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BEPBAJIN3ALINS KOHIIEIITA ENCOURAGEMENT
B AHIJIMMCKOM SI3BIKE

AnHoTtanusi: CraThs TOCBAIICHA aHaNM3y BepOanw3anuu KOHIENTa encouragement B
AHTJIMICKOM si3bIKe. C TIOMOIIIBIO TOJKOBBIX CJIIOBApEH aHATM3UPYIOTCS JISKCUUECKUE €IMHULIBI U

paccMaTpruBarOTCA (l)pa3eOJIOFI/IBMBI AHTJIMHACKOTO S3bIKA, aACCOMNPYCMBIC C NAHHBIM KOHIICIITOM.

KiawueBble cjioBa: MoomipeHue, JekceMa, Bepoaau3alus, KOHIENT, CII0Baphb, Ppa3eooru3mM.

VERBALIZATION OF THE CONCEPT ENCOURAGEMENT
IN ENGLISH

Abstract: The article is devoted to the analysis of verbalisation of the concept ‘encouragement’
in English. It analyses lexical units from dictionaries and considers English phraseological units

associated with the analyzed concept.

Key words: encouragement, lexeme, verbalization, concept, dictionary, phraseologism



B ,Z[aHHOfI CTaTbhC pacCMaTpUBAIOTCA JICKCHYCCKHEC CAWHHIbI, C IIOMOIIbIO
KOTOPBIX ITPOHUCXOIHUT B€p6aHI/I33HI/I}I KOHIICIITAa encouragement B AHTJIMHCKOM
S3BIKE. Y CTAHOBUTH, YTO MPEACTABISET COOOW MaHHBIA KOHIICNT B AHTJIMHCKOW
JIMHI'BOKYJIBTYpPEC, IIOMOI'dalOT JIGKCI/IKOFpa(bI/I‘IeCKI/IG nucrounuku. C IIOMOIIBIO
I[C(I)I/IHI/II_[I/IOHHOFO aHajin3a MOKHO BBISIBUTb CUCTCMHBIC CBA3U MCIKAY CJIOBaAMHU U
BBIICTTUTH TIOJTHBIA HaOOp JIeKceM, BepOaIH3upPYIOIUX OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKU
HCCICAYCMOI'O KOHIICIITA.

B nameit paboTte ObUTH UCIIOIB30BAHBI CIIETYIONINE TOJIKOBBIC AHTIOA3BIYHBIC
cinoBapu: Oxford Languages, Longman Dictionary, Collins English Dictionary,
Merriam Webster’s Dictionary, Cambridge Advanced Learner's Dictionary, The
Free Dictionary by Farlex u HekoTopbI€ pyTHE.

B CJIOBApAX IIPUBOAATCA PA3JIMYHBIC OIIPCACIICHUA, CPCAN KOTOPBIX MOKHO
BEICIUTD.

1) ““act of encouraging”, kak Hampumep: Teachers who give their students a lot

of encouragement [3];

2) “the state of being encouraged”: Investors were encouraged by the news [2];
3) “something (one) that encourages™: Success is what encourages me to do a

good job [3].

4) “actions (words, behavior) that give someone confidence to do something”:

Children need lots of encouragement from their parents [1];

5) “something that achieves positive results”: Gather information, seek

encouragement and learn something from everyone you encounter [1].

Ha ocHoBe anamu3za onpez[eneHHﬁ MOXHO OTMETHUTBH, 4YTO TIJIaBHBIMHU
3HAYCHUIMHU JICKCEMBEI SABJISAKOTCSA «aKT IMOOIIPCHUA» u «COCTOAHUEC
BOOAYHICBJICHUA», KOTOPBLIC 3aHUMAKOT BCAYHIHMC TIIO3WIMU B 6OJ'II)IHI/IHCTBC
CJI0Bapeu.

UccnenoBanne aHrmuickux ¢pa3eoJoru3MoB, C TOMOIIBIO KOTOPBIX
MPOUCXOJUT BepOanu3amus KOHIENTa Encouragement B aHTIIHMKMCKOM SI3BIKE,
IMOKa3bIBACT, YTO HX MOXKHO pasjCjiuTb Ha ABC TI'PYIIIbI — (bpa?,eOJ'IOFI/I?,MBI,

cojiepKalie KOMIIOHEHT encouragement (encourage) B cBoeM coctaBe (HarmpuMmep,


https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/lot
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/their
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/parent

encourage (one) in (something) u encourage (one) to (do something) [4], koTopsie
0003HaYal0T TOMJIEPKKY M TOOYX IACHUE K JEUCTBHIO) M (Ppa3eosoru3Mbl, HE
coJiep)Kaliue JAaHHOTO KOMIIOHEHTA, HO TaKXKe HCIOJL3YIOMHUECS B 3HAYCHHUH
«IOOIIPEHUE):

e No pain, no gain. “The road to becoming a doctor is long, hard, and

exhausting, not to mention expensive! But no pain, no gain” [4].

e The early bird catches the worm. “We need to get to the store early if we want

to have the best selection. The early bird catches the worm, you know” [4].

e Take the bull by the horns. “I took the bull by the horns and confronted my

manager about the blatant sexism in the office” [4].

e Bite the bullet. “I guess we'd better bite the bullet and get this over with” [4].
e Shoot for the stars. “My parents always taught me to shoot for the stars when

| was growing up that I could be anything | set my mind to!” [4].

OTU BBIPAKEHUS TMOJYEPKUBAIOT BAXKHOCTH MPEOOJCHUS TPYIHOCTEH U
CTPEMJICHUS K BBICOKHM IIEJISIM.

[IpoBencHHBIM aHamM3 (PA3COJOTHUCCKON pENPE3CHTAMH  KOHIENTa
encouragement B aHIJIMHMCKOM SI3BIKE ITO3BOJISIET YTBEPKAATh, UTO B AHIJIMHUCKOU
JMHTBOKYJITYPE JAHHBIA KOHIICTIT CBS3aH B MIEPBYIO OYEPEIb C HEOOXOIUMOCTHIO
OBITh HACTOWYMBBIM, PCIIUTEIBHBIM, YIOPHO TPYAUTHCA W  TpUJIAraTh
3HAUUTEIbHBIC JIMYHBIC YCUJIUS JJI JOCTHIKEHUS KaKUX-MOO Iejell U ycrnexa B
*u3HA. CTPEMHUTHCS TIOCTOSHHO IPEOJI0JIeBaTh Ce0S M pPa3IMUYHbBIE TPYIHOCTH,

yJIy4IlIaTh CBOU MOKA3aTENH, CTAPaThCs CACNaTh 0O0JIbIe, YeM TpeOyeTcs.
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2. Dictionary.com. — URL.: https://www.dictionary.com/
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4. The Free Dictionary by Farlex. — URL: https://idioms.thefreedictionary.com/


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
https://www.merriam-webster.com/
https://idioms.thefreedictionary.com/Give+it+a+shot

baxuna Aimmca CepreeBHa
cryaeatka ®OuMK bO YYHuT

E-mail: nydaichto7@gmail.com

PPA3ZEOJOI'MYECKHUE CPEJICTBA OIIMCAHUA XAPAKTEPA
YEJIOBEKA B AHI'JIMIICKOM SI3bIKE

AHHOTALMUSA: B naHHO# cTaThe paccMaTpuBaeTcsi (pa3eoyorus Kak BaKHBIA aclleKT sI3bIKa,
MIOJUEPKUBACTCSI BKIIA]] 3apyOe)KHBIX M OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX B pa3BuUTHE Haykn. OCHOBHOE BHUMAaHUE
yaensiercsi (pazeonornzmam, OIMCHIBAIOIINM TOJIOKHUTEIBHBIE M OTPHUIIATENILHBIE YEPTHl XapakTepa
yenoBeka. lccnenoBaHue IOKa3bIBaeT, YTO (Ppa3eosoru3Mbl ClIykaT 3(GGEKTUBHBIM CPEICTBOM

XapaKTePUCTUKU JIMYHOCTH, OTpaXkast KyJIbTypHbIE U MOpaJIbHbIE OIIEHKH OOIIECTBa.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: dpazeonorus, hpa3eosoru3mMpl, XapakTep 4elIoBeKa, KyIbTypHbIe 0COOEHHOCTH,

IMOJIOKUTCIIbHBIC YEPThI XapaKTepa, OTPUIATCIIbHBIC YEPTHI XapaKTepa.

PHRASEOLOGICAL MEANS OF DESCRIBING A PERSON'S
CHARACTER IN ENGLISH

ABSTRACT: The article examines phraseology as an important aspect of language, highlighting the
contribution of foreign and domestic scientists to the development of science. The main attention is paid to
phraseological units that describe positive and negative character traits of a person. The study shows that
phraseological units serve as an effective means of characterizing a person, reflecting the cultural and moral

assessments of society.

KEY WORDS: phraseology, phrasal expressions, human character, cultural nuances, positive character

traits, negative character traits.

AHTIIMACKUHN S3bIK — SI3bIK MUPOBOTO OOLIEHUS ¢ O0Jiee ueM ThICIYeIeTHEN
ucropued. Ha mpoTskeHHH BEKOB JIOAW JEIWINCh APYT C APYTOM SIPKUMHU U
3alIOMUHAIOIIMMHUCS BBIPAKEHUSIMH, YTO MPUBEJIO K (POPMUPOBAHUIO (HPa3eooTuN

— paszzena s3bIKa, COCTOSIIETO W3 YCTOWYMBBIX BBIPAXKEHUH C COOCTBEHHBIM



cMbICIOM. MIHTEpeC K KpbUIAThIM BBIPAKEHUSIM, TIOCJIOBULIAM M IOTOBOPKaM BO3HUK
yxke B XVI Beke. A B Hauane XX pOJOHAYaILHUKOM TeOpHH (Hpa3eosIoruu,
MIBEHITAPCKUM JTMHTBUCTOM (hpaHIry3ckoro mpoucxoxacaus L. bammm 611 BBeneH
TEPMHUH «(dPa3eosoTus» B 3HAUYCHUU «pa3fiesl CTUJIMCTUKY, U3YUalOlui CBS3aHHbIC
cioBocodeTanus». B Poccun 3HaumTenbHBIM BKIaa B pasBuThe Hayku BHeC E.JI.
[TonmuBaHOB, NOMHSBIIMKA BOMPOC O (PpPa3eoyioTMH Kak JIMHTBUCTHUYECKOU
JUCUUILUIMHE, yKa3blBas, YTO JIEKCMKA HW3Yy4aeT WHIWBUAYaJbHBIC JIEKCUUYECKHE
3HaYeHUs CJIOB, Mopdonoruss — ¢dopMaabHbIC 3HAYEHUS CJIOB, CHHTAKCUC —
dbopmasibHBIe 3HA4YeHHWsS cioBocodeTaHuit [2, c¢. 119]. PoponauambHUKOM
¢dpaszeonorun cpead OTEUYECTBEHHBIX JIMHIBUCTOB cuurtaercss B.B. BuHorpanos.
N3Becthsl Tpynsl A. . MosotkoBa, A. B. Kynuna, H. M. [llanckoro, B. H. Tenus u
Ap.

B »3T0if cTaThe MBI NPUBOJUM aHAJIU3 HEKOTOPBIX (Ppa3eoOrnyecKux
€AVHMI], HKCIOJb3YEMBIX NIpPH ONUCAHUM XapakTepa uenoBeka. MccienoBaHue
MO3BOJISIET MOTPY3UTHCS B OJIHY U3 3HAUUMBIX c(pep MpUMEHEHUs Ppa3eooru3mMoB
— XapaKTEepUCTUKY YesnoBeka. OToOpaHHbIE 71 aHAIN3a YCTOWYUBBIE BBIPAKEHUS
MOMOTalOT CO3JaTh 3alIOMHUHAIOIIKECS 00pa3bl U MepeaTh YyBCTBA U SMOLIMH.

JUist aHanu3a 3HaYEeHUN M ynoTpeOJIeHHs] B KOHTEKCTE (Ppa3eoornyecKux
€AVHMI] AHTJIMHUCKOrO s3bIKa Mbl OOpAaTUIIMCh K MaTepHallaM aHIJI0-pyCCKOTO
dbpazeonornyeckoro ciosaps A. B. Kynuna [1], British National Corpus (BNC) [3]
u The Oxford Dictionary of Idioms [4].

Haunewm ¢ ¢paseonornzma Goody two-shoes, kKoTophslii Ha3bIBacT Yea0BeKa
(vamie Bcero >KEHCKOro Iojia), KOTOPBIM BCErjga MbITaeTcs ObITh XOPOIIUM U
BO3JIEPKUBAETCSL OT AYPHBIX MPUBBIYEK U T.I. DTa (pa3eosoruuyeckas eIuHuIA
MIPOUCXOJIUT OT Ha3BaHUA aHTIuicKoM nerckoi ckaszku "The History of Little Goody
Two Shoes". Croxker cxox ¢ 30JylIKoOH: OeQHOW eBYILIKEe-CUPOTE OOraThli
JUKEHTJIBMEH JapuT mapy OOyBH, M OHA, BJOXHOBJEHHAas 3TUM, HAYWHAET
MOBTOPATH, YTO Y Hee /Ba O0THMHKA (two-shoes), 9To cTaHOBUTCS €€ MPO3BUIIEM.
Tem He menee, "goody two-Shoes" umeer HeraTuBHOe 3HaueHue. lIpaBenHbiit

YCJIOBCK paHO WJIM ITIO3JHO HAYMHACT IIOYyHaThb JAPYIUX, YTO BCCM HAAOCHAACT. Bot



npuMep ynorpebsienus: She’s just such a goody two-shoes. She’s always trying so
hard to be perfect. She’s too nice.

dpaseonorudueckas equauiia to have a yellow streak mosiemrace B Hagasne 20
BEKa U MIPOU30IILIA U3 EBPONEUCKON KYJIbTYPBI, T/I€ )KEIThIN [IBET aCCOLUUPYETCS C
TPYCOCTBIO Wi cTpaxoM. OHa KUCMONB3YyeTCs ISl OMUCAHUS YEJIOBEKa, KOTOPBIM,
KaK CUYHMTAETCs, JINIICH XpaOpoCTH WM MpPOSBIsieT TpyciuBoe nosenenue: Why
don’t you show these people that even a person with a yellow streak like your’s can
trek through this mountain terrain?

Bo ¢paseonorusme ¢ MmoioKUTEIbHON OKpackoi €00l as a cucumber
PaCKpBIBAETCS CYITHOCTh CIOKOMHOTO M COOPAaHHOTO YeIoBeKa. DTa UANOMA MOKET
OBITH OCHOBaHa Ha TOM (PaKTe, YTO B JKAPKYIO IMOT0Jy BHYTPEHHSS 4acTh OTypIIOB
ocTaeTcs MpoxJajiHee OKpyxaroiiero Bo3ayxa. [Ipumep ynorpedienus B3sT u3 The
Seattle Times: They found the faulty part, did the maintenance and we are now cool
as a cucumber.

3aBepIly KpaTKUH aHAIM3 aHAIN30M (ppaseosornueckoi eauHuIpl as hard as
nails, onuceIBaromas CHJIBHOIO W BBIHOCIMBOrO 4esiaoBeka. OHa mosiBuiach B 19
BCKC. FBOBI[I/I TOI'0O BPpCMCHHU, UCIIOJIb3YCMBIC B CTPOUTCIILCTBC, ObLIM OOJBIIMMHU U
MCHEC FI/I6KI/IMI/I, 4YEeM COBPCMCHHBIC. Ot I'BO3AU CUMBOJIM3UPOBAIN ITPOYHOCTH U
BeiHOCIIMBOCTB. [Iprimep n3 BNC: While a friend has described her as politically "as
hard as nails", Reeves' time in Westminster has not been without controversy.

[IpoBenst uccnemoBaHUE, Mbl MOXKEM CKa3aTh, YTO OAHOW M3 YHOOHBIX
byHKIMi  (pa3eosoru3MoOB  SABIAETCS WX ~ NPUMEHEHHWE KaK  CpeJCcTBa
XapaKTepucTuku Joaeil. OHa 3aKIII04aeTcs B TOM, YTOObI Hanbosiee BCECTOPOHHE
onmucarb MHAWBHUAA, HCPCAKO CPaBHHUBAA €TI0 C KaKHUM-JI1100 mpeaMeToOM, HaIlpuMep,
OTypIIOM WU TBoO3AeM. M3ydas dpa3eonoru3mMbl, Mbl MOXEM HaOIIOIaTh, Kak B
YCTOﬁqHBBIX CIIOBOCOYCTAHUAX OTPAXKACTCA OTHOIICHUEC HapoAda K TEM HIJIM HHBIM

MOpPAJbHBIM Ka4€CTBaM 4YC€JI0OBCKA.

Jluteparypa
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CTPYKTYPA JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOI'O ITOJIA «IIOTI'O1A» B
AHIJIMFCKOM SI3BIKE

AHHOTAIIUSA: B crarbe paccMaTpuBaeTCsl CTPYKTypa JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOIO TOJIS
«TOro/1a» B AHIIIUHCKOM fA3bIKe. CTaThsi JEMOHCTPUPYET KAK CEMaHTHUYECKOE MOJIE «IIOT0oAay
OTPaXacT HE TOJIBKO METEOPOJOTUUYECKUE SABJICHUS, HO U KYJIbTYPHBIE TPAJULIMH, COLUAIBHBIC

MMPAKTUKHU U COBPEMCHHBIC O9KOJIOTUYCCKHUE NU3MCHCHMU .

KJIIIOYEBBIE CJIOBA: cemaHTH4eckoe ToOJie, MOroja, aHTIMHCKUNA S3bIK, (hpa3eonorus,

KYJbTYPHBIC KOHHOTAllUHU, HeKCHKOFpa(bHH, METCOPOJIOTUYCCKAA JICKCUKA, UTUOMBI.

STRUCTURE OF THE LEXICO-SEMANTIC FIELD "WEATHER" IN
THE ENGLISH LANGUAGE

ABSTRACT: The article considers the structure of the lexico-semantic field "weather" in English.
The article demonstrates how the semantic field "weather" reflects not only meteorological

phenomena, but also cultural traditions, social practices and modern environmental changes.
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KEY WORDS: semantic field, weather, English, phraseology, cultural connotations,

lexicography, meteorological vocabulary, idioms.

JIeKCUKO-CEeMaHTHYECKOE T0JIe TPEJCTABISIET COO0N COBOKYIHOCTBH CIIOB,
00BEIMHEHHBIX OOITMM 3HAYCHHEM WM TEMOW. B pamMkax ceMaHTHYECKOTO MO
«IOTO0JIa» OJHWMH W3 KIIOUEBBIX JICKCEM SIBIISIOTCS TEPMUHBI, OIHMCHIBAIOIIHEC
pa3IUYHbIE METEOPOJIOTHUECKUE SIBICHUS. DTH JIEKCEMbl (OPMHUPYIOT OOraTyio
CIIOBApHYIO CE€Th, KOTOpasl MO3BOJSET MepeAaBaTh pa3sHOOOpa3HbIe 3HAYCHUS U
aCCOIIMAIINH, CBSI3aHHBIE C aTMOC(EPHBIMHU yCIIOBUSMH.

CeMaHTHUECKOE T0JI€ «IIOT0JIa» B aHTIUHCKOM S3BIKE MPEJICTABIIsAECT COOOU
CIIOKHYIO CHCTEMY JICKCHYCCKUX CIWHUII, OOhCIMHCHHBIX OOIMMMH MPU3HAKAMH,
CBS3aHHBIMH C METEOPOJIOTHYECKUMU SIBJICHUSMHU. IJTO TOJIE BKIIOYAET YEThIPE
OCHOBHBIC KaTeropuu: TepMmuHbl Temreparypsl (hot, cold, warm), ocaakos (rain,
snow, hail), Berpa (breeze, gale, hurricane) u armocdeproro marienus (Storm,
calm). Kaxxnas U3 3TUX rpymnn HE TOJIbKO OMHCHIBACT (GU3NYCCKHUE SABJICHUS, HO U
HECET SMOITMOHAIBHYIO M KYJIbTYPHYIO HAarpy3Ky, 4TO JIeJacT U3YUCHHUE JAHHOTO
1oJIst 0COOCHHO MHTEPECHBIM JUTs TMHTBUCTOB [Ilepdunnena, 2008].

BaxxHol 0COOEHHOCTBIO CEMAHTHUECKOTO TOJIS KTIOTO/1a) SIBIISIETCS €T0 CBS3b
C KyJIbTYPHBIMUA ¥ COIMATILHBIMH MPaKTHKaMU. B OpHUTaHCKOW KOMMYHUKATHBHOM
TpaJUIINK, HaIPUMEpP, 0OCY>KJIEHUE TIOTO/bl BHITOIHAET (HATUUECKYIO (PYHKITUIO,
ClIy’)a HWHCTPYMEHTOM TMOJIepKaHus Oecembl MEXIy HE3HAKOMBIMH JTFObMU
[[TeTpoBa, 2015]. DTo mOATBEPKAAETCS YACTOTHOCTHIO YIIOTpEOIeHUs TakuxX (pas,
kak Lovely weather, isn’t it?, KoTopbie, HECMOTpsI Ha CBOIO ()OPMATTLHOCTh, UTPAIOT
BOXHYIO POJb B COIMAJILHOM B3amMoOjielcTBUH. Kpome TOro, moromHasi JeKCHKa
aKTUBHO HCIOJB3yeTCs B MeTadOpUYECKUX 3HAYCHHUAX: BhIpakeHus under the
weather (rutoxo ceOst uyBcTBOBaTh) wuau Stormy relationship (HampsbkeHHBIC
OTHONICHUS) TEMOHCTPUPYIOT, KaK aTMOC(HEPHBIC SBICHHS CTAHOBITCS CUMBOJIAMH
yeJaoBeYecKuX amolnii u coctostnui [[Tonosa, 2017]. UccnenoBanus moKa3bpIBakoT,

yro B British National Corpus HeraTuBHBIC ONMMCaHUSA MOTOJIbI BCTpEUaloTcs B 3.2



pasa yaiie, 4YeM MO3UTUBHBIE, YTO MOXKET CBHJIETEIHCTBOBATH O KIMMAaTHYECKUX
ocobeHHocTsx peruona [British National Corpus]. Takue Boipaskenus kak dreadful
weather unu relentless rain He TOJBKO ONMUCHIBAIOT aTMOC(EpPHBIE SBICHHS, HO U
NepealoT SMOILMOHANIBHOE OTHOILIEHUWE roBopsmiero. [IpuMeuarenbHo, 4TO B
Pa3HBIX KyJIbTYpax OJHU M T€ K€ MOTOAHBIC SIBJICHUS MOTYT BBI3BIBATH PA3IUIHBIC
aCCOIMAIMK: €CIM B 3aCyNUIMBBIX PErHOHAX JOKIb BOCIPUHUMAETCS Kak
3HAUUTEIbHOE COOBITHE, TO B BenmnkoOpuTaHuu, rae ocajky 4acThbl, BeIpaxkeHue It's
pouring MOKET UCIIOJIb30BAThHCS C MEHBIIIEH IMOIMOHATLHOM okpackoi [[TomskoBa,
2016].

®pazeosIOrMuecKil IJIACT, CBSA3aHHBIA C MOTrOJION, OTIMYAETCS OOJIBIIUM
pazHooOpa3zueM. AHaiu3 (Ppa3eoJoru3MOB C KOMIIOHEHTOM rain  BBISIBHII
npeo0IaaHie KauyeCTBEHHO-00CTOSTEIBCTBEHHBIX €IMHUIL: to rain cats and dogs
(1bET Kak u3 Beapa), for a rainy day (Ha uy€pHbIil 1eHb), (as) right as rain (B mojJHOM
nopsiake) [Démopoa, 2011]. OcobeHHO HWHTEPECHBI MOPCKUE HUJIUOMBI,
OTpa)xarolue UCTOPUYECKOE Pa3BUTHE OPUTAHCKON HAIMU KaK MOPCKOM JIep KaBbl:
hoist your sail when the wind is fair (ky# xene3o0, moka ropsiio), between wind and
water"(Hanbonee ys3Bumoe wmecto) [Ilomoma, 2017]. B mocnegnue romapl
MOSBJISIIOTCST  HOBBIE  ()pa3eosIOTU3MBI,  CBSI3aHHBIE C  KIMMATHYCCKUMU
u3meHeHusimMu: tip of the iceberg, climate emergency, 4To CBUIETEILCTBYET O
JTUHAMUYHOCTH JAHHOTO ceMaHThu4yeckoro mnoJs [JIro Supuyns, 2011].

Jlekcukorpaduyeckuii  aHaiau3 TepmMuHa Weather TmokaspIBaeT  ero
CEMaHTHYECKYO SBOJIIOIIUIO: OT CTapOaHIIMicKkoro Weder (Oypst) 10 COBPEMEHHOTO
MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, BKJIIOYAIONIETO Kak TMpSIMOe 3HAadeHUE («COCTOSTHUE
aTMoc(epbl»), TaK M TEPEHOCHbIE («MEepeXuTh TPyAHOCTH»). KopiycHble
uccnenosanus [British National Corpus] moaTBep»aroT, 4T0 B pa3rOBOPHOM peun
npeo0iagarT dMOIMOHAIBHO OKpalineHHble couetanus (dreadful weather), Torma
KaK B MpohecCHOHANbHBIX KOHTEKCTax (METEOPOJIOTrs, aBUallys) yHOTPEOIAIOTCS
TouHble TepMHHEI (Weather minimums, weather delay) [[lanunosa, 2014].

Oco6oro BHUMaHMS 3aCIy’KUBACT POJIb MMOTOJHON JIEKCHKH B JIMTEPAType U

CMMU. MHorue nucaTeny UCIONb3yI0T METEOPOJIOTHYECKUE YCIOBUS KaK (POH JIs



CBOUX MPOU3BEJICHUM, T/I€ BHE3AMHBIN TUBEHb MOKET CUMBOJIM3UPOBATH OUHUITICHUE
unu tparequio [IlomoBa, 2017]. B HOBOCTHBIX MeAua TMOSIBUJIMCh HOBBIE
KIuMatrdeckne TepMuHbl (global warming, sea-level rise), koTopsie HE TOJIBKO
OMMCHIBAIOT SIBJICHHUSA, HO M (OpMHUPYIOT oOmiectBeHHOoe MHeHue [I[lepduibena,
2007].

Takum 00pa3zom, CEMaHTHIECKOE TIOJIE «TIOTO/Ia» B aHTIIUHCKOM SI3BIKE — TO
JWHAMUYHAs CHCTEeMa, OTpa)kalolllas HE TOJbKO IPUPOJIHBIE SIBJICHHS, HO U
KYJbTYpHBIEC, COI[UATbHBIE U SMOIIMOHAIBHBIC aCMEKThl )KU3HU HOCUTEJEH S3bIKA.
Ero m3ydeHue mo3BoNSIET TIyO)Ke MOHSTH CBSA3b MEKIY SI3bIKOM, MBIIIJICHUEM U
OKPYIKaroIIEH CPENOM.
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ABSTRACT. The article is devoted to the study of the system of means for describing characters’
appearance in the English language. Various aspects of creating an artistic image are considered,

including lexical, grammatical and stylistic components.
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CucreMa cpe/ICTB OMKMCAHUS BHEIIHOCTH MEPCOHAXKEW MpeacTaBisieT co0oi
KOMIUIEKCHOE SIBJICHUE B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, BKIIIOYAIOLIEE pa3JIMYHbIC
JIEKCUYECKHE, TPAMMATHYECKUE U CTHIIMCTUYECKHE KOMIIOHEHTBI.

OnucaHre BHEMIHOCTHY Y€JI0BEKA B aHTJIMMCKOM SI3bIKE HAUMHAETCSI C 0a30BbIX
XapaKTEPUCTUK, TAKUX KaK POCT, TEJIIOCIOKEHUE, YEPThI JIMLA, IBET BOJIOC M IJIa3.
[Ipu 5TOM Ba’)KHO OTMETHUTH, YTO AHTJMHUCKHI S3bIK 00JaAaeT OOraThIM apCeHAIOM
CPEACTB ISl Mepeayu TOHYANUIIUX HI0AHCOB BHEIIHOCTH 4enoBeka. CyliecTByer
OIpeJeieHHas HepapXysi B ONMCAHUY BHEUIHUX XapaKTEPUCTUK, KOTOPask OTPAXKaeT
KyJbTypHO-cIEIIU(UUECKUEe  OCOOCHHOCTH  BOCIPHUATHUS ~ BHEIIHOCTH B
aHTJI0SI3BIYHON KyJIbTYpE [3, C. 245].

HccnenoBanue oOpa3a Kak SIBJICHUS U MEXAHU3MOB €r0 CO3JaHUs SBISETCA
MPEAMETOM M3YyUY€HUS MHOXKECTBA HAY4YHBIX MuCHUILIHH. Ocoboe MecTo B 3TOM
UCCIICIOBAHUM 3aHUMAET JIMHTBUCTHKA, KOTOpass BCECTOPOHHE aHAIU3UPYET
JAHHBI (EHOMEH M HCCIEAYEeT S3bIKOBbIE MHCTPYMEHTBHI, COCOOCTBYIOIIUE €0
(bOopMHUPOBAHUIO.

B cBoux pabdotax E. O. Onapuna yTBep:KaaeT, 4YTo Mo TEPMUHOM «00pa3» B
JMHTBUCTUKE TOHUMAIOT «OOBEKT, BO3HMUKAIOIIMHA B CO3HAHUU YEJIOBEKa U

OTPaKAKOUIUH MPEIMETHI WIIN SIBJIEHUS OKPYIKAKOLIEH TEUCTBUTEILHOCTIY [2, C. 85].



B nuteparypHOM TNpOWM3BEACHMHM TIEPCOHAXH PACKPBIBAIOTCS  Uepe3
JIeTaIbHOE ONMMCAaHUE MX BHEIIHOCTU U Xapakrepa. CTpyKTypa XyA0XKECTBEHHOTO
oOpa3a BKJIIOYaeT B ce0S HECKOJBKO KIIOUEBHIX KOMIIOHEHTOB: MOPTPETHHIC
XapaKTePUCTHKH, MOBEJICHYECKHE OCOOCHHOCTH, JKU3HEHHBIN IyTh T'epOsS U €ro
OTIINYUTEITHHBIC YEPTHI.

[Ipn co3ganuM XyJOKECTBEHHOro oOpa3a OOBIYHO aBTOPHI YAETSIOT
3HAYUTEIIbHOC BHUMAHUE TIPOOJIEME €T0 «IOaui» YUTATEISAM. XYI0KECTBCHHBIN
o0pa3 AOKEH OBITh BHIPA3UTENILHBIM U SIPKUM, YTOOBI OH JIETKO 3ariedatieBayics B
namsATH ymrtareis. llosTomy uis co3maHusi 00pa3oB B XYA0KECTBEHHOM
MIPOU3BEJICHUU HCIIONBb3YIOTCS Pa3JIMYHbIE JIMHTBUCTUYECKHUE CPEJICTBA, MPU ITOM
HanboJIee YaCTOTHBIMU BBICTYTIAIOT PA3IMYHBIC TPOIBI U UTYPBHI.

[To muenuro M. U. KoroBuua, paznuuHble TpPOMbl MOTYT YCHUIIUBATH
DKCIPECCUIO C NTOMOIIBIO B3aUMOAEHCTBHS APYr ¢ apyrom. Hampumep, B pamkax
CIIOBECHOTO TIOPTPETa DSIUTET, CpaBHEHHE M MeTadopa dYacTO BBHICTYMAIOT B
CMHCTBE: SIUTET U CPAaBHEHHE MOTYT OBITh MeTaOpPUUECKHUMH, B TO BpPEeMs Kak
MeTadopa MOKET ONPEACIATLCA KaK CKPhITOE cpaBHeHuE [ 1, c. 66].

B crpykType XyHo)KecTBEHHOro oOpa3a 0coboe MECTO 3aHMMaeT pedeBast
XapaKTepUCTHKA TEPCOHAXKEW, KOTOpas SBIACTCS KIIOUEBBIM JIIEMEHTOM WX
UHANBUAyanu3anuu. [lucatens MCMONB3yeT S3BIKOBBIE CPENCTBA I MpPUIAHUS
peur TepoeB YHUKAIbHBIX oOcoOeHHocTed. Ha ¢oHeTueckoM ypoBHE 3TO
peanm3yeTcss uepe3 aBTOPCKME KOMMEHTapHH, OMHCHIBAIONINE OCOOCHHOCTH
MIPOU3HOIIICHHUS, TEMIIa, TEMOPA ¥ MHTOHAITUHN PEUYU TIEPCOHAKEH.

Takum oOpa3om, cucTemMa ONMUCaHUsI BHEITHOCTH MEPCOHAXKEH MpPeICTaBIIsET
co0Oi  CIOKHOE€ MHOTOYPOBHEBOE SIBIICHWE, BKJIIOYAIOIIEE JIGKCHUECKHUE,
rpaMMaTHYECKUE M CTHJIMCTUYECKHE KOMIIOHEHTHI. XYJI0KECTBEHHBIM 00pa3
SBIISIETCS  KJTFOUYEBBIM  DJIEMEHTOM JINTEPATYyPHOTO TPOM3BEIACHUS, KOTOPBIHA
dbopMupyercss depe3 B3aMMOJACUCTBHE Pa3JIMYHBIX KOMIIOHEHTOB: MOPTPETHBIX
XapaKTEPHUCTHK, IMOBEICHYECKUX OCOOCHHOCTEH, Oumorpaduu M OTIMYUTEITHHBIX

YepT NEPCOHAXKA.
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ABSTRACT: The article is devoted to the lexical and semantic analysis of characters of John
Galsworthy and aims at revealing their gender peculiarities. Male personages have the features of
social dependence, conformism, restraint. Female images are pictured as close to nature,

patriarchal, ingenuous.

KEY WORDS: John Galsworthy, lexico-semantic analysis, gender stereotypes, male images,

female images.

JI>xon T'oncyopcu, BBIIAIOIMIMICS MPEACTABUTEND aHIJIMUCKON JIUTEPATYPHI,
OCTaBWJI 0Ooraroe TBOpPYECKOE Haclenue, MNpU3HAHHOE BO BceM Mwupe. Ero
IIPOU3BEJCHUS, B OCOOEHHOCTH T€, YTO KaCaIOTCS MCUXOJIOTUYECKOTO peaiu3mMa U
TOHKOI'O0 aHAJIM3a YEJIOBEYECKUX XAPAKTEPOB, IO CUX MOP BBI3BIBAIOT HAYYHBIN
uHTepec. ['oncyopcu yaensst ocoboe BHUMAHUE CO3[JaHUIO KU3HEHHO MPABAMBOTO
o0Opa3a 4eloBeKa, UCHOJb3ysd SACHOCTh U TOYHOCTh BBIPAKEHUS MBICIH, a TAKXKe
IIPOCTOTY M3JI0KeHMs [2, C. 5]. B cBoux nmpousBeneHusx l'oncyopcu TiaTesbHO
noA0MpaeT JIEKCUKY, (POPMUPYIONIYIO CEMAHTHYECKHE MOJs, XapaKTepU3yIoIlue
IepoeB, UTO MO3BOJISIET TIIy0Xe MOHIATh aBTOPCKUM METOJ] CO3JaHMs XapaKTepOB U
BBISIBUTH CIIELIM(PUKY T€HJIEPHBIX IPEICTABICHUNA B €70 TBOPYECTBE.

B npousBenenusix loncyopcn BHYTPEHHHUH MHUpP NEPCOHAXKEH HWIrpaeT
KJIIOYEBYIO poOJib. ABTOp yzenseT oco00oe BHMMAaHHE BHYTPEHHEMY CIOXKETY,
pasMBIIUISASE O SKUM3HM MPUPOABI, OOLIECTBA W YEJIOBEKa, MNOJYEpKUBasg HX
HEpPA3phIBHYIO CBs3b. DBHelIHee [OeUCTBUE, KaK NPaBWIO, OTPAHUYUBACTCS
IUAJIOTAMHU  TIEPCOHAXKEH, 4Yepe3 KOTopble l'0JCyopcH MacTepCKd pacKpbIBaeT
OCOOEHHOCTH PEYEBOr0 CTHJIS, MHUPOBO33PEHHS W XapaKTEPOB CBOUX TI'E€pPOEB.
OpHako, TOMUMO U300pakeHUs, aBTOP YacTO KPUTHUECKU OLICHUBAET COL[MAJIbHbIE
YCJIOBHOCTH, MOKa3bIBas, KaK OHU BJIMSIOT Ha MOBEJCHHE U CYAbOBI JIIOJEH, B
0COOCHHOCTH MY>KuuH [1, c. 3].

Opno#t 3 Hanbonee APKUX 4epT MYKCKUX 00pa3oB y ['oncyopcu siBisieTcs
COLIMAJIbHAsT 3aBUCUMOCTb W KOH(POPMHU3M. MyYKUMHBI 4YacTO OKa3bIBAIOTCS
3aJI0’)KHUKaMU OOIIECTBEHHOTO MHEHHMsI, CTPEMSCh COOTBETCTBOBATh MPHUHSITHIM

HOPpMaM M OXKHAAHHAM, JAXKC CCJIHU 3TO IIPOTHUBOPCUYUT HUX COOCTBEHHBIM 9yBCTBaM



U JKeJlaHWsIM. DTO MOXXHO YBHUJETh Ha mpuMmepe pacckasza “The Apple Tree”, rae
TJIaBHBINA Tepoid, TOPOACKOH JHKEHTIIBMEH DUIEPCT, BIAIOOJISIETCS B MPOBUHIIMATIBHYIO
NeByIIKY MursH. [lepBoHayanbHOE BOCXUIIEHHUE Ieposl JE€BYLIKOW BBIPAXKAECTCS B
noBepxHocTtHOM B3rizae: “And Ashurst, who saw beauty without wondering how it
could advantage him, thought: ‘How pretty!” ” [3, c. 206]. OtoT npumMep oTpakaer
MOBEPXHOCTHOCTh, HE MPEANOJararouyr riryOoKoil NmpuBA3aHHOCTH. ['oBops 00
UJICATM3UPOBAHHOM BOCHPUSITUM SKCHIIMHBI, TJIABHBIM TE€pOMl JEMOHCTPUPYET
pOMaHTH3MpOBaHHOE TpezacTaBineHue: “He was at that age when to some men
“Beauty’s a flower” as the poet says, and inspires in them the thoughts of chivalry”
[3, c. 217]. Metadopa “beauty’s a flower” WILTIOCTPUPYET POMAHTUYCCKUN HICA,
KOTOPBIM B JAIBHENIIEM PACXOIUTCS C PEATBHOCTBIO.

Korna repou Bce ke mpu3HaoTCsa Ipyr APyry B JI0OBU, DuiepcT oOemaer
MursH, yto onu coeryt BMecte B Jlonaon: “We’ll go to London. I’ll show you the
world. And I will take care of you, I promise, Megan. [ won’t be a brute to you!” [3,
c. 241]. OnHako, CTOJNKHYBIIUCH C TIEPCIIEKTUBOW YKEHUTHOBI HA JICBYIIIKE CBOECTO
Kpyra, OH OTCTYyTIaeT, IePeKIIaAbIBasi BUHY 3a CBOH BEIOOp Ha MuraH: “Well, then he
would get tired, just because she gave him everything, was so simple, and so trustful,
so dewy. And dew—wears off!”’ [3, c. 264]. 3mech npocieXruBacTCI CEMaHTHYECKasT
rpynna JeKCHKH, CBsI3aHHas C ONpaBAaHUEM 3rou3Ma U MpenaTeabcTBa. ABTOP
TaK)K€ ONMCHIBAET MYKH COBECTH I'epOsi, KOTOPBI HE MOXKET NOCTYIIUTh UHAYE U3-
3a COMAJIbHBIX YCIOBHOCTEN. ABTOP UCIIOJIB3YET B TPOU3BEACHUN U PUTOPUUECKUN
Borpoc “Had any man ever such a cruel moment to go through?” [3, c. 264],
KOTOPBIN NOTYEPKUBAET TPATMYHOCTH MOJIOKEHUS T€POsi, pa3phIBAIOIIETOCT MEXKITY
YyBCTBaMHU U OOLIECTBEHHBIMU HOPMAMH.

B pacckaze “The Man Who Kept His Form” aBTop pasmsimiisieT o ToMm, 94To
BCE€ TO, B UEM PaHBIIIE 3aKII0YATIACH «COJIb KU3HW», BBILLIO U3 MOJbI, a BBIJIEPKKA
CUMTAETCS PU3HAKOM ci1a00yMus. JIJisi My>KUMH CUMTAETCS CIa00CThIO MOKAa3bIBATh
ceou smoruu: “He sat looking through the window back at the old Hill, and |
distinctly saw a tear run down his cheek. He must have been conscious that | had

remarked the phenomenon, for he said suddenly: “Damn! I’ve got a grit in my eye™”



[4, c. 21]. MyxuyuHa CTBIIUTCS CBOMX CJi€3, MO3TOMY MBITAETCS CKPBITh ATy
cnabocTh omnpaBaanueM. Jlaxke B Opake PyaMHr pyKOBOJCTBYETCSI HE TOJBKO
YyBCTBaMH, HO 1 4yBCcTBOM foira: “I don’t want to mess myself up with anything
short of a wife; and I couldn’t ask a girl to marry me till the place is fit for her. This
fruit-growing’s always a gamble at first” [4, c. 23]. bpak mns repos — 310 HE
HIMOLIMOHAJIbHBIM BBIOOpP, a JIOTWUYECKOE 3aBEpIICHHE Yycrexa. OJTOT MpHUMeEp
OTpaXaeT CTEPEOTHII O MYKUUHE KaK JOOBITUHKE.

Takum oOpa3om, B cBoux paborax [oncyopcu wH300pakaeT MYKCKUX
NEPCOHAXKEH uepe3 MPU3MY CTEPEOTHUIIOB O MACKYJIMHHOCTH: PalMOHAIBHOCTD,
CTpEMJIEHHE K KOHTPOJIIO, CIEP’KaHHOCTh B AMOLIMSIX, UyBCTBO J0JITA.

«l'epon, BoIIOHIAIOIIME HCATBI TyXOBHOW CBOOOABI M HPABCTBEHHOM
YUCTOTHI, OJIU3KU Ipupoae» [1, c. 4]. 'oncyopcu nmpu onucaHuy KEHCKUX 00pa3os,
MOTYEPKUBACT OJM30CTh T€POEB K E€CTECTBEHHOMW JKWU3HM, MCTOJIB3YS MPUPOIHBIE
JIeTalld B MX IOPTPETAX, BBEJICHHBIX B CIOXKET.

Oo0patumcs k onmcanuto Muran u3 “The Apple Tree”: “It had been exactly
like looking at a flower, or some other pretty sight in Nature — till, with a funny little
shiver, she had lowered her glance and gone out, quiet as a mouse” [3, c. 211].
CpaBHUBasi TEPOUHIO C LIBETKOM, aBTOP HajemsieT o0pa3 FepOMHH XPYMKOCTHIO U
3(eMEpPHOCThIO, a CpaBHEHHE C MBIIIKOH MOMYEPKUBAET €€ CKPOMHOCTh U
HE3aMETHOCTb. DTy JIEKCUKY MOXHO OTHECTH K CEMaHTUUYECKOM rpynme, CBsI3aHHON
C KpacoTOM M HEKHOCTBIO.

HecmoTpst Ha TO, 4TO JAEByIIKa >KMBET B TPOBHHIIMHM, OHA HE JIHIICHA
ussmiectsa: “And yet—see that girl! Her shoes were split, her hands rough; but—
what was it? Was it really her Celtic blood, as Garton had said? — she was a lady
born, a jewel, though probably she could do no more than just read and write!” [3,
c. 218]. IlporuBonocrarienue rough u jewel packpbiBaeT HECOOTBETCTBHE MEKIY
BHYTPEHHUM OJIarOPOJICTBOM JCBYIIKUA M €€ OCTHBIM COIMATBHBIM IMOJIOKEHUEM.
AHTHTE3a TTOMOTAeT aBTOPY MOMYEPKHYTh, YTO UCTUHHAS IEHHOCTh YEJIOBEKA HE
OTIPEMIETISICTCS €r0 MaTePUAIbHBIM MOJIO0XKEHHEM, HO 3aBHCHT OT €ro BHYTPEHHHUX

Ka4yCCTB.



Taxum oOpa3om, B npou3BeaeHUsX ['0JacyopcH KeHCKHe 00pa3bl COYETAOT
TPaJULMOHHBIE TEHAECPHBIE CTEPEOTHNBl M HHIMBUIYaJbHbIE 4epThl. I'epounHu
HAJEISI0TCA KPACOTOM, HEKHOCTBIO U OJIM30CTHIO K pupoe. OqHaKo, COnUaIbHbIE
OOCTOATENBCTBA M JIMYHBIE KayecTBa MOTYT BIMATH Ha (OPMHpPOBAHHE HX
XapaKTepoB.

Jlxon Tonicyopcn co3maer MHOrOrpaHHbIE M IPOTMBOPEYMBBIE O0Opa3bl,
WUTIOCTPUPYS. KOH(JIMKT MEXAY BHYTPEHHUMH YCTPEMJICHUSIMHU T€pOEB U
COLIMAJIBHBIMU HOpMaMH. My>KCKHE TIEPCOHAXKHU YaCTO OKA3bIBAIOTCS 3a10KHUKAMU
OOIIIECTBEHHBIX HOPM, MpPOSABIISAS PALMOHAIBHOCTh U CHIEPKaHHOCTb. JKeHckue
00pasbl, B CBOIO 0UYEPE/b, COUETAIOT ECTECTBEHHOCTh C 3MOIIMOHAIBHOCThIO, HHOT' /1A

CTAHOBACH KXCPTBAMU IATPUAPXAJIIBHBIX YCTAHOBOK.
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IMEKCIIUPU3MbI B AHTJIMMCKOM ®PA3EOJIOTMA

AHHOTanus: B cratee paccMarpuBaercss poJib  IIEKCIIUPU3MOB KaK  YCTOWYMBBIX
(bpa3eosorn4eckux €AWHUL], BOLIEIIIMX B AHIJIMHCKUM S3BIK M3 NPOM3BEACHUN YuibsiMa
Hlexcnupa. Onucansl OCHOBHBIE TUIIBI (hpa3eooru3MoB 1o kiaccudukamun B.B. Bunorpanosa,
IIPEACTABJICHBI IIPUMEPBI HIEKCIIMPU3MOB, MCIOJIb3YEMBIX B COBPEMEHHOM SI3BIKE U KYJIBTYpE.
AKTyallbHOCTb UCCII€ZIOBaHUS 00YCIIOBJIEHA 3HAYMTEIbHBIM BIUsIHUEM TBopuecTBa VY. [llekcniupa

Ha GOpMUPOBAHUE AaHTTUICKON Ppa3eonorum.

Kurouessle cioBa: llexcnup, mexcnupusmsl, ppaszeonorus, B.B. Bunorpanos, knaccudukanus

dpazeonoruzmoB o Bunorpagory

SHAKESPEAREANISMS IN ENGLISH PHRASEOLOGY

Abstract: The article explores Shakespeareisms as stable phraseological units that have entered
the English language from the works of William Shakespeare. It outlines the main types of idioms
based on V.V. Vinogradov's classification and provides examples of expressions that are actively
used in modern English and popular culture. The relevance of the study stems from Shakespeare's
profound impact on English phraseology.

Key words: Shakespeare, Shakespeareisms, phraseology, V.V. Vinogradov, Vinogradov's

classification

Yunesm Illexcnup, BEIUKUA aHTIIMIUCKUN MO3T U ApamaTypr 16 Beka, He
TOJIBKO OOOTaTWJI aHTJIMHUCKUN SI3bIK HOBBIMHU CJIOBaMH, HO M CTaJl HCTOYHUKOM
YCTOMYMBBIX (Ppa3eosiorTHUecKuX BBIPAXKEHUM, W3BECTHBIX KaK «IIEKCITHUPU3MBIY,

KOTOPBIX B aHIVIMMCKOM S3bIKE HAaCUMThIBaeTcsa OoJsiee coTHu. [lo yumcmy



(bpa3eonoru3mMoB, 00OTaTUBIINX AHTIIMUCKUH s3bIK, ipousBeaeHus Y. Lllexcnupa

3aHUMAOT BTOPOE MECTO Iocie oudmnmu. [2, c. 34].

®pa3eonoru3Mbl, SBISSACH HEOTHEMJIEMOM YacThlO JIIOOOTO sI3bIKa, B
3HAYUTEIHLHON CTENEHU YBEJIUYMBAIOT €r0 BBIPA3UTEIBLHOCTh. BMecTe ¢ TeM oHU
MPEACTABIISIOT 3HAYUTEIBHBIC TPYAHOCTH JUISI M3YyYAIOMINX WHOCTPAHHBIC S3BIKU
[1]. Ux wu3ydyeHue axkTyaldbHO ISl MOHUMaHUS MEXaHU3MOB B3aMMOJICUCTBUS
JUTEPATYPHI U A3bIKA.

Opnnako, He orobasi ycToiluuMBasi cJjoBecHass KOMOWHALUS — SIBIISETCS
dpazeonoruzmoM. dpazeonorusmsl cielUUUYHBL I KaXIOTO s3bIKa, T.€. OHU
CBOMCTBEHHBI TOJBKO JAaHHOMY S3BIKy. Takoe YTOYHEHHE TMPEICTaBISCTCS
CIpaBEJIMBBIM, TaK Kak (¢pa3eosioruss NpuaaéT S3bIKy HE TOJIBKO SPKYIO
AYMOITMOHAIIEHYIO OKPACKy U 00pa3HOCTh, HO U CaMOOBITHOCTE. C IPYyroil CTOPOHHI,
HMOIIMOHAJIbHASA OKpacKa, 00pPa3HOCTh U CAMOOBITHOCTh MOTYT OBITh YaCTUYHO HIIU
MOJIHOCTBIO YTEPSIHBI TP TIEPEBO/IC HA APYTOH S3bIK.

ABTOpBI TUTEPATYpPHOM SHUKKIONEANH B 11 ToMax B cratbe «Dpazeonorus»
NOMYEPKUBAIOT, YTO CTPYKTYpHasi OCOOCHHOCTb (pa3eoyorMuecKux eIuHUIL
COCTOUT B WX IICJIOCTHOCTH, HEPA3JOKUMOCTH Ha OTACIBbHBIC AJIEMEHTHI M, KaK
IPABHJIO, HEBO3MOYKHOCTH IEPECTAHOBKH yacTeit [3].

[Ilexkcnupu3Mbl ~ OMpEneNsoTcs  Kak  (pa3eojorudyecKkue  eAUHUIBI,
BO3HHMKIIIME Ha OCHOBE IMTAaT W3 TPOU3BEJCHUN aHTJIMICKOTO JpamMarypra.
[Hexcupu3Mbl MOXKHO KiIaccupuIupoBarh 1Mo TpeM rpynnam B.B. Bunorpanoga.
[4]:

o (dpaszeosioruyeckue  CcpalmieHussi —  HEMOTHBUPOBAHHBIC  €IUHUIIBI,
BBICTYIAOININE KaK SKBHUBajJeHTHI ciioB: t0 give the devil his due (ortnaBats
J0JDKHOE MPOTUBHUKY ), t0 have (somebody) on the hip (Bocnonb3oBaThest ubnuM-
TO HEBBITOJHBIM T0JI0KeHHEM ), T0 eat the leek (moaBepraThecst YHUKEHHIO).

e (dpaszeosorHyeckue eIMHCTBA — MOTHBHUPOBAHHBIC EIUHHUIBI C EIUHBIM
I1€JIOCTHBIM 3HaY€HUEM, KOTOPOE BO3HUKACT U3 CIUSHUS 3HAYCHUH JIGKCUIECKUX

komroHeHToB: t0 make assurance double sure (s TouHOH yBEepeHHOCTH), tO



chronicle small beer (ormeuaTsmenoun, He3HaunTeIbLHBIE COOBITH), tO cudgel
one's brains (;jomats cebe rosoBy (Ham 4em-i1.)).

o (dpa3zeosiornyecKkne co4YeTaHUsi — OOOPOTHI, B KOTOPBIX y OJHOTO W3
KOMITOHEHTOB ()Pa3e0JIOTHUECKH CBSI3aHHOE 3HAYCHUE, MPOSBIISIONICECs JHIIb B
CBSI3U C 4YETKO ONPEACICHHBIM KPYroM TOHSATHUH M HMX S3BIKOBBIX 3HAYCHHIA.
Hanpumep: the be-all and end-all (koner Bcero), that's flat (pemmurensno u
0ecIoBOpOTHO, UeTKO | sicHo), at one fell swoop (ogaum Maxom).

3akmoyenne. [llekcnupu3Mbl MPEACTABISIOT COOOW YHHKAIBHBIA TUIACT
aHTIIMHACKON (Dpa3eosIoruu, COUYETAIONMUN JIMTEPATypHOE HACIENUe U S3BIKOBYIO

JTMHAMHUKY. BOJIBIIMHCTBO IEKCIIUPU3MOB BCTPEYACTCS B  IPOM3BEACHUAX

[excnupa auiib oAUH pa3, u popma ux aBisercs pukcupoBaHHo. X n3yuenue

CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKON KOMIICTCHIIUM U TPeOyeT

HHTCTpAalluA B IIPOI'PpaMMbl 06y‘-I€HI/I}I HNHOCTPAHHBIM A3BIKAM.
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A3BIKOBBIE CPEJACTBA BBIPA’JKEHUSA KOHTPACTA

AHHOTanusA. J[aHHAs CTAaThs MOCBSAIICHA aHAJIU3Y S3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKEHUS KOHTpACTA.
PaccmaTpuBaroTCs NOHATHE KOHTpPAcTa W Pa3jIM4YHbIC CTWJIMCTUYECKHE IIPUEMBI BBIPAXKCHUS
KOHTpAcTa, MMO3BOJISIONINE YIITyOUTh MOHUMAHHE SI3bIKA U MOBBICUTH YPOBEHb MEXKKYJIBTYPHOTO

B3aUMOJIEVCTBUSL.

KiaroueBble ciioBa: KOHTpAacCT, HpHMOfI KOHTpPAcCT, KOCBEHHBIN KOHTPACT, CTHUJIMCTUYCCKHC

IIPUEMBI.

LINGUISTIC MEANS OF EXPRESSING CONTRAST

Abstract. The article is devoted to the analysis of linguistic means of expressing contrast. The
notion of contrast and various stylistic means of its expression are examined, which allow for a

deeper understanding of the language and enhance the level of intercultural communication.

Key words: contrast, direct contrast, indirect contrast, stylistic devices.

B coBpemeHHOM MHpe, T/Ie MeXKKYJIBTYPHOE B3aUMOCHCTBIE CTAHOBUTCS BCE
0oJsiee akTyaJabHBIM, BJIa/ICHUE HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU, TAKUMHU KaK aHTJIMHCKUH,
npuoOpeTaeT 0coOyr0 3HaYMMOCTh. OJIHAaKO 3HAHUE TpaMMaTUKU U JIEKCUKU
HEJOCTAaTOYHO JIJIsl TOJIHOLIEHHOTO O0IIeHusl. BaXkHO M3y4YHTh SI3BIKOBBIE CPEICTBA
BBIPKEHMUSI, TAKME KaK KOHTPACT, YTO CIIOCOOCTBYET OoJiee rTy00KOMY TOHUMAHUIO
s3pIKa M PEUEBBIX KOHCTPYKIMH, a TaKkKe YBEIMYMBAaET CIOCOOHOCTh K
3¢} (HEKTUBHOMY MEKKYJIbTYPHOMY B3aUMOJICHCTBUIO.

KonTtpact  MOXHO OTIPEICTUTH, KaK  «pPEe3KO0  BBIPAKCHHYIO

MPOTHUBOMOJIOKHOCTEY [1, ¢. 456]. Paznuuarorcst mpsAMOil 1 KOCBEHHBIM KOHTPACT.
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[Tapsr cioB, Takux kKak «happy-sad» u «day-night», mpoTHBOIOCTABISAIOTCS APYT
JIpYyTry, 4YTO YKa3blBaeT Ha MPSMOM KOHTPACT — «IKCIUTUIUTHO BBIPAKEHHOE
POTUBOINOCTABJICHHE, T/Ie 00a 3JIeMEHTa Mapbl aHTOHUMUYHBI APYT APyTy» [4, C.
258].

Paccmotpum  aHrimiickyro  cka3ky «UYepemaxa uw  3asmpy, KOTopas
WUTIOCTPUPYET KOCBEHHBIM KOHTpACT. B 3TOI ucTopru yBepeHHbIl B cBOEH odeae
3as1] HEIOOLIEHMBACT MeUIMTeNbHYI0 Yepemaxy, 4TO B HWTOT€ MPUBOJUT K
HEOXKUIaHHOH mooee mocienneit. @pasa “Slow and steady wins the race” [5, ¢. 30]
MPEICTABIIAET COOOM KOCBEHHBIM KOHTPACT, IJI€ OJIUH U3 DJIEMEHTOB Maphl MOHSATEH
U3 KOHTEKCTa. DTO MOJUYEPKUBAET BAXXHOCTh KOHTpACTa Kak CPEJCTBa Mepeaaydu
TITyOMHHBIX SMOIMIA U HPABCTBEHHOT'O BHIOOpA. 3HAYUT, KOCBEHHBII KOHTPACT €CTh
«BBIPA3UTENILHOE MPOTUBOIIOCTABIIECHUE, TJI€ OJUH U3 AJIEMEHTOB KOHTPACTUBHOMN
naphbl MOJIPa3yMEBAETCS U BBIBOJAMUTCS M3 KOHTEKCTa» [4, C. 259].

«KoHTpacT B Xy10’KECTBEHHOM TEKCTE HE MOXKET HE TIPEJICTaBIISITh HHTEpeca,
BE€JIb 110 CyTU KOHTPACTHOE OCO3HAHUE JIEUCTBUTEIBHOCTH - OCHOBA YEJIOBEYECKOTO
ObiTus» [2, C. 378]. Ha Ham B3risg, 3TO HE OPOCTO MNPUEM, 3TO MOIIHBIN
UHCTPYMEHT, KOTOPBIA OTPa)KaeT CIO0KHOCTb U MHOTOIPAHHOCTb 4YEJIOBEUECKOMH
KU3HU. AHTTUNCKHAE HAapOIHBIE CKAa3KW 4YacTO OOpamlaroTcsl K KOHTPAcTy Kak K
CpPEeIACTBY Tepedaud TIyOMHHBIX OMOILMW, TMPOTUBOPEUYUH U  HMCTUHHOTO
HPaBCTBEHHOT'O BHIOOpA, 00yYasi 3TOMY JIETEH.

Taxxe CymecTByeT HECKOJIbKO CTUJIMCTHYECKUX CPENCTB, KOTOPHIC
MIOMOTalOT Pean30BaTh KOHTPACT B S3bIKE:

1) AHTOHMMUS — CJIOBA OJTHOM U TOM e YacCTH PedH ¢ MPOTHUBOIOIONKHBIMU
3Ha4YeHusAMU (Hanpumep, light/dark).

2) AHTHTE3a — PE3KOe MPOTHBOIOCTABICHUE TMOHSATUH, OO0pa3oB WM
COCTOSIHUM, KOTOPOE YCUIIMBAET SMOIMOHAIIBHOCTh TEKCTA.

3) Tlapamnenu3sM — TOBTOPEHHE AaHAJIOTUYHBIX CTPYKTYP B Pa3IUYHBIX
bpazax, cozparomiee dpPexT kouTpacra (Harpumep, “He was smart, but not wise” u

“She was beautiful, but not happy™).



4) TlpoTuBUTENBHBIE COIO3BI — CJIOBa, Takue Kak but, however, whereas,
KOTOPBIC MOMOTAT MPOTHBOIOCTABIATh uaeu (Hampumep, “She loves to play
football, but he prefers basketball™).

5) MeTon cpaBHEHHUSI — HWCIIOJIb30BAaHNUE CPABHUTEIHHBIX M MPEBOCXOIHBIX
CTEIICHeW JIUIs MOAYepKUBaHUs pa3muuil (Hanpumep, “He was stronger than his
opponent™).

6) HpoHuss — mpueM, B KOTOPOM HWCTUHHBIA CMBICT CKpBHIT WJIH
IPOTUBOIIOCTaBIsIeTCs iBHOMY (Hampumep, “What a wonderful day for a lingering
rain!”).

7) Mertadopruueckoe MPOTHBOIIOCTABICHUE — KOHTPACTHPOBAHHE HE
OyKBaJILHOTO 3HAYCHHS CJIOB, a UX cUMBOJMKH (Harpumep, “Life is a bright light
and death is a deep shadow”).

KoHTpacT sSBiIseTCs KIIIOYEBBIM 3JICMEHTOM SI3bIKA M BaYKHBIM HHCTPYMEHTOM
OpraHW3allid  JUTEPATypPHOTO TMpou3BeneHus. Ero ycmemmHoe OCBOCHHE
CTapIICKIIACCHUKAMH CITOCOOCTBYET YIYUIICHHIO UX KOMMYHUKAaTHBHBIX HaBBIKOB
Y TOBBIIICHUIO YPOBHS BIAJCHHUS S3BIKOM. BHYTpH  XyJI0’KECTBEHHOTO
MIPOM3BENICHUSI KOHTPACT pealu3yeTCsl Ha YpPOBHE WJCH, CIOKETAa U CHUCTEMBI
00pa3oB, a TaKXKe Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHsX [3, €. 199-203].

OOyueHHe CTapIIECKIACCHUKOB S3bIKOBBIM CPEJCTBAM BBIPAKECHHUS KOHTPACTa
HE TOJBKO OOoOTamaer WX JIGKCHYSCKHH 3amac, HO M CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
KPUTHUYECKOTO MBIIIJICHUS U MEKKYJIbTYpHOU KoMIteTeHI[nH. OCBOESHHE KOHTpacTa
KaK BBIPA3UTEIHLHOTO CPEJICTBA TIOMOTACT YYAIIUMCS TIyOXKe MOHSATH CIOXKHOCTh
YeJIOBEYCCKON JKM3HM W pa3sHooOpa3ue KyJbTYpHBIX KOHTEKCTOB, UTO SIBIISICTCS

Ba’XHBIM IIIaroM B UX JIMYHOCTHOM H HpO(l)CCCI/IOHaJ'IBHOM Pa3BUTHH.
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CTUWINCTUYECKHA ITPUEM AJLTIO3UU KAK UHCTPYMEHT
CO3JAHUSI MHOI'OCJIOMHOI'O TEKCTA

AHHOTaIUS: L[em, CTaTbU — NPCACTABUTL IMOHATHC aJIJIFO3MH KaK CTHJIIMCTHYCCKOIO CpCICTBaA,
BBICTYINAOMICTO UHCTPYMCHTOM JJI1 CO3JIaHUS MHOT OCJIOMHOIO TCKCTAa, BBIIBUTH MCCTO aJIJTFO3HMH

B CUCTEMC CTUIIMCTUYCCKUX CPCACTB U €€ 3HAYUMOCTD, OIMUCATH THUIIbI aJIIFO3H1H.

KiroueBblie cjioBa: amio3us, 00pa3Hoe CpeiCTBO, CTUIMCTUYECKUN TIpUeM

THE STYLISTIC DEVICE OF ALLUSION AS A TOOL FOR CREATING
A MULTILAYERED TEXT



Abstract: The purpose of the article is to present the concept of allusion as a stylistic device that
serves as a tool for creating a multi-layered text, to identify the place of allusion in the system of

stylistic devices and its significance, and to describe the types of allusions.

Keywords: allusion, figurative device, stylistic device

CucremMa CTHIIMCTHYECKUX OOPa3HBIX CPEACTB MPEACTABISETCSA TOCTATOYHO
YCTOSIBILICUCS, a M3YyYCHHE CTUJIMCTUYECKUX OOpa3HbIX CpEJICTBA HMMEET
MHOTOBEKOBYKO HCTOpUIO. TeM He MEHee, aHalu3 W HUHTepIpeTanus
CTUJIMCTUYECKUX CPEICTB BhI3LIBAET MHOTO CIIOPOB M JIUCKYCCHUH, IOTOMY UTO SI3BIK,
OCOOEHHO €ro JIEKCHYecKasi CTOpOHa, ONMUChIBaeMasi B TEPMUHAX CTUJIMCTUKH, BCE
BpeMsl pa3BUBaeTcs W u3MeHsieTcs. HoBoBBelneHUs TpeOYIOT OCMBICICHUS U
WHTEpIIpETallUM, Kacalolencss uX ynoTpeOJeHUsI B TOM WM MHOM PETUCTPE PeuH,
KOHHOTATUBHOTO MOTEHIMAJa U, CJIEIOBATEIIbHO, CTHUJIMCTUYECKOW M CTUIIEBOMU
UHTEpIIpeTalu, 0COOEHHO KOT'/1a OHU SKCIPECCUBHBI, META)OPUYHBI U OOPA3HBI.

OC0OEHHOCTH HCTOIb30BAHUS CTUIMCTHUYECKUX CPENICTB, MPUBIIEKAIOUIUX
BHUMAHUE YMUTATENIsl M BbI3bIBAIOIIMX HWHTEPEC, CO3/IAIOT BBIPA3UTEIBHOCTD
XYJ0KECTBEHHOTO  TNPOM3BENCHUS. BbIpa3uTeNbHbIE BO3MOXXHOCTH  aBTOpa
MOJAKPEIUIAIOTCS W YCUJIMBAIOTCS AaCCOLMATUBHOCTBIO OOPA3HOTO MBIINUICHUS
YuTaTessd, yMEHUEM UHTEPIPETUPOBAThH 3aMbICEIT MUCATENS.

OCHOBOM  YCWJIEHHS  BBIPA3UTEIBHOCTH PpPEUYU  SIBJISIOTCS  JIEKCUKO-
bpazeonornuecKkrue CTUIIMCTUYECKUE CPENICTBA, BKIIFOUAIOIINE SITUTEThI, METadOPHI,
CpaBHEHMS, METOHUMHUHU, CHUHEKJOXHU, TUMNEpOOsbl, JHUTOTHI, OJUILIETBOPECHMUS,
nepudpasbl, aLIETOPUI0, AJUTIO3UH, HUPOHHUIO, TOJYYHBIINE HA3BaHUE TPOIIOB.
ABTOpBl  Xy/JOKECTBEHHBIX MPOM3BEACHUIN HCIOJB3YIOT TPONbl B CBOMX
MPOU3BEACHUSX U CO3JIaHUS XYA0KECTBEHHOTO 00pa3a M JIOCTHIKEHUs OOJIbIeH
BBIPA3UTEIHLHOCTH, VISl OTIMCAHUS IPUPOIBI U CO3/IaHUS HEOOXOIUMOM aTMOChephl

B TCKCTC.



Emte onHrM cnoco6oM o0oraiieHust peuu sBJIsSETCS CUHTAKCUC U BO3HUKILINE
Ha €r0 OCHOBE CTWJIMCTHYECKHE (pUryphl peun: aHadopa, aHTUTE3a, Oeccoro3ue,
rpajaiys, WHBEPCHs,, MHOTOCOIO3UE, OKCIOMOPOH, Mapayieiu3M, PUTOPHUCCKUN
BOIIPOC, pUTOPUUECKOE OOpAIllEHUE, YMOTYAHUE, IUIUIICHUC, STU(Oopa.

OmHMM U3 CTUIMCTUYECKUX TMPHUEMOB, YacTO HCMOJIb3yEMbIX aBTOPAMH,
sBIsieTcs ajuto3us (ot aart. allusio — namék). [Ipuem 3akimouaeTcs B ynorpeOaeHrn
HaMEKOB Ha OOIIEU3BECTHBIE MCTOPUYECKHE, JUTEPATypHBIE, MU(DOIOTHUYECKUE,
pENIMTHO3HbIE W KYJIbTYpHBbIE (aKThl MM MPOU3BEACHHSA C IENbIO CO3AaTh
aCCOLMAaTUBHYIO CBSA3b M 000TaTUTh COJIEPKaHNE TeKCTa. BUIHBIN 0TeUeCTBEHHBIN
ctunuct U. P. Ianpnepun, ucxons u3 KiacCU(PUKAIMKU [0 UCTOYHUKY aJUIIO3UH,
OTIPEACTUIT AJUTIO3UIO KaK CTHJIMCTUYECKUM MPUEM WJIM CTUIIMCTUYECKYIO QUTYypY,
OPEJICTaBISIIONIYI0  COOOM  OTCBUIKY K HCTOPUYECKUM, MHU(DOIOTHUECKUM,
OnOneicKkuM 1 OBITOBBIM (PaKkTaM, HO HE YKa3bIBAIOUIYIO HA UICTOYHUK [[ asbrnepuH,
1958: 176], [Galperin, 1971: 185].

Bxinrodas amio3ui0 B CBOE IOBECTBOBAHME, aBTOP KOCBEHHO OTCHUIAET
YUTaTeNsl K KaKOM-THOO XOpOIIO HM3BECTHOMY TMPEIEACHTHOMY COOBITHIO WU
OpeLeJeHTHOMY HMMEHM B pacuereé Ha TO, YTO YWTaTelb B COCTOSHUU
UACHTU(DUIIMPOBATH HE HA3bIBAEMbIM HCTOUYHUK M IOTAAThCs, YTO UMEETCS BBULY.
Ba)XHBIM aCHEeKTOM aJTIO3Wid SBISETCS WX CIOCOOHOCTH BBI3BIBATH B MaMATH
YUTATENs LEIbld KOMILJIEKC acCOLMAIMi M 3MOIMM, CBS3aHHBIX C YIOMSHYTBHIMU
COOBITUAMU MU TiepcoHakamMu. C MOMOIIBIO aJUTIO3UI aBTOPHI HATIOJHSIOT CBOU
IPOU3BENICHUSI HOBBIMM CMbICIaMH. Mcronb3ys allIlO3UBHBIE KOHHOTAIIHH,
nMcaTelb MOKET CO3/IaTh HAMEK, YTOOBI TIepeIaTh 00JbIIoNH 00beM HH(pOpMAIUU B
HECKOJIBKMX CIIOBaX. AJUTIO3UM 00O0TaIarOT TEKCThI, B KOTOPBIX HCIOIB3YIOTCH,
NOCKOJIbKY HMMEHHO OHH HaJEJSI0T TEKCThl JBYCMBICICHHOCTBIO, CO3/ai0T
CBOEOOpa3HbI TMOATEKCT — 3alM(pPOBAHHOE aBTOPOM IIOCIAaHUE C HESIBHBIM
CMBICJIOM, HESBHO OCO3HABA€MbIM HJIM MOHMMAE€MBIM YHUTATENEeM U TPEeOYIOIINM
OTOMY MHTEJUIEKTYyaJIbHOTO HANPSKEHUsI, YTOOBI pa3rajaTh HaMeK.

O6nagast OrpOMHBIM MTOTEHIIMAJIOM CO3aHUS MMOATEKCTA, aJT03Us B COCTaBe

XYAOKCECTBCHHOTO IMPOU3BCIACHUA HACT aBTOPY BO3MOKHOCTL B CXKaTou (bopMe



nepeaaTh OO0JIBII0E KOJIMYECTBO HH(POPMAIIH, BBIPA3UTh CBOE OTHOILLIEHUE K TepOsiM
WM COOBITHSIM, HABECTU YUTATENsI Ha ONMPEJEICHHYIO MBICIb U BBIMOJHUTH OJHY
VI HECKOJbKO (PYHKIIUN: OIICHOYHO-XapaKTEPHU3YIONIYI0, OKKAa3WOHAIBHYIO U
TEKCTOCTPYKTYPHUPYIONIYIO.

Takum 00pa3oM, ajuTIO3UM CIY>KAT MOIIHBIM MHCTPYMEHTOM JJISl CO3JIaHMS
00raToro ¥ MHOTOCJIOMHOTO TEKCTA.

Baxxno pasnuuath ammo3uio U npsamyro 1urtaty. O0a mpuema ciyxar
MPUMEPHO OJHUM LIEJISIM, HO IIUTaTa €CTh 3TO JIOCJIOBHOE MOBTOPEHUE BBHIPAKEHUS,
B TO BpEeMsl KaK aJITIO3Us UCIOJIb3YETCSI MHOCKA3aTEIbHO.

[Iporiecc akTyanu3aldu YUTATENIEM AJUTIO3UU BKJIIOYAET B C€0S HECKOJIBKO
9TanoB: 1) pacno3HaBaHue MapKepa; 2) UACHTU(UKAIUIO YUTAEMOTO TEKCTa; 3)
MOAU(UKAIMIO TIEPBOHAYATBLHON HMHTEPIpPETAIMA YacTH TeKCTa; 4) aKTHBAIUIO
YUTAEMOT0 TEKCTA.

CTWINCTBI U CHEUUATUCTHI, U3YUaIOIINe aJUTF03UI0, OTMEUYAIOT, UTO aBTOPHI
0COOEHHO OJIarOCKJIOHHBI K QJUTIO3USIM, OTCHUIAIONIUM K MEPCOHAKAM U CIOKETaM
n3 OuONMM, HApOAHBIX MEceH, Oayiaa u Jaerckux ctuiikoB. [[r000ener 1981]. B
AHTJIMACKUX XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX YaCTOTHBI, HANpUMEp, MIEKCIIUPOBCKHE
aJUTFO3UH, aJUTFO3UU PEIUTHO3HbIE, YAaCTO OCHOBAHHBIE HA DMU30/1aX U MEPCOHAKAX
u3 OuOJIMK, a TaKXKe UCTOpUUECKUEe, MU(POJIOTUYECKUE U JTUTEPATypHbIC aJUTFO3UU
[Coprryros 2017], [opiryHoB 2025].

AJUTIO3Us  TIO3BOJIIET aBTOPY, MCIOJIb3YysS MHUHHUMYM CJIOB, TiepelaBaTth
CJIIOHBIE HJICU, TOJIarasch Ha 3HAHUS W BooOpakeHue uuTarenss. OHa MOXKET
YCUJIMBATh SMOITMOHAILHOE BO3JCUCTBUE TEKCTa, Jienasi ero Oojee TIIyOOKUM U
MHOTO3HaYHbIM. YHacTO aJUItO3UM HOCSAT KOMOPUCTUYECKAM WIIM CATUPUUYECKUU
XapakTep, TOHKOCTh HAMEKOB MOXKET OBITh pa3Hasi, TaK XK€, KaK U HCKYCCTBO
BIUIETEHUS UX B TeKCT. Ho ymernbie ajuiio3un He TOJBKO MepealoT MBICIH aBTopa,
€ro OTHOIIICHUE K OMTUCHIBAEMBIM COOBITUSIM, HO M TTPOCTO OKUBJISIFOT TEKCT, JEIaI0T
ero OoJiee IPKUM, HHTEPECHBIM, a(DOPUCTUIHBIM.

AJUTI03UY TIIyOOKO 3HaYMMBbI B XYJ1I0’)K€CTBEHHOM CJIOBECHOCTH Pa3HBIX CTPaH

1 3moxX. Takue GopMBbI alUTFO3MBHOCTH, KaK MU}, TEKCThl KAHOHHYECKUX PEIIUTHH,



HIeIeBpbl MUPOBOM JIUTEPATYphbl, MPUOOpPEIN B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM
npolecce psAn creuuPuueckux OCOOCHHOCTEW, OTIMYAIOIMIUX HX OT HCKOHHBIX
dbopm. Ucnons3ys kmaccudeckre 00pasbl U CIOKETHI, XYI0)KHHUK BhIPAKACT UCaTbI
Y HACTPOEHHUS CBOEH AIOXHU.
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AHHOTAIMUS: CraThsa NOCBSIIEHA UCCIECIOBAHUIO PYCCKO-aHTTTUHUCKUX A3bIKOBBIX KOHTAKTOB
M, Kak pe3yJbTaT, 3auMCTBOBAHMSIM M3 PYCCKOro s3blka (pyCH3MOB) B aAHIVIMHCKHU.
PaCCManI/IBaIOTCH TCOPCTUYUCCKHUC ACICKTBI A3BIKOBBIX KOHTAKTOB, AHAJIU3HUPYIOTCA MNMPUYHNHBI
3aMMCTBOBAaHUN U HEOOXOAMMOCTh 0003HAYeHMs] HOBBIX MOHATHH. CTaThs MNOJUYEPKUBAET
3HAYUMOCTh PYCH3MOB KaK OTPa)K€HUS MEXKYJIbTYPHOI'O B3aUMOJICHCTBUS U UX BIUSHUE Ha

06OFaH_IeHI/Ie AHTJIUMCKOMN JICKCUKHU.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: s3bIKOBBIC KOHTAKTHI, 3aMMCTBOBAHHS, KOHTAKTHas JIMHTBHCTHKA,

HCTOPUUYCCKHUE OTAIlbl, PyCHU3Mbl, COBETHU3MBbI

RUSSISMS IN THE ENGLISH LANGUAGE AS A REFLECTION OF
INTERCULTURAL INTERACTION

ABSTARCT: The article is devoted to the study of Russian-English language contacts and, as a
result, borrowings from the Russian language (Russisms) into English. The theoretical aspects of
language contacts are considered, the reasons for borrowings and the need to designate new
concepts are analyzed. The article emphasizes the importance of Russisms as a reflection of

intercultural interaction and their influence on the enrichment of English vocabulary.

KEYWORDS: language contacts, borrowings, contact linguistics, historical stages, Russisms,

Sovietisms

Cratesl NOCBSIIEHA HCCIENOBAHUIO  PYCCKO-aHIVIMMCKUX  SI3BIKOBBIX
KOHTaKTOB M, KaK pe3yJibTaT, 3aMMCTBOBAHUSAM M3 PYCCKOTO s3bIKa (PyCHU3MOB) B
AHTJIMACKAN fI3BIKOBBIE KOHTAKTHI SIBJISIFOTCSI HEOThEMJIEMOU YaCThIO KYJIBTYPHOTO
B3aMMOJCUCTBUS MeExXAy HapogamMu. OIHUM H3 SAPKUX HIPUMEPOB TAKOTO
B3aMMOJICUCTBUS SIBISAIOTCA PYCU3MBI — CJIOBa PYCCKOIO IPOUCXOKIAECHUS,
3aMMCTBOBAHHBIC AHIJTIMACKUM SI3BIKOM. JlaHHBIE 3aMMCTBOBAaHMS I10Ka3bIBAKOT
HUCTOPUYECKHE, MOJUTHYECKHE, DKOHOMHUYECKHE, TOPIrOBBIE, JUIIOMATHYECKHUE,
KYJIbTYPHBIE U UHBIE CBA3U MEKy Poccuen n aHrnos3bIYHBIMU CTPAHAMM.

AMepHUKaHCKUW JTUHTBUCT Y. BaliHpalixa onpenensier «13bIKOBbIe KOHTAKThD)

KaK «IIOIMEPEMCHHOC HUCIIOJIB30BAHNC ABYX MJIM HCCKOJIBKHUX SA3bIKOB OAHWM H TECM



e aurom» [2, ¢.21]. Dto onpeaeneHne KacaeTcsi MEKIMYHOCTHOIO OOIIEHHUS, HO
€ro JIETKO PaclpOCTPAaHUTh HA YPOBEHb MEKITHHUYECKUX OTHOLICHUM, OTHOIICHUI
MEXIy 3THOCaMHU. VIMEHHO B 3TOM NOHMMAaHMHM Mbl YHOTPEOJIIEM TEPMUH
«SI3BIKOBBIE KOHTAKTBD» B IAHHOW CTAThE.

MHoOrue JMHIBUCTBI HAYaJlu MCIIOIb30BaTh TEPMHH «SI3BIKOBBIE KOHTAKTBD)
nocie padbotr A. Maptune u VY. BaiiHpaiixa kak 0ojee yJauyHyI0 3aME€HY TEPMHUHY
«CMEIIIeHUE SI3BIKOB», KoTOpoe BBesl B 00opoT I'. Illyxapn u KoTopoe BbI3bIBAIO
CIIOPBI B CHJTY CBoel HeomnpeneinéHnocTH [11, ¢. 5-6]. Tak, JI. B. Illep6a cuurai, 4yto
MOHSATHE CMELICHUS S3BIKOB — OJHO M3 CaMbIX HESACHBIX B COBPEMEHHOU
JIMHTBUCTUKE, TAK 4YTO, BO3MOXKHO, €r0 M HE CJIEAYEeT BKIKYATbh B YHUCIO
JIMHTBUCTHYECKUX TMOHITUWA, Kak 3T0 W caenan A. Meiie. Bmecto TepmuHa
«CMEIICHHUS S3bIKOB» OH NPEIJIOKHII HCIIOIb30BAaTh TEPMHH «B3aHMHOE BIIMSHUE
SI3BIKOBY [2, ¢. 5].

CymiecTByeT OTAEIBHOE JIMHIBUCTUYECKOE HAIIPABIICHHE, HAa3bIBAEMOE
«KOHTAaKTHOW JIMHTBUCTUKOW», «IMHIBUCTHKON S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB» WU
(JIMHTBUCTUYECKOW KOHTAKTOJIOTUEN», KOTOPOE H3Yy4YaeT CYIIHOCTb S3BIKOBBIX
KOHTakTOB [5, C.2].

3auMCTBOBaHUE SIBISETCA Ba)XHOM yacThio (opmupoBanus sizbika. JI. I1.
KpbIcHH omnpenenser 3aMMCTBOBaHME KaK «IIPOLIECC IEPEMEIICHUS Pa3TUYHBIX
SJIEMEHTOB M3 OJHOTO s3bika B apyroi» [8, c. 2]. Kacasce 3amMcTBOBaHMi U3
PYCCKOTO SI3bIKa B aHIVIMMCKHUI, HA30BEM IPUYMHBI 3TOTO npouecca. [Ipexne Becero,
3TO HESI3bIKOBBIE (PAaKTOPBI: TOPTrOBBIE, TOJUTHUECKUE, KYJIbTYPHBIE U IPYTUE CBSI3U
MEXIy cTpaHaMu. SI3bIKOBbIE (haKTOPhI BhI3BAHBI HEOOXOIUMOCTHIO 0003HAYEHUS
HOBBIX TIOHSATHUI U peanii, OTCYTCTBYIOIIUX B aHTIIMHACKOM si3bIKe. [3, ¢. 5].

Pyccknil A3bIK SBISIETCA SI3BIKOM, KOTOPBIM IMOAAPUJI AHTIIUMCKOMY SI3BIKY
OOJBIION TITACT JEKCUKHU. IMeeT CMBICI pacCMOTPETh OCHOBHBIE NEPUO/IbI PYCCKUX
3aMMCTBOBAHUM B aHIJIMUCKOM sA3bIke. Om /[peeneii Pycu 0o XIV eeka: TOBOPUTH
O CaMbIX PaHHUX 3aMMCTBOBAHUAX 3aTPyJAHUTEIBHO, TaK KaK OHU OTHOCSATCS K
cnaBsHckuM auaniektam XII Beka. [9, c. 2]. B aHIIMACKOM SI3bIKe, KaK U B APYTUX

IrCpMaHCKHX A3bIKAX, C I[peBHeI;'IIHHX BPCMCH BCTPCHAIMUCH CJI0BA, KOTOPBLIC UMCIIN



O0IIIMe KOPHHU C CIaBSTHCKUMU sI3bIKaMu 1 ObutH 3auMcTBOBaHbBI B XII Beke. K Takum
CIIOBaM OTHOCATCSI M€Jl — IpeBHEaHrIHiickoe meodu, coBpeMeHHOe mead; MOJIOKO
— npeBHeaHrmiickoe meolk copemennoe Milk; moyr — npeBHeanTmuiickoe ploz,
coBpemeHHOe plough. B HEKOTOPBIX aHTJIOCAKCOHCKHUX MO3MaX BCTPEUACTCS CIIOBO
syrce — py0axa, MaHIupb, Koubuyra. CYHATAIOT, YTO 3TO CJIOBO MPOHU3OILIO OT
CTapOCIIaBIHCKOTO ciioBa SOrk — copouka. [10].

XIV-XV ¢eka. OnHuM 13 CIIOB, MPUILICIINX B aHTIUHCKU 361K B XIV Beke,
sBIIIETCS sable, mpowWcxodIiee OT PYCCKOro cjoBa co00ib. DTO  CIIOBO
UCIIOJIb30BaJIOCh HE TOJBKO KaK CYIIECTBUTEIBHOE JJIsi 0003HAYEHUS KUBOTHOTO
WIN €r0 MeXa, HO U KakK MpuiiaratejabHoe, 03HAYaIoIIee «UepHbIi». [12].

Crremyromuii 3Tar 3aMMCTBOBAHUM OXBATBIBAECT 6mopyio nonosuny XVI eexa
00 cepeounwvt XIX eexa. B 310 Bpems ObLIO ¢lIeJlaHO MHOTO 3alMCel, CBI3aHHBIX C
reorpadueit u sa3pikoM. JhkenkuHc, Maen u Kyk cuaemanmd MHOMXECTBO
reorpauUecKuX ONMUCAHUM, COACpKAIIUX 3aUMCTBOBAHMS M3 PYCCKOTO S3bIKA,
Cpear KOTOPBIX MOYXKHO MEPEUMCIINTh TaKHe CJIoBa, Kak boyar (Gospun), copeck
(xometika), rouble (py6msw), pood (myn), babushka (6a0ymika), vodka (Bomka),
samovar (camoBap), Starlet (crepnsap), Czar (uaps), voivode (BoeBoma), moujik
(myxmuK), cossack (kazak), ukase (ykas), raskolnik (packonbuuk) [7, ¢. 2]. B 17 Beke
B AHrmu ObUTa HM3JaHa TepBas IeyaTHAs I'paMMaTHKa PYCCKOTO s3bIKa IS
aHTIIM4YaH 1o Ha3BaHWeM «Pycckas rpammartuka» Jlymonbda, HamucanHas Ha
JaTBIHU. B aHIIIMICKOM SI3BIKE CTAJIM MOSBIATHLCS TaKHE CI0Ba, Kak 1zba, kvass,
sarafan, smetana, ukha, balalaika u shchi.

Cnenyrouuii 3Tan akTUBHOT'O 3aMMCTBOBAHUS PYCCKHX CJIOB B aHTJIMICKUI
S3BIK MpUIEIcS Ha 19 Bek, BpeMs MOJIMTHYECKUX U3MEHEHHUH B Poccuu, 4To TaKkxke
oTpaswiioch B s3blke. B Poccumm HaOmomaeTcs pocT MPOMBINUICHHOCTH,
bopmupyeTcs padourii Kiace, yCUIMBASTCS PEBOIOIMOHHOE ABMKCHUE. B CBA3M
C 3THM TOSBISIOTCS Takue cioBa, kak intelligentsia (uuremmmrennus), nihilist
(murunmcr), Decembrist (aexabpuct), Narodnik (mapomuuk), druzhina
(npyxxuna), cadet (xamet), chernozem (uepuosem), fieldsher (denpamep) wu

MHorue apyrue. [7, c. 4].



C cepenunbl 1860-x romoB u no OkTsa0pbckod peBosmtonuu 1917 rona
HaO0JI0AAJIOCh MHTEHCUBHOE 3aMMCTBOBAHHUE CJIOB, O0O3HAYAIONIMX pa3UYHbIC
SIBJICHHUSI, TIOHSATHS U UJeU. B aHTIMIICKUX KypHAJIaX 9acTo MyOIUKOBAIMCh CTaThU
o Poccum, B KOTOpBIX BCTpEUAIMCh PYCCKHE TEPMHUHBI, Takue Kak slavophils u
periodic law. Buibsm Poncton cran ogHMM U3 TeX, KTO CIOCOOCTBOBA
MOMYJISIPU3AIMA PYCCKOW JUTepaTyphl. K 4uciay Ipyrux 3amMCTBOBAaHHBIX CIIOB
ATOTO BPEMEHHM OTHOCATCS: zemstvo (3emcTBO), duma (Jlyma), miroed (Mupoen),
barschina (Oapmmna), ispravnik (ucmpaBHHK), pogrom (ITOTpoM). DTH CJIOBa
aKTUBHO IMPOHHMKAJIU B fA3BIK Yepe3 Ta3eTHYIO JICKCUKY M OTpa)Kaju COLIMAJIbHO-
HNOJMTUYECKHE MPOIIECChI, poucxoausiime B Poceuu. [7, c. 3].

[Tocne peBoroH B PyCCKOM SI3bIKE BOZHUKIIO MHOXKECTBO HOBBIX TEPMUHOB,
OTpaXarolUX U3MEHHUBIIYIOCS PEANTbHOCTD, MOTYUHBIIUX HA3BAHUE «COBETU3MBI»:
Komsomol, activist, apparat, kulak, subbotnik, sovkhoz, kolkhoz, udarnik, Leninsm,
bolshevism. Ilo onpenenenuto U. B. ApHOJIB/, COBETU3MBI — «3aUMCTBOBAHHS M3
PYCCKOTO $13bIKa MOCICOKTAOPHCKOTO MEPHO/JIa, OTPAKAIOIINE BIUSHUE MTEPETOBOTO
OOIIIECTBEHHOT'O CTPOS U IEePEI0BOi ncoaoruu Hamiei ctpansl (T.e. CCCP)». [1, c.
258]. Takum 00pa3om, TEPMUH «COBETH3MY» MTPUMEHACTCS K TEM PyCH3MaM, KOTOpbIe
MOSIBUJTUCH B PYCCKOM SI3BIKE B COBETCKOE BpEeMsI Ml OTPA3UJIN AyX MPOTUBOPCUUBOU
ATIOXM.

Ha coBpemenHoli monmtudeckoit kapre mupa oosbiiie HeT CoBerckoro Coro3a, HO
PYCCKHME CJIOBa MPOAOJDKAIOT 3aMMCTBOBATHCS AHIMMCKUM si3bIkoM. FO. B. TopiryHoB

OIPEEIISIET UX KAK «TIOCTCOBETH3MBDY. [4].

Takum o0pa3oM, TEpPMHUH «PYCU3M», SBIISISICH POJIOBBIM, OXBaThIBAET
COOCTBEHHO PYCH3MBbI, COBETU3MBI M TOCTCOBETHU3MBI. [losiBIEHHME HEKOTOPHIX
COBETHU3MOB M MOCT-COBETU3MOB B aHTJIMHUCKOM SI3bIKE YJIa€TCsl JaTUPOBATH TOYHO,
Hanpumep, Samizdat (1970), Gulag (1974), perestroika, glasnost (1987),
Gorbomania (1988), oanako y OONBIIMHCTBA W3 HUX CIIOBapHAs PErMCTpalus HE
COOTBETCTBYET MOMEHTY BO3HHKHOBeHHUs. Kak oTmedaeT aBTOp, dIOXa IMEPBOTrO
npesunenta CCCP TopbaueBa pama wMupy, TOMHUMO TI€YAJIbHO W3BECTHBIX

Chernobyl disaster u Afghan War syndrome, onTHUMHCTHYHBIC ¥ SHEPTHYHBIC



perestroika, glasnost, khozraschot, uskoreniye (acceleration), foremen of
perestroika, Gorbi (Mikhail Gorbachev), Gorbimania u Gorbimaniacs, 103yHroBbie
xkummpoBanaeie Communism with a human face, People’s socialism, “The process
has started” (one of Gorbachev’s historical phrases) u np. Dnoxa Enpirna nopouia
Belovezhskaya Pushcha Accords (Belovezh Accords/Agreements/Treaty), CIS
(Commonwealth of Independent States), Near Abroad, Far Abroad, August Putsch,
GKChP (State Emergency/Extraordinary Committee), Matrosskaya Tishina
Prison/Jail, post Soviet Russia, State Duma, Federal Council, Mladoreformatory
(Young Reformers), Dudayev regime, Ichkeria, Chechen Syndrome, Black Tulip,
cargo 200/freight 200 u mp. MHTEepecHBI pa3roBOpHBIC OOpa30BaHUS PYCCKOTO
s3bIKa, BCTpEYaeMbIe B aHTIIOSN3BIUHBIX TekcTax 0 Poccun - chelnok (shuttle trader)
— venHok, Russian yogurt (vodka sold in a small plastic container) — pycckuit
rorypr, black cash (large accounts not mentioned in account documents) — uepHbIii

Hai (Hay € HaymmgHbe) [4].

Pycusmbl, Takum 00pa3oMm, HE TOJBKO OOOTalIaroT JIEKCUKY aHTJIMACKOTO
A3bIKa, HO U CITYKaT UHCTPYMEHTOM JJISl IEPEIadyd YHUKAIBHBIX PYCCKUX PEAIHIA.
B HekoTOphIX cilydasX OHM BBICTYIIAOT Mapkepamu BpeMeHHu. H3yueHue
3aMMCTBOBaHUN TMOMOTaeT IIy0»e MOHATh MPOIIECChl SI3BIKOBOM JMHAMUKHU U

MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUH.
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JETCKHUA ®OJIBKJIOP AHTIJIOA3BIYHOM KYJAbTYPBI

AHHOTAIUA: nerckuil GonapKIop NPEACTaBiseT COOOM yHHKaIbHBINA JIMHIBOKYJIbTYPHBIN
(deHoMeH, 3aHMMAOLMI 0c000€ MECTO B KYJIbTYpe AaHIJIOA3BIYHBIX cTpaH. OH HE TOJIBKO
OTpa)kaeT MHUPOBOCHPUATHE M LEHHOCTH JAeTed, HO U (OPMHUPYET MX S3bIKOBbIE HaBBIKH,
BOOOpa)k€HUE U KYJIbTYPHYIO HJAEHTHYHOCTbh. Llesib uccienoBanust - BBIABUTH CTUIIMCTUYECKUE
IIPUEMBI, UCTIOJIb3yeMbIE B CTUXOTBOPpHOM cOopHuKke «Mother Goose Rhymesy» Ha hoHeTHUecKOM,
MOP(OJIOTHUECKOM, JIEKCHYECKOM M CHHTAKCHMYECKOM YpPOBHsX. lcrmosib3yeMble MeToAbl
BKJIIOYAIOT METO/] CIUIOLUIHON BBIOOPKH, KIACCU(PHUKAIUIO )KAHPOB JETCKOTO (OJIBKIOPA, METOJ
CTHJIMCTUYECKOIO aHaJIM3a, & TAK)KE METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOIO aHaJIH3a.

PesyabTaThl: BbIsIBIEHAa cucTeMa (OHETUYECKUX MPUEMOB (aIUTepalus, acCOHAaHC,
3BYKOIOJpaXKaHWE), OIpeNeeHbl XapaKTepHble JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKHE O0COOEHHOCTH,

YCTAHOBJICHbBI CHHTAKCHUYCCKUC 3aKOHOMCPHOCTHU, HOOKa3aHa o6pa303aTenLHa;1 IOCHHOCTD
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(OIBKIOPHBIX TEKCTOB I Pa3BUTHUS SA3BIKOBBIX HABBIKOB.  IPOBEIEHHOE MCCIEJOBAHUE
noaTBepauiao, uyto «Mother Goose Rhymes» - cloxHas IJIHUHTBOKYJIBTYpHas CHCTEMA,

3¢ PEKTUBHO BBHIMTOTHSIOMIAS S3BIKOBYIO, 00pa30BaTEIbHYIO M COLMATH3UPYIONTYI0 (QYHKIHH

KJIIOUYEBBIE CJIOBA: nerckuii ¢oabKiIop, IUHIBOKYIbTyposorus, Mother Goose Rhymes,

YCTHasA Tpaaulud, A3bIKOBad COUaIn3anus, (I)OHCTI/I‘-IGCKI/IC IIPUCMBI, KYJIbTYpHAasA UACHTUYHOCTD.

CHILDREN'S FOLKLORE OF ENGLISH-LANGUAGE CULTURE

ABSTRACT: Children's folklore is a unique linguacultural phenomenon that occupies a special
place in the culture of English-speaking countries. It not only reflects the worldview and values of
children, but also shapes their language skills, imagination and cultural identity. The purpose of
the study is to identify the stylistic devices used in the poetry collection "Mother Goose Rhymes"
at the phonetic, morphological, lexical and syntactic levels. The methods used include the method
of continuous sampling, classification of genres of children's folklore, the method of stylistic
analysis, and the method of contextual analysis.

Results: a system of phonetic devices (alliteration, assonance, onomatopoeia) was identified,
characteristic lexical and stylistic features were determined, syntactic patterns were established,
the educational value of folklore texts for the development of language skills was proven. The
conducted research confirmed that “Mother Goose Rhymes” is a complex linguacultural system

that effectively performs linguistic, educational and socializing functions.

KEY WORDS: children's folklore, linguoculturology, Mother Goose Rhymes, oral tradition,

language socialisation, phonetic techniques, cultural identity.

JleTckuii poJIbKIOP MPenCTaBIAET COO0M YHUKAIBHOE SIBIEHUE B KYJIbTYPHOU
KU3HHU 00IIeCcTBa, OTpaXkasg HE TOJBKO TPAAUIIMU U OObIYaM, HO U OCOOCHHOCTHU
BOCTIPUATHS MHUpa IOHBIM TOKOJIEHHEM. B KOHTEKCTe aHTIOS3BIYHOW KYJIBTYpPHI
JNETCKU  (OJIBKJIOpP 3aHMMaeT o0co00€ MEeCTO, IOCKOJIbKY OH (QopMuUpyeT
OpEJCTaBICHUS O IIEHHOCTSAX, HOpMax M ujAealaxX, KOTOpbIE MepenalTcs OT
MOKOJICHUS K TIOKOJICHHIO.

Co6opuuk ctuxoB «Mother Goose Rhymes» 1o cBoeil XaHpOBOii

MNPHUHAIJIC)KHOCTH COOTBCTCTBYCT XAPAKTCPHOMY IJIsA AHTIIMmn HaIIpaBJICHUIO



JeTcKoro Qoiibkiopa, u3secTHoMy kak Nursery Rhymes. 310 cobpanue Bkitouaer

B ce0sl CTUXOTBOPHBIC MPOU3BEICHUS UTPOBOTO, Pa3BJICKATEIHLHOTO M 3a0aBHOTO

XapakTepa, peIHa3HauYCHHbIC I MaJeHbKUX AeTel. OTIMUYUTEeIbHON YepTON 3TUX

CTUXOB SBJISIETCSI WX YHUKAIbHBI KOJOPUT M TECHas CBSI3b C aHIJIMICKOMN

KYJIBTYPOM.

OCHOBHBIE JKaHPBI AETCKOTO (DOIBKIOPA B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BKITIOYAIOT:

1. Nursery Rhymes (moTemku, CTUIIKY JJI1 MaJIbIIIIeH ): KOPOTKUE prudMOBAHHBIC
CTHIIIKH, YaCTO C TPOCTHIM CIOXKETOM, MPETHA3HAYEHHBIE ISl CAMBIX MAJICHBKUX
(a-p, «Humpty Dumpty»).

2. Children's Songs (nmeTckue TMeceHKH): MECHU, MpeJHA3HAYCHHBIE IS JIeTEeH,
4acTO BKJIIOYAIOLIME UTPhI U IBHKEeHUS (H-p, « Twinkle, Twinkle, Little Stary).

3. Children's Games (meTckue Urpbl): UTPHl CO CJIOBaMH, JIBWKCHHUSIMHU WIH
npaBUJIamMH, NEpelalInecs U3 MOKOoJeHUsl B nmokoJjieHue (H-p, «Ring Around
the Rosie»).

4. Tongue Twisters (CKOpOTOBOPKH): (pa3bl, CHENUATBLHO pa3pabOTaHHBIE IS
YCIOXKHEHUsI MPOM3HOLIEHUS U pa3BuThs Jukuuu (H-p, «She sells seashells by
the seashorey).

5. Riddles (3aragku): BoOmpochl ¢ 3aByaJIMPOBAaHHBIM OTBETOM, TpPEOYOIIUE
cooOpasutenbHoCcTH (H-p, « What has keys but can’t open locks? — A pianoy).

6. Children's Jokes (merckue aHEKIOTHI): KOPOTKHUE CMEIIHBbIE MUCTOPUHU, YACTO
OCHOBAHHBIE Ha UTPe CJIOB WM HEOKUJIaHHOM moBopoTe (H-p, «What do you
call a bear with no teeth? A gummy bear».

KittoueBoii 0cOOEHHOCTBIO JETCKOTO (POJIBKIIOpA SIBIACTCS YCTHAS TPAIULIUS
nepesay, 4To OOecleunBaeT €ro JTUHAMHUYHOCTh W aJaNlTUBHOCTH. Hampumep,
MHorue TekcTbl u3 «Mother Goose Rhymes» cymiecTBytoT B pa3iuyHbIX BEPCHSIX,
YTO MOYCPKUBACT X HAPOJIHBIN XapakTep.

BaxxHyt0 posib B BOCHPHUSTHHM TEKCTa JCTHbMH HTpaeT (HOHETHKA, CO3aBast
PUTM, MEJIOJUYHOCTD U obJierdas 3amoMmuHanue. Bo3sMeMm juis mpuMepa «A tisket,
a tasket, A green and yellow baskety. 3mech OTUETIMBO MPOCIEKUBACTCS

AJJIUTCPpalHA Ha 3BYK «t» u ((k», Co3JJaromias UrpuBOC 3By4aHUC, XapaKTCPHOC IJIA



JETCKUX CTUIIKOB. DTOT CTUJIMCTUYECKUNA TPUEM SIBIISIETCS OJTHUM U3 CTapEHIInX U
HauOoJIee y3HABAEMBIX 3JIEMECHTOB aHTTIMHCKOM MoaTHYecKo# Tpaaunuu [1, c. 643].
A B ctumke «Wash them with milk, and clothe them with silk» annmureparus Ha
3BYK «W» MPUJIAET CTPOKE MATKOCTh U TIaBHOCTh. [10/100HbIE 3BYKOBBIE Y30phl HE
TOJIKO O00JIETYaroT 3alIOMUHAHUE, HO U IOCTABIISIOT 3CTETHUECKOE YIOBOJIBCTBHE.

Jlekcuyeckuil coctaB COOpHMKA — HACTOSIIAS SHIMKIONEAUS aHTJIMMCKOTO
s3pika. JleTckasi CTUXOTBOpHAsi IMOA3US  OTJIMYAETCS BBIPA3UTEIBHOCTHIO, a
UCIIOJIb30BaHUE MeETa(pOpPHUUECKUX KOHCTPYKIIMM CHMBOJOB JENaeT TEKCT Ooiiee
UHTEPECHBIM M 3alIOMUHAIOIIMMCS JUIS FOHBIX unTaTenei [2, ¢. 279]. Hanpuwmep, B
«Star light, star bright, First star I see tonight, I wish [ may, [ wish [ might, Have this
wish I wish tonight», 3Be31a — He MpocTO acTpOHOMUYECKUN OOBEKT, & CUMBOJI
HAJICK]IbI U UCTIOTHEHUS KETaHHM.

CruxotBopeHnust u3z coopunka «Mother Goose Rhymesy» Goratsl sanuteTamu,
TaK KaK TEKCTHI CO3/Iaf0T IOCTATOYHO IMOJIHBIC, pKue oOpa3bl. Hampumep, B «Mary,
Mary, quite contrary, How does your garden grow? With silver bells, and cockle
shells, And pretty maids all in a row», anuTeT «quite contrary» XapaKkTepH3yeT
YOPSIMCTBO WJIM Kanpu3HOCTh Mboapu, a smutethl Kak «silver (bells)» u «pretty
(maids)» co3naroT 00pa3 UCKYCCTBEHHOM, MOYTH CKa30YHOM KPACOTHI.

CHHTaKCUYEeCKHe OCOOCHHOCTH CTHJIMCTHKHA CTUXOTBOPEHUU HMEIOT BCE
YEepThl, XapakTEPHbIE I AHIJIMMCKUX CTUXOTBOPEHHMM. B HHUX coaepxutcs
MHOYECTBO MapaJiiebHbIX KOHCTpYKIUi («She began to shiver and she began to
shake; She began to wonder and she began to cry»), a Takxe B OOJBIIHX
KOJIMYeCTBaxX IpejcTabiicHa npsmas pedb («When will that be?» Say the bells of
Stepney. «I do not know», Says the great Bell of Bow»). B nieiom, cTout oTMETHTSB,
YTO HA CHHTAKCUYECKOM YPOBHE CTHJIUCTHUKA BBIPAKACTCS U U3MCHEHUSIMU B
CTPYKTYpE aHIJIMUCKUX NPEIIIOKEHUNM, KOTOpas peain3yercs IOCPEACTBOM
uHBepcuu. JIJIT MHBEPTUPOBAHHOTO TIOPSIKA CJIOB XapaKTEPHO BBIICICHUE HOBOM
uH(popMaIK, KaKk CKazyemMoro, Tak u jomnonHeHus. CkazyeMoe B MPEI0KESHUSIX
TAKOTO pOJa OKa3bIBACTCS TIOJ CMBICIOBBIM YJIapeHHEeM, TO €CTh 3aHHUMaeT

KOHEYHOE MECTO B BbICKasbiBaHuU [3, c. 225] («The sweetest note he always sung,



Which much delighted Mary», «Home went the little woman all in the dark; Up got
the little dog, and he began to bark»).

Takum oOpa3om, neTckuil (HONBKIOP, KaK O0COOBIN CErMEHT (HOIBKIOPHOMN
TpaJuIINM, HMEET CBOM cHenudUuueckre 4YepThbl, KOTOpbIE OO0YCIOBJICHBI
OCOOCHHOCTSIMH BOCIPHATHS U MOHMMAHUA MHUpa JIETbMH. DTO TPOSBISETCS B
MPOCTOTE U IOCTYITHOCTH SI3bIKa, UCMOJIB30BaHUU PU(PMBI, pUTMA U TIOBTOPOB, YTO
JieaeT ero MpUBJIEKATEIbHBIM U 3alIOMUHAIOIIUMCS JI1 MAJCHbKUX CIIyIIaTeNeH.
BaXHpIM acmekToM SBISIETCS TO, YTO JETCKUN (DOJNBKIOP YacTO COJEPIKUT
AJIIEMEHTBI UTPhI, YTO CHOCOOCTBYET HE TOJBKO Pa3BJICUECHUIO, HO M OOYyYEHHIO.
UrpoBas ¢opMa crHocoOCTBYeT pa3BUTHIO KPEATUBHOCTH, BOOOpa)KEHUsSI U
COLIMAJbHBIX HABBIKOB Yy JE€Ted, YTO TMOJYEPKHBACT €ro 3HAYMMOCTh B
Nearoru4eckoM Mporecce.
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MECTO 1 POJIb UYTEHHMSA B OBYYEHUU UHOCTPAHHOMY A3BIKY

AHHOTanuA: B naHHON cTaThe paccMaTpUBAETCS 3HAUUMOCTh YTEHHS KaK KIIFOYEBOIO CPEACTBA
MONlydYeHUusT W TmepepaboTku HMHGPOpPMAIMM MpPH HW3YYCHHH HMHOCTPAHHOTO s3bIKa. bbuIo
YCTaHOBJICHO, YTO YCIIEITHOE OBJIaICHUE HABBIKAMU YTE€HUS TPEOYET He TOJIbKO 3HaHUH B 001acTU
JICKCUKH, TPAaMMAaTUKH W (OHETHKH, HO W Pa3BUTHIX KOTHUTHBHBIX criocoOHocTeil. Ocoboe
BHUMAaHUE YJIEISETCS POJIU AyTEHTUYHBIX TEKCTOB B (DOPMUPOBAHUU KPUTUUECKOTO MBIIIJICHUS U
MEXKYJIbTYPHOM KOMIETEHUMH Yyyamuxcs. YTeHHe paccMaTpuBaeTCsl Kak  CIOXHBIM,
MHOTOCJIOMHBIN MPOIECC, BKIIOYAIONINN B €051 BOCIIPUATHE, aHAJIU3 U COOTHECEHUE HH(pOopMauu

C JIMYHBIM OIIBITOM.

KiroueBble ciioBa: O6y‘leHI/IC YTCHUIO, MCTOAWKA IIPCIIOJaBaHU, AHTJIMHACKUHN S3BIK.

THE PLACE AND ROLE OF READING IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
Abstract: This article studies the significance of reading as a key means of acquiring and
processing information while learning a foreign language. It was noted that successful mastering
of reading skills requires not only knowledge in the field of vocabulary, grammar and phonetics,
but also developed cognitive abilities. Special attention is paid to the role of authentic texts in the
formation of critical thinking and intercultural competence of students. Reading is seen as a
complex, multi-layered process involving perception, analysis, and relating information to

personal experience.

Key words: teaching reading, English methodology, teaching foreign language.



UreHure — 3TO OJJHO M3 OCHOBHBIX CPEICTB MosydeHus: uHpopmaimu. OHO
MO3BOJISIET YEJIOBEKY HE TOJIBKO MOJMydaTh HE0OX0AUMYIO MH(OPMAIUIO B MIPOIEcCce
oOy4eHHs, HO W YJOBJICTBOPSTh CBOW JIMYHBIC IMO3HABATEIBbHBIC MOTPEOHOCTH.
UteHue BBICTYNMAaeT KaK CaMOCTOSITENIbHBIA BHJI PEUYEBOM JIESITEIILHOCTU TIPH
0Oy4YeHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY. J[JI1 TOTO, 9TOOBI YCIIEITHO OBJIAAETh HABBIKAMH
YTEHUS, MIKOJIBHUKY HEOOXOAMMO H3YYHTh TpaMMaTHUeCKHe, (OHETHYCCKHE U
JIEKCUYECKHE OCOOCHHOCTH MHOCTPAHHOTO S3BIKA.

Hcrnonb30BaHuE TEKCTOB HA aHIJIMHACKOM SI3bIKE UIPAET KIKOYEBYIO POJb B
GbopMHpOBaHUM  WHOS3BIYHBIX  HABBIKOB  ydYaluxcs  Onaromapss — cBOei
WHOOPMAIIMOHHOW  HACBIIIEHHOCTH, YETKOM  CTPYKTYpHOM  OpraHu3alluu,
BBIPA3UTEIHLHOCTH M BBICOKOW SMOIMOHANIBHOCTH. MCMOJb30BaHHE TEKCTOB B
MpoILIeCcCe U3YYCHHUSI IHOCTPAHHOTO SI3bIKa CITOCOOCTBYET PA3BUTHIO AHATUTUYECKHUX
1 00001IarOIIMX CIIOCOOHOCTEH, a TaKK€ KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS Y YYaIIUXCS.
KpoMme Toro, TEKCThI SIBJSIOTCSI OCHOBHBIM MCTOYHUKOM HOBOW MH(OpMAIUH, KaK
A3bIKOBOM, Tak W JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOW. braromaps MCHIOJIb30BaHUIO
JMHTBOCTPAHOBEIUYECKUX TEKCTOB BO3MOXHO OCYILIECTBIEHUE MEKKYJIbTYPHOIO
MOAX0Ja, B PE3yJbTare KOTOPOrO VY VyYalIUuXCsl MPOUCXOAMT CIEAYyrolas
«MBICTTUTENbHAS LIEMb»: 3HAKOMCTBO C (PAKTOM MHOW KYJIBTYpbl — IMEPEHOC €ro B
POJIHYIO KYJIbTYpY — COIOCTaBJIeHWE (PAKTOB ABYX KyJIbTYp — YCBOEHHE (paKTa
HMHOro NuHrBoconuyma [Tapesa, 2016: 97].

Urenue, o onpenenennto 3. M. KIbIYHMKOBOM, 3TO «IIpOLECC BOCTIPUITHS U
aKTUBHOU TepepaboTKu MH(OpMaIuu, MpeACTaBICHHOW rpadUyecku B CHCTEME
Kakoro-nmoo s3eika» [ Kieraaukosa, 2003: 6]. 3To cinoxkHas 1eSITEIBHOCTD, KOTOpast
BKJIIOYAET B c€0s HE TOJBKO BOCHPHUSITUE TEKCTA, HO U €ro IIyOOKOe MOHMMAaHHUE.
CambIM COBEpUIEHHBIM CUMUTAETCS YTEHUE, B KOTOPOM A3TH JBa Mpoliecca TECHO
B3aMMOCBSI3aHbl, @ BHUMAaHHUE COCPEAOTOYEHO Ha CMBICIIOBOM cozepskanuu. [lonck
U OTOOp 3HAYMMBIX MPHU3HAKOB M3 MHOXXECTBA BO3MOXXHBIX — 3TO CJIOXKHAS
COCTaBJISAIONIAsl Mpoliecca YTEHUsS. ODTOT MPOLECC TECHO CBS3aH C HaJudueM

aCCOLIMATUBHOTO psAla M CBs3e, CHOPMUPOBAHHBIX HA OCHOBE MPEIBIIYIIETO



pPEYEBOTO ONBITA, a TAKXKE C YMEHHUEM M30MPATENHbHO HKCIOJIb30BaTh 3TU CBS3H,
OTCEHBAas «HE3HAYUTENbHBIC TPU3HAKHU U OTBJIEKatomue cesizn» [Jlypus 2009: 174].

JUiss  Toro d4roObl yCHENIHO BOCIPWHHMATh M TIOHMMaThb TEKCT Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE, HEOOXOJIUMO UMETh OMPENENEHHBIN YPOBEHb (DOHETUYECKHUX,
JIEKCUYECKUX ¥ TpaMMaTHYeCKUX 3HaHU. Eciu y yenoBeka oTCyTCTBYeET Takas 0aza
3HAHMM WJIM OHA HEJOCTAaTOYHO KpEMNKa, 3TO MOXET CYIIECTBEHHO CHHU3UTH
3¢ (HEKTUBHOCTH €T0 MEepLENTUBHBIX IEUCTBUM MTPU uTeHUU. B pesynbrare, mpouecc
U3BJICUCHHS] MH(POPMAIIUN U3 TEKCTa CTAHOBUTCS 3aTPYIHEHHBIM, a B HEKOTOPBIX
CIIy4asXx Ja)e HEBO3MOXKHBIM.

CeHCOpHO-TIEpLENTUBHBIE MEXaHU3MBbI, KOTOPBIE aKTUBUPYIOTCS ITPU YTEHUH,
MO3BOJISIIOT BOCIIPUHUMATH TEKCT, OJIHAKO, €CIM 3TU MEXaHU3Mbl Pa3BUTHI HE B
IOJIHOM Mepe, TO BOCHpUATHE HHGOPMALMU MPOUCXOAUT YEPE3 MHOKECTBO
IIPOMEKYTOUHBIX 3BEHBEB. DTO 3HAYMUT, YTO YUTATENIb BBIHYXKIEH ONMHUPATHCA Ha
pa3nuyHble BHU3yalbHbIE MPU3HAKU CIOB U MPEMIOKEHUH, (POHEMBI, a TaKKe
3BYKOOYKBEHHbBIE aCCOLMAIIUH, YTOOBI MOMNBITATHCS MOHATH COJEPKAHUE TEKCTA.

[Icuxonorn MOAYEPKUBAIOT, YTO YTEHHE SBISIETCS PELENTUBHOU (hopMmoii
OOIIeHUs, KOTOpas CKJIaJbIBACTCS HE TOJIBKO U3 TEXHUKH CaMOT0 Mpoliecca YTEeHus,
HO M U3 CMOCOOHOCTH YUTAIOLIETO BOCIPUHUMATh U OCMBICIMBATH MPOYUTAHHOE.
DTO 03HAYAET, YTO BAKHBIM aCIIEKTOM YTEHUS SIBJSIETCS HE TOJIBKO YMEHUE OBICTPO
U TPaBWIBHO JEKOAUPOBATH TEKCT, HO W HAJIMYME TIIyOOKOTO TMOHHMAHHUS €Tro
coJiep KaHMsl, KOHTEKCTa U HIOAHCOB.

UreHue nuTepaTtypbl Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE€ CIOCOOCTBYET pPa3BUTHUIO
HABBIKOB YCTHOM pPE€YM U OKA3BIBAET MOJIOXKUTEIBHOE BIMSIHHUE HA €€ COXpaHEHUE U
yiydlieHue. B3anmoaeicTBre ¢ TEKCTaMU Ha JIPYrOM SI3bIKE OTKPBIBAET HOBBIE
TOPU3OHTHI JUISI PA3BUTHS SI3bIKOBBIX HABBIKOB M 000TAIIAeT CIIOBApHBIH 3amac. JTo,
B CBOIO ouepelb, momMoraeT GopmupoBaTh 0ojiee TIIyOOKOE MOHUMAHUE S3bIKA U
KYJIBTYPBbI, UTO SIBJSIETCS BAXKHBIM ACIIEKTOM B U3YYEHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

CTOUT OTMETUTH, UTO CYTh UYTEHUS BIPAXKACTCS B OTBICKAHUH B TEKCTE OMOPbI
JUIsl TIOHUMaHMSI U COOTHECEHMs] €€ YMTAIOLIMM CO CBOMM ombIToM. [Ipu s3TOM

npeaiojaracrcs, 4Tro I-II/IT{:HOHII/II\/JI, B CBOIO O4CPCIb, SaﬂeﬁCTByeT «BCC YMCTBCHHBLIC



CIIOCOOHOCTH, OMOIMOHAJIBHBIE — MMEPEKUBAHUS, OOpasHble IPEACTaBICHUSI»
[BaiicOypn, 1997: 21].

Takum 00pa3oM, MOXHO CJAEIaTh BBIBOJA, YTO JUIS YCIIELIHOTO YTEHHS H
IOHMMAaHHUS TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE€ HEOOXOAUMO HE TOJIBKO 3HAHUE CIIOB
¥ TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIIUHM, HO M pa3BUTHE HABBHIKOB BOCIIPHATHS U aHAJIM3a
uHopMarmu. be3 3TOro, mpomecc UTEHHS MOKET CTaTh CIOXKHBIM U
HeO((PEKTUBHBIM, YTO B KOHEYHOM HTOTe 3aTPyAHHT KOMMYHHKALMIO U

B3aMMOJICHCTBHE ¢ HOCHTEIAMU s13bika [ Opernienko, 2009: 3].
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AHHOTAIUSA: CraTthsi mOCBsIIEHA HCCICAOBAHUIO METOAMYECKOTO MOAX0/Ja K OOYyYSHHIO
pPasrOBOPHOM pPEUM C HKCIOJb30BAaHUEM YUYEOHO-PEUYECBBIX CHUTYyaIlud, paccMaTpUBacMbIX Ha
npuMepe yueOHo-MeToandeckoro komruiekca "Spotlight" mis 8 kmacca. B pamkax uccienoBaHus
OIICHUBACTCS HATMIHE U 3(PPEKTUBHOCTH YUEOHO-PEUCBBIX CUTYAIIUMN, TPEICTABICHHBIX B JAHHOM
koMIuiekce. Oco0oe BHUMaHHE YIEISIETCS TOMY, KaK 3TH CUTyaIliu CITIOCOOCTBYIOT aKTUBH3AIUN

pequoﬁ JACATCIIbBHOCTH y4JalllUXCA U (l)OpMI/IpOBaHI/IIO Hux KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIIUH.

KJIOUEBBIE CJIOBA: pasroBopHasi peub, yueOHO-peueBble cutyarmu, Y MK “Spotlight”,

o0OydeHne aHTTIUICKOMY SI3BIKY.

TEACHING SPEAKING SPEECH BASED ON EDUCATIONAL SPEECH
SITUATIONS AS FOUND IN THE “SPOTLIGHT” EDUCATIONAL AND
MULTIPLE-COURSE FOR GRADE 8

ABSTRACT: The article deals with the exploration of methodological approaches to teaching
colloquial speech based on educational-speech situations, examined in the context of the
"Spotlight" educational and methodological complex for the 8th grade. The study evaluates the
presence and effectiveness of the educational-speech situations presented in this complex.
Particular attention is paid to how these situations contribute to the activation of students’ speech

activity and the development of their communicative competence.

KEY WORDS: colloquial speech, educational-speech situations, educational and methodological

complex “Spotlight”, teaching English.

CoBpeMeHHbIE TpeOOBaHUS K OOYYEHHIO WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM JIEJIAIOT
aKIIEHT Ha Pa3BUTHH KOMMYHHKATUBHBIX HAaBBIKOB, OCOOCHHO B 001acTu
pasroBopHoO# peun. YyeOHO-peueBble curyauuu (YPC) sBasioTcs OgHUM U3
HanOosee 2 (HEKTUBHBIX MHCTPYMEHTOB JIJIsl JOCTIKEHUs 1o nenu. Y PC urpator
ocoOyl0 poiib B TIporiecce OOyuYeHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKYy TaK KakK OHH
MIPEIBOCXHUIIAIOT €CTECTBEHHBIC PEUCBBIC CUTYAITUH M TOTOBAT K PCATbHON peueBOi

KoMMyHHKaIu [3, ¢.289]. BaxxHo 4ToObl Takue cuTyallMd ObUIM aKTyalbHbI U



WHTEPECHBl I Yy4allluXCs, IMOCKOJbKY 3TO CIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO HX
MOTHBAIMU ¥ BOBJICUEHHOCTH B MPOLIECC U3YUEHUSI NHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B metonuke uzBectHsl pasznbie kinaccudukauun YPC: E.W. Ilaccosa, B.B.
Cadonosoit, B.JI. Ckankuna, E.H. ConoBoBoii. B nanHo# ctathe Mbl onupaemMcs Ha
knaccudukanuio E.H. ConoBoBoi, kotopast neaut YPC Ha Tpu Tuma: peandbHbIE
(orpaHWYEHHBIE B YYEOHBIX YCIOBUSAX OOIIEHHEM VYYHTENS M Yydalerocs),
npoOeMHbIe (AKTUBU3UPYIOIIUE PEYEMBICTUTENBHYIO ACATEIBHOCTD YyYallerocs,
CO3/1al0T y4eOHO-TTO3HABATENBHYI0O MOTHUBALIMIO ISl MHOS3BIYHOTO OOIICHHSA Ha
YpOKE), YCIOBHbIE (KaK CIOCO0 MOJIETMPOBAHMS peabHBIX CUTyalud OOIIEHUs,
OXBAaTHIBAIOIINX PA3JIUYHbBIC THUITBI PEYEBOTO MOBEACHHUS) [IIUT. TIO 4].

YPC moryT peann3oBbIBaThCS B hOpME POJIEBBIX UTP, 1€0aTOB, OOCYKIACHUS
aKTyaJIbHBIX TEM, & TAK)KE CUMYJISILIUK PEATbHBIX )KU3HEHHBIX CUTYaIIH, HAalpUMeEp,
NOKYIIKM B Mara3uHe, 3aka3 €bl B pecTopaHe, OOLIEHHE C JPY3bsIMU U TOI.
Ncnons3oBanue YPC no3BosisieT yqammmcs: He TOJbKO 0TpadaThIBaTh JICKCUUECKUE
Y rpaMMAaTHYECKHUE KOHCTPYKIIUH, HO U Pa3BUBATh HABBIKU CIYIIAHUS, IOHUMaHUs
Y KPUTUYECKOTO MBIIILICHUS.

Hanee npoanammsupyem YMK "Spotlight" nns 8 knacca va nanuuue dhopm
y4ueOHo-peueBbix cutyanui [1]. Hdauweii YMK mnocTpoeH Ha mnpuHOMOAX
KOMMYHUKATUBHOTO mojxona. Kaxaelii Moaysib yuyeOHHMKA BKJIIOYAET pa3feibl,
HalpaBJICHHbIE HA pPa3BUTHUE BCEX BHUJIOB PEUYEBOM JAEATEIbHOCTH, BKIIOYAs
TOBOpPEHHE.

OcHOBHBIE METO/IbI 00yUeHUs yCTHOU peun B YMK:

1. Jlnanoru u posnebie urpsl. YMK Brirouaer B ce0si MHOXKECTBO JTUAJIOTOB,
KOTOpBIE y4alIuecss MOTYT Pa3bIrpbIBaTh B Mapax WK rpynmnax. T AUAJIOTH
OXBaTBIBAIOT PA3JIMYHBIE TEMbI, TAKUE KaK 3HAKOMCTBO (WJIM COLIMAIM3aLINs),
3HAMEHUTBIE JIIOJIM, OAEXKHa, TriI00ajdbHble MNPOOJIEMbI, YTO JENaeT WX
aKTyaJbHBIMA U UHTEPECHBIMU JIJISI IOJIPOCTKOB.

2. IlpoextHas nestenbHOCTh: Y MK mpennaraet 3aganusi, B KOTOPBIX ydaluecs
paboTaroT HaJ NPOCKTAMM, CBS3aHHBIMH C PEAJbHBIMH >KU3HEHHBIMU

CUTyalusMH. DTO MOXKET 6I>ITB, HaIIpuMCPp, IIOATOTOBKA IIPC3CHTALIMKU O



JO0MMON  3HAMEHUTOCTH, MOHOJIOI C COBETAaMH IO BHEIIHOCTH, WIU
oOCyXJIeHHE KyJbTYpPHBIX JocTosiHMM. Takue 3amaHusi CrnocoOCTBYIOT
Pa3BUTHIO HABBIKOB TPYIIIOBOM pabOThl M KPUTHICCKOTO MBIILICHUS.

3. Aymuo u Buaeomarepuainbl: B "Spotlight-8" ucnonb3ytorcs paznuyHbie
ayJIno- ¥ BUIEOPECYPCHI, KOTOPHIC MTOMOTAIOT YUYAIUMCS Pa3BUBATh HABBIKH
BOCIIPUATUS YCTHOM peud. DTHU MaTepHalIbl TAKXKE CIIy>KaT OCHOBOM ISt
00CYX/IeHUI U aHalln3a, YTO CIIOCOOCTBYET aKTUBHOMY YYAaCTHIO YUYalIUXCs
B yueOHOM TpoIiecce.

4, Tembl g obcyxnenus: Kaxnas enunnna YMK Bkitouaer B ceOst
TEMBI JIJI1 OOCYXKIEHUS, KOTOPbIE MOTYT OBITh MCIOJB30BaHbl JUIsl OpraHU3aluu
ne0aTOB WU TPYMIIOBBIX TUCKYCCHNA. DTO MO3BOJISCT YUAITUMCS IPUMEHSTH SI3bIK B
KOHTEKCTE, a TAK’Ke Pa3BUBaTh CBOM apryMEHTAIIMOHHbBIEC HABBIKU.

YPC B nannom YMK npejcraBiieHsl B cieayomux Gopmax:

- Peanvuvie peuegvie cumyayuu: 310 OOLEHUE MEXKAY YUUTEIEM U
yYalllUMUCST Ha KaXXJOM YPOKE B OCHOBHOM B BOIIPOCHO-OTBETHOM (opme,
HaIpuMep, BO BpEMs PEYCBOM Pa3MHUHKH.

- Yenoensvte cumyayuu: nanpumvep, moayias 1 b, ynpaxkuenue 4 (ctp.
12) “Find out about your partner”. Yyamiecs y4acTBYIOT B YIIPOXHCHHUH, B paMKax
KOTOPOTO OHU TPEACTABIISAIOT ceOs B KOHTEKCTE JIETHETO Jareps, Iie HeoOX0IuMo
YCTaHOBUTH KOHTAKT W JIyUIlle Y3HATHh CBOETO MmapTHepa. OQHUM U3 3HAUYNTETBHBIX
MPEUMYIIIECTB ATOTO 3aJaHUS ABJISIETCS TO, YTO YUCHUKH 3aIMHCHIBAIOT CBOU JIUATIOTH
Ha AUKTOGOH. DTO TMO3BOJISET UM HE TOJBKO YCIBIIIATh CBOE MPOU3HOIICHUE U
WHTOHAIIMIO, HO W BBIABUTH BO3MOXKHBIC OINMOKH, YTO CIIOCOOCTBYyeT OoJiee
rIIyOOKOMY MTOHUMAHUIO YCIBIIIAHHOTO M YIYUIIEHUIO PEYEBBIX HABBIKOB.

Moayne 2b, ynpaxuaenne 9 (ctp. 29) “You’re wearing something new”. B
paMKax JaHHOTO 3aJaHusl ydamuecs padoTaloT B mapax, rie OJWH M3 HHX
JNIEMOHCTPUPYET HOBYIO OJEXKIY, @ BTOPOM KOMMEHTHUPYET €ro BHEUIHWN BUI U
ctiib. [locie 3Toro oHM pas3bIrPhIBAIOT CO3IaHHBIN TUATOT Y TOCKH.

- Ilpoonemnsvie cumyayuu: K 4uciy TPOOJEMHBIX CHUTYallMid MOXHO

OTHECTH TJI00AJIbHBIE HpO6J’ICMBI, TaKH€ KaK H3MCHCHHC KJIMMAaTa WJIU IICTCKPIIZ



tpya. Hanpumep, B Mmoayne 5 b, ynpaxuenue 8 (ctp. 77) OOUH U3 YUYCHHKOB,
IPOCMOTPEB JOKYMEHTAJIBHBIM (UIBM O JAETCKOM TpyJAe, HAEIUTCS CBOMMH
BIICYATJICHUSAMU U MBICISIMU C IPYTOM. DTO 0OCYKIEHUE HE TOJBKO CIIOCOOCTBYET
OCO3HAHUIO CEPbE3HOCTH JAHHOW MpPOOJIEeMBbl, HO M MOOYXKJIaeT WX 3aayMaThCs O
BO3MOYKHBIX IyTSAX €€ PEIICHWS M O TOM, KakoW BKJAaJ OHH MOTYT BHECTH B
WU3MEHEHUE CUTYaLUH.

B xome tmartenbHoro anamusza YMK “Spotlight” Obiiu BeIABICHBI psif
MOJIOKUTENBHBIX KaYECTB JAHHOTO KOMIUIEKca. BOo-nepBbIX, HATMYUE AUAJIOTOB U
pOJIEBBIX ~ UIp  cHocoOCTByeT  (OPMUPOBAHMIO M Pa3BUTHIO  0a30BbIX
KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB y YYAIIUXCS, MO3BOJIAA UM IPAKTHKOBATh S3bIK B
KOHTEKCTE y4eOHO-PEUYEBbIX CUTYallUil, IPUOIMKEHHBIX K pealbHbIM. BO-BTOpBIX,
UHTErpalys JIEKCHYECKUX €IUHUL M TIPAMMATHYECKUX CTPYKTYp B paMKax
KOMMYHUKATHBHBIX 3aJaHuil oOecrneunBaeT ©Oojiee TIIyOOKOe MOHUMaHUE
MaTtepualia i CrocoOCTBYeET ero 3(hPEeKTUBHOMY YCBOECHHUIO. DTH 3JIEMEHTHI CO3AAI0T
YCIJIOBUS JIJIsl aKTUBHOT'O YYacTHUsl YUEHUKOB B yUeOHOM MPOIECCE U MTOMOTaoT UM
pa3BUBaTh YBEPEHHOCTh B UCIIOIb30BAHUH S3bIKA.

Tem He MeHee, IPOBEAECHHBIM aHAIN3 YKA3bIBAET HA TO, YTO HCIIOIb30BaHUE
YPC B YMK wumeer cBou orpanuyeHusi. B 4dacTHOCTH, OOJIBIIMHCTBO 3aJaHUil
MMEIOT YETKO 3aJIaHHYIO0 CTPYKTYpPY M CIEAYIOT ONpEAEIICHHbIM IIabjioHaM, 4To
MO’KET HETaTUBHO CKa3blBaThCS HAa CIHOHTAHHOCTH oOOuIeHMs ydanmxcsa. Kpome
TOTO, HAOIIOJAETCSl HEXBATKA YIPAXKHEHUM, HAITpaBICHHBIX HA pa3BUTHE HABBIKOB
pelieHuss MpOOJIEMHBIX CHUTyalUd, YTO SBISIETCS BaXXHBIM AaCIEKTOM JJis
(opMHUPOBAaHUS KPUTHUECKOTO MBIIIJICHHUS] U KPEATUBHOCTH.

BaxxHo paccMOTpeTb BO3MOXKHOCTh BBEJIEHUS 0Oojee pa3HOOOpa3HbIX
3aJJaHui, CIOCOOCTBYIOLIMX aKTUBHOMY B3aUMOJEUCTBUIO M TIIyOOKOMY aHalIU3y
CUTYalUM.

Takum o00pa3oM, yNpaXHEHUST Ha OCHOBE YUYEOHO-pEUYEBBIX CHUTYAIMid
00alal0T XOPOLIMM TOTEHIMAIOM Il (POPMHUPOBAHUS BCEX BHIIOB pPEUYEBOM
nesitenbHoCcTH [2, ¢. 161]. YMK "Spotlight-8" npennaraer 6a30Bbie HHCTPYMEHTHI

JUIsi 0Oy4eHUs] pa3rOBOPHOM pedr, BKItouas yueOHo-pedeBbie cutyanun. OQHAKO



AJI1 IMOJIHOLICHHOTO  PAa3dBHUTHA KOMMYHUKATHMBHBIX  HABBIKOB H€O6XOIII/IMO

PaCHIupUTh CIICKTP yPC, CACJIaB aKICHT Ha CIIOHTAHHOCTH U PCAJIbHOCTHU O6HI€HI/IH.
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AHHOTAIIUSA: AKTyalbHOCTh JITaHHOTO  HCCIEJOBaHUS  OOYCJIOBJICHAa  Ba)XHOCTHIO
po)eCCHOHAIBHON PEYU YUUTENsI HHOCTPAHHOTO S3bIKa KAaK CPEJACTBA MOTHBAIIMHU yYaIIUXCSI.
Llenpto paboOTHI SIBISICTCS aHANU3 BIMSHUSA PEYM WU CTWIA MEJAarormueckoro OOLIEHUs Ha
MOTHBALIUIO JIECATUKIACCHUKOB K M3YUYEHHUIO WHOCTPAHHOIO s3blka. METOAOM HcCaeA0OBaHUs
BBICTYNIJI ONPOC, TMPOBEACHHBIM CpPEAW YydalluxXxcs, KOTOPBIM TO3BOJIMJ BBIICHUTH HX

MMPpEAIIOYTEHUA B CTUIIAX O6H.[€HI/IH W BIIMAHUE PCUYHN YUUTCIIA HA y‘le6HBII>'1 mponecc.

K/IFIOUEBBIE CJIOBA: mnpodeccuoHanbHas pedb, MOTHBAIMS, CTHIb MEJarorudeckoro

o01eHus, onpoc

THE IMPORTANCE OF A TEACHER'S PROFESSIONAL SPEECH
IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

ABSTRACT: The relevance of this study is due to the importance of the professional speech of a
foreign language teacher as a means of motivating students. The purpose of the work is to analyze
the influence of speech and pedagogical communication style on the motivation of tenth graders
to learn a foreign language. The research method was a survey conducted among students, which
allowed them to find out their preferences in communication styles and the influence of the

teacher's speech on the learning process.

KEY WORDS: professional speech, motivation, style of pedagogical communication, survey.

[Tpodeccronanbras pedb yUUTENS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA SBJSCTCS TJIABHBIM
cpencTBOM 00yUeHHUs U BocriuTanus [1, ¢. 3.]; OHa TaKkke MOYKET 3HAYMTEIIbHO BIUSThH
HAa MOTHUBAIIMIO YyYaIIMXCAd K HM3YyYCHHUI0O WHOCTPAHHOTO s3bIka. BwiOop cTwiis
MeAarornyecKoro OOIMICHNUS YIUTEIEM BIMSIET Ha ero Mpo(ecCHOHAIbHYIO PeUb, T.€.
Ha BBIOOP CJIOB, PEILINK, UCIIOIh3yEMbIX Ha YPOKaX.

B xoje memarorunvyeckoi MpakTUKY JIJIs1 TOHUMAaHUS TIPEIITOYTEHUH YUaIuxcs
10 xmacca 1 aHanu3a BIUSHUAS TPOPECCUOHAITBHON PeUN YUUTEIS HA UX MOTHBAITHIO
CHauasia Oblla TPOBEICHA BCTYNMUTENbHAs Oecela O CTHISX MeJarorndeckoro

obrienus [3], a 3areM ormpoc.



PaccMoTpuM mosTydeHHbIE pe3ynbTaThl. BbiOMpas MmpennoyuTtaeMblii CTUIIb
obmenust yuurens, 20% ydammxcs BbIOpaid JAEMOKpPATUYECKU CTuib, 27% —
mubepanbHbli, 40% — cMelmaHHbI, a aBTOpPUTApHBIM cTWiIb BbIOpamu 13%
onpammBaemMblx. Ha Bompoc o ToM, Kakoi CTHJIb OOIIEHUS CIOCOOCTBYET HX
MOTHBAIlMN Ha YpoKax, 67% y4aCTHHKOB Ha3BaJu JHOEPaJbHBINA CTHIb OOIICHHUS.
Hcxonst 3 3TOro, OTBETHI HAa BONPOCH O CBOOOJAE BBHIOOpA TEMbI W 3a/laHUil,
BBIPAYKEHUU CBOETO MHEHUS Ha YPOKE aHIVIMUCKOTO SI3bIKA OBLIN MOJIO0KUTEIbHBIMHU.

OTBeTHI Ha BOMPOC O TOM, KaK JECATUKIACCHUKUA PEarHpyroT, €CIIU YUYUTEIb
TpeOyeT coOIIoAaTh CTPOrUe MpaBuiIa, PacpeaeIUINCh TakK: «IMO3UTUBHO» - 10%,
HeratuBHO - 45%, HeWTpaibHO - 45%. Ha Bompoc o ToMm, Kakoi CTUIb OOIIEeHUs
YUUTEINs MOMOTaeT yYeHHKaM JIydIlle YCBauBaTh MaTepHall, OTBETHl HIKOJHHHKOB
m3MeHunucy: 47% BolOpanu  snuOepanbHbid, 13% nemokpatuueckuii, 40%
aBTOPHUTAPHBII CTUJIH TIearormueckoro oomeHus. OTBETHI Ha BOMIPOC O TOM, KaKOu
CTWJIb OOIICHMSI ydalluecss XOTeau Obl BUAETh y OyAyHIMX YYHUTENEeH, OTBETHI
pacnpenenuiuch Tak: cMeranabiid (55%), mubepanbabiid (30%), 1eMOKpaTHYECKH
(10%), aBTopuraphsIii (5%).

BonbIIMHCTBO YUEHUKOB OTMETHIIM, UTO Pa3HOO0pa3re peun YUUTENs BIUSET
HA UX MHTEPEC K M3YyYECHUIO MHOCTPAHHOTO sA3bIKa. 70% pPECOHAEHTOB OTBETHUIIH,
YTO Ba)XHO, KOT/Ia YYUTENb YYUTHIBAET UX YPOBEHH fA3BIKA, OOBSICHSS MaTepHall.
Hcnonp3oBaHue pa3iMuHBIX PEYEBBIX CpeAcTB (Meradop, SMUTETOB, CPaBHEHUH)
JenaeT OOBSCHEHHS Ooyiee HarBIAHBIMH W TOHATHBIMU (OoTBeThl Oosee 70%
pecnioHieHTOB). TOH, KOTOPBIN UCHOIB3YET YUUTEIb, TAKKE UTPAET BAKHYIO POJIb B
BOCIPUATUN MaTepuaga U MOTHUBAIIUHU YUalIUXcs, Kak nmoarsepamiv 70% y4eHHUKOB.
Taxke CTOMT OTMETHTh, YTO SMOIIMOHAIbHAS BOBJICYCHHOCTH IEAAarora BBICOKO
LEHUTCS YYaCTHUKAaMU JaHHOTO onpoca. [IpucyTcTBue rtomopa B peun oteHuu 73%.
MHorue ydJamuecsi CUMTAIOT, YTO CIHEIHAIbHBIC JXECTBl IS aKIEHTHPOBAHUS
BHUMAaHUSI «HYKHBDY. 75% OMPOIIEHHBIX MOJIOKUTETBHO OTHOCITCS K TOMY, YTO
yuduTedb JeNaeT may3bl Uil oOcyxkaeHus. 65% ydammxcs MOJIOKHUTEIbHO
OILICHWBAIOT HWCIOJB30BaHNE BOMPOCOB YUYWTENEM I BOBJICUCHHUS YYallUXCsS B

obcyxnenne. 85% OMPOIIEHHBIX OTBETUJIM, YTO TPAMOTHOCTh M YETKOCTh PEUH



BakHa it ux oOydeHus. 70% OMNpPOIIEHHBIX CTApIIEKIACCHUKOB OLIEHUBAIOT
YPOBEHb OOBSACHEHHM YyUMTENsl AHTJIUHCKOTO S3bIKa KaK «IOCTYIHBINY WU
«cpenHen cioxHocTU». 60% cuMTalOT MUHTEpEeC YUYUTeNsl K yclexam BHE Kiacca
BaKHBIM. 80% pecroHIEHTOB MOATBEPINIIM, UTO MPOPECCHOHATIbHAS PEUb IIe1arora
BIUSCT HA WX MOTHBAIMIO K HW3YYEHHUI0O WHOCTPAHHOTO S3bIKA. (OmMpoC ObLI
COCTABJICH HA OCHOBE HEKOTOPBIX XapaKTEPUCTUK PEUU, KOTOPBIC MTPEACTABIICHHI [2,
c.214-215]).

Ha Bompoc «Kak 4acto yunrtenb XBaJIUT YYEHHUKOB 3a UX ycrnexu?», 57%
aHKETUPYEMBIX BBIOpaJid BapwaHT «4dacto», 15% «unorma», 14% penxo, 14%
«Hukorga»y. Haubonee BIOXHOBISIOMMMH (pazamMul y4UTENs, O WX MHEHHIO,
okazanuchk "Good for you!", "You’re improving."u "That’s much better now!".
Taxxe 70% cTapIIeKIacCHUKOB OTMETHIIN BaXKHOCTh OOPATHOM CBSI3U OT yUUTEISI.

JlaHHbIE TOKa3aTeM OMPEETWIN, KaK BakHA MOXBaja U oOpaTHas CBS3b B
peun yuuTels s y9eOHOM MOTHBAITMH IIKOJIEHUKOB. YUaIuecs XOTAT IOHUMAaTh,
KaK OHM MOTYT YJYYIIUTh CBOM PE3YyJIbTaThl U KaK UM HEOOXOJIMMO Pa3BUBATHCA.
«Kak BBI BOCTIpUHUMAETE KPUTHKY CO CTOPOHBI yUuUTEeNs?»: mo3uTuBHO — 20%;
HehtpanbHo— 60%; HeratmBHO — 20%. 55% ONpPOILIEHHBIX YYEHUKOB
MPEANOYUTAIOT, YTOOBI YUUTEIb Yallle XBAIWI, HO U KpUTHKOBaJ, 25% cuMTalor,
YTO HEOOXOAMMO COOJII0IaTh OaaHC MEXIy MOXBaIoW U KpUTHKOH, 20% XoTenu
Obl, 4TOOBI YUYUTENIb WX TOJBKO XBamuid. 75% YUYEHHKOB OXXUIAIOT OT YUYWUTENS
PETYJISIPHOU TOMJICPKKM WX y4YeOHOH MOTHBAIMM (BapUaHTHl «WHOTIA» WIIN
«1acto»), 15% BwIOpasiu oTBET «Bcerna», a 10% He 0KuaroT TaKou MOAIEPKKH.

Ha Bomnpoc «Ha 4to BeI oOparaete BHUMaHUE, KOTJa YYUTEIb TOBOPUT?»
ObLIM TOJIyYEeHBI CIIEAYIOIIME OTBEThI: «BHUKAIO B CIIOBA YUHUTENs; «0Opallaro
BHUMAHHE HA SMOIMU M PEUb YUUTETS»; «TEMID; «TPOMKOCTBY; «TOH»; «TEMY
00CYXIEHHUSD»; «CIIOBAPHBIN 3a1acy»; KOObSICHEHU»; KOOPATHYIO CBS3bY.

Takum 00pa3oM, JaHHBIC AHKETUPOBAHMS CBHJICTEIHCTBYIOT O TOM, YTO
npodeccuoHanbHass pedb YYHTENsA, €ro CTWIb OOIIEHWs U CIIOCOOHOCTH
B3aMMOJICCTBOBATh C YUYEHWKAMH 3HAYHMTEIBHO CIIOCOOCTBYIOT UX MOTHBAIIMH U

BOBJICHCHHOCTH B U3YUCHUC MHOCTPAHHOT'O A3bIKA.
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BO3MOKXHOCTHU UCITIOJIBb30OBAHUA UHTEPHET-BJIOI'OB B
OBYYEHHUU NHOCTPAHHOMY A3BIKY

AHHoTauus. B n1aHHOM cTaThe paccMaTpuBaeTCs MPaKTHKA UCIIOJIb30BaHUS HHTEPHET-0J10r0B Kak
COBPEMEHHOT0 M 3(P(PEKTUBHOTO MHCTPYMEHTAa Ui OOY4YeHHsS MHOCTPAHHBIM si3bikaM. CTaThs
AQHAIM3UPYET yCIIEUIHbIE MPUMEPHI pean3aliu 0JI0roB B yueOHOM IPOLECCE, a TAKKE OMUCHIBAET

OCHOBHBIC OTaIllbl p83pa6OTKI/I " BHCAPCHUA MMPOCKTOB 110 CO3JaHUTO U BEACHHUIO 0JI0TOB.

KiroueBble cJjioBa: UHTEpHET-OJ0TH, OOy4Y€HHME MHOCTPAHHBIM fA3BIKAM, MEXKYJIbTypHas

OCBGHOMHéHHOCTB, IMPOCKTHOC 06yqu1/1e, A3BIKOBBIC HABBIKU, KPUTHUICCKOC MBIIIJICHUC.

POSSIBILITIES OF USING INTERNET BLOGS IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING

Abstract. This article examines the practice of using online blogs as a modern and effective tool

for teaching foreign languages. The article analyzes successful examples of blog integration in the
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educational process and outlines the main stages of developing and implementing projects for

creating and maintaining blogs.

Keywords: online blogs, foreign language teaching, intercultural awareness, project-based

learning, language skills, critical thinking.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUU 3HAYUTEIBHO YIPOCTUIM U CHETIaId MPOIEecC
M3YYCHHS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 0O0Jie€ YBJIEKATEIbHbIM U HWHTEPAKTUBHBIM.
OnHuM M3 caMbIX JIEMCTBEHHBIX METOJOB B HTOM HAIPABICHUM SIBIISIETCS
UCIIOJIb30BAaHUE HWHTEPHET-0JI0rOB. OTHU TIATGOPMBI MPEAJararoT ydaluuMmcs
Oe3rpaHuyYHbIE BO3MOXKHOCTH JJIsl IPAKTUKH SI3bIKa, OOMEHA OIBITOM U OOIIEHUS C
HOCHUTEIAMU si3bIKa [1, ¢. 96-101].

Hcnonb3oBaHne HMHTEPHET-0JIOTOB B OOYYEHUHM MO3BOJIMIO PEAU30BaTh
MHOKECTBO YCIIEIIHBIX TPOEKTOB:

1. IIpoext "RealLife English" B pamkax npoekra "RealLife English"
yyJalyecs pa3HbIX BO3PACTHBIX TPYII OOBbEAUHSIIOTCS ISl CO3JaHUsI COBMECTHBIX
0JIOTOB Ha aHIJIMKACKOM fI3BbIKE. DTOT MPOEKT HE TOJIBKO CIIOCOOCTBYET YIIyUILIEHUIO
SI3bIKOBBIX HABBIKOB, HO M TIOMOTAET Pa3BUTh MEXKKYJIbTYPHYIO OCBEAOMIEHHOCTD.
Bce y4acTHMKHM MMEIOT BO3MOKHOCTh OOCYXIAaTh aKTyallbHbIE€ TEMbI, JEIUTHCS
JUYHBIM OMBITOM W TIOJy4aTh KOMMEHTApUU OT HOCUTENEH $3bIKa, 4YTO
3HAYUTEIHHO MOBBIIIAET UX YBEPEHHOCTh B CBOMX CITIOCOOHOCTSIX.

2. [Tnardopmsr "StoryLearning" u "Medium". Otu mnargopmsl uaeanbHO
MOIXOMST JUIsl KOJUIGKTUBHOTO OOyYEeHUS. YUUTENS MOTYT 3a/1aBaTh KOHKPETHBIC
TEMbI, CBSI3aHHbBIE C YU€OHBIM MAaTEPUAJIOM, YTO MO3BOJISIET CTY/ICHTAM MPUMEHSTh
HOBBIC CJIOBA U TPaMMaTHYECKUE KOHCTPYKIIMU B KOHTEKCTe. PaboTa B KOmMaHe
JieaeT YYEHWKOB O0o0Jieeé BOBJICYEHHBIMH W OTBETCTBEHHBIMH 3a CO3/IaHUC
KOHTEHTa, YTO CHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO HE TOJBKO SI3bIKOBBIX HAaBBIKOB, HO U
KOMaHJHOTO AyXa.

3. BuptyaneHbie  oOMeHbl Mexay —oOydarommmucs. OpraHuzanus

BUPTYaJIbHBIX OOMEHOB MEX/1y YYEHUKaMU U3 pa3HbIX CTPaH, I'71€ OHU BEAYT OJI0TH



0 CBO€H KyJbType, TpPaIULMSIX U HHTEpecax, SIBISETCA OTIMYHBIM CIIOCOOOM
YIYUIIUTh SI3bIKOBbIE HaBBIKM. Takoil oOMEH OCHOBaH Ha B3aMMOJECHCTBUU U
MO3BOJIAECT KAXKAOMY YYACTHUKY MOTPY3UTHCSA B AyTEHTUYHYIO SI3BIKOBYIO CPEIY.
CtyneHThl 00CYXKIAIOT CBOM TEKCThl JPYr C JAPYrOM, 4YTO TMOOUIPSIET Kak
KpEaTUBHOCTb, TaK M COTPYAHHUYECTBO |3, c. 40-45].

B pamkax neparoruueckoi mpaktuku B 5 kiacce (MBOY COII Ne3 r.
bupcka) Obuta peann3oBaHa NPOEKTHAs NESITEIBHOCTh MO PA3BUTHIO HABHIKOB
YCTHOM M MHUCHMEHHOW PEYd C MCIMOJIb30BAHWEM HHTEPHET-OJIOTOB M yueOHHKA
"Spotlight 5". Yuammuecs pa3nenuivch Ha Tpynmnbl U COBMECTHO pabOTaIu Hal
temamu "Landmarks" u "Celebrations", co3gaBas cTaThH, IOIKpEIIEHHBIC
BHU3YaJbHBIMU MaTepHallaMd. DTOT MPOIECC BKIIOYAd HECKOJIBKO 3TaloB: OT
MHCTPYKTaXXa [0 HAMKMCAHUIO TEKCTOB J10 pe(IEKCUU MO 3aBEPLICHUU MTPOEKTA.

Tako# moaxoj cnocoOCTBOBAI YITyUILIEHUIO HABBIKOB UTEHMSI, PACILIMPEHUIO
CJIOBapHOTO 3amaca M Pa3BUTHI0O KOMaHAHON palOoThl. Yuaiiuecs Takke
KOMMEHTHUPOBAIM CTAaThbU JAPYT JIpyra, 4YTO 3HAYMUTEIBHO YJIY4IajJO HaBBIKU
pPa3rOBOPHOM peYM H KPUTHYECKOTO MBIIIIeHUS. Pe3ynpTaThl moKa3aiu
MOBBINICHUE YBEPECHHOCTH W MOTHBAIIMU YUYaITUXCS K U3YUCHHIO S3bIKA, a TAKXKe
pa3BUTHE KPEATUBHOCTHU M CIIOCOOHOCTH K apTyMEHTAIIMN MHEHHIA.

[Iporiecc co3manus u BHEApPEHUs OJOTOB B 00pa30BaTENbHBIA IMPOIIECC
TpeOyeT TIIaTeIbHOW MOJATOTOBKM M JI€TANbHOrO IulaHupoBaHus. Hinke
IIPUBEIEHBI OCHOBHBIE IIATrH, KOTOPBIE TOMOTYT CO3/1aTh YCHEIIHBIN IPOEKT [2, C.
12].

Oransl peain3alyy IpoeKTa no Co3JaHH0 OJIOTOB.

Oran 1: Onpenenenue nenu. [lepBbIM marom K ycrexy sBISETCS YETKOE
dopmynupoBaHue uenei npoekrta. Hampumep, Kak OCHOBHYIO 3a/ady MOXKHO
YCTaHOBUTH 3a/1ayy TOBBIIICHHUS YpPOBHS BIAJCHHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U
Pa3BUTHS KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUS U KPEATUBHOCTH yUaIIHXCS.

Ortan 2: Beibop miardopmel. J{s peanuzaiuy npoekTa cieayeT moaooparh

yAOOHYIO W JOCTymHyk Iiatdhopmy st co3aaHusi OsoroB. OHa J0JDKHA



o0OecrieunBath JETKOCTH B paboTe W  BO3MOXKHOCTH Uil COBMECTHOIO
pEAaKTUPOBAHUS U KOMMEHTHUPOBAHMUS.

Otan 3: OOGydenue yuamnmuxcs. [lepen HagasoM paGoThl BaXXHO MPOBECTH
UHCTPYKT@X JUIsi CTYJEHTOB TIO HCIOJb30BAHUIO BBIOPAHHOW IIIAT(HOPMBI.
VYueHukaM ciefyeTr OObsICHUTh, KaK CO3/1aBaTh MOCThI, KOMMEHTUPOBATH PaOOThI
CBOMX CBEPCTHHKOB M BECTH JHAJIOTH B OJIore.

Ortan 4: Co3nanue koHTeHTa. CTYIEHThI MOTYT Ha4aTh C HAIUCAHUS ITOCTOB
Ha TEMbl, CBSA3aHHbIE C Y4ye€OHOIl MpOrpaMMoi, a TakKe Ha Te, KOTOpbhIE UM
uHTepecHsbl. [IpenonaBaTenn MOTyT aBaTh CHElMalIbHbIC 3aJaHUsl, OCHOBAHHbIC
Ha U3y4aeMOU JIEKCUKE WJIN TPaMMATHKE.

Otan 5: O0patHas cBs3b PeryisipHoe npenocTaBieHre 0OpaTHOM CBSI3U Kak
OT IPENOoIaBaTeNs, TaK U OT APYIUX YUYACTHUKOB SIBJSETCS KIFOUEBBIM MOMEHTOM
B YJYYILIEHUU KauyecTBa CO3[aBaeMOro KOHTeHTa. KoMMeHTapuu u oOCyKIaeHus
MIOMOT'YT CTYJIEHTaM CTaTh 00Jie€ YBEPEHHBIMU U TBOPUYECKUMU B CBOEM BJIAJICHUHN
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Oran 6: Ouenka pe3ynpTaToB [lo 3aBepiieHMH NpoOEKTa HEOOXOIUMO
IPOBECTU aHAJIU3 MOJIYYEHHBIX PE3YJbTATOB. ITO MOKET BKJIKOUYATh OMPOCHI CPEIn
CTY/JICHTOB, KOTOPbIE TTOMOTYT TMOHSTh, KaK OJIOTMHI TOBJIUSI Ha UX S3bIKOBHIC
HaBBIKH, YBEPECHHOCTh B ce0e W BOCIIPUATUE M3ydaeMoro s3bika [4, ¢. 11-14].

WNuTtepHeT-06510TH TIPEACTABISIIOT COOOM COBpEMEHHBIH U 3(P(HEKTUBHBIMI
WHCTPYMEHT JIJI1 U3y4YE€HUsI UHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Co37aHue U BeJeHUE OJIOTOB
OTKPBIBAET MEpe]l YUCHUKAMU HOBBIE TOPU30HTHI: OHM HE TOJIBKO Pa3BUBAIOT
S3BIKOBBIC HABBIKM, HO M y4YaTCs KPUTUYECKHA MBICIUTH, @ TaKXKe€ ONI[YIIA0T
NOAJICPKKY M B3aMMOIIOHUMAaHUE CPEJId YYaCTHUKOB YU4E€OHOTr0 MpoIecca.

N3yuas ycnemHple NpuUMEpbl W COONMIOAAs TPABUIBHYI) OpPraHU3aIIUIO
OpPOEKTa, MOXXHO MAaKCUMaJlbHO 3(@EKTUBHO HCHOJB30BaTh OJIOT B
o0pa3oBaTeNpHbIX LENSAX. OIJTO CAENAeT MPOLECC HM3YYECHHS]  S3BIKOB

YBJICKATCJIIbHBIM U PC3YJIbTATUBHBIM.
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NCITOJIB3OBAHUE KOMIIBIOTEPHBIX UT'P BOBYYEHHNH JIEKCHUKE

AHHOTALMSA . IEJIBIO JAaHHOM paboThl ABJISETCS U3yuyeHHE METOJUKU O0Y4YeHHs HOBOH JIEKCHKE
WHOCTPAHHOTO 3bIKA, UCIOJIb3Ys] KOMIIBIOTEPHBIE UTPHL. [/ JOCTUKEHUS NTOCTAaBICHHON LIENIN
OBLII0 IPOBEJICHO UCCIIEJOBaHKE, TOKa3bIBatoliee 3P (HEKTUBHOCTh UCIOIb30BAaHUS BUACOUTP MPU
o0ydeHHUH aHrIMMCKOW Jekcuke. llomyuyeHHBbIe pe3ynbTaThl MOKAa3ajdd, 4YTO BO BpPEMS WUIPbI

IIKOJIbHUKU JIYYHIC 3allTOMUHAIOT IPABONMMCAHNUE U ITPOU3HOIICHUEC HOBLIX CJIOB.

KioueBbie cjoBa: MeToJIMKa, TEJAaroruka, JIEKCHKa, OOpa3oBaHWE, AHTJIMHCKUANA S3bIK,

KOMITBIOTEPHBIE UTPBI.

USING COMPUTER GAMES IN TEACHING VOCABULARY



Abstract. The purpose of this paper is to study the methods of teaching new vocabulary of a
foreign language using computer games. To achieve this goal, the study was conducted showing
the effectiveness of using video games in teaching English. The results showed that during the

game students memorize spelling and pronunciation of new words.

Keywords: methodology, pedagogy, vocabulary, education, the English language, computer

games.

B coBpeMeHHOM MHUpE TEXHOJOTUH BCE MOCTPOCHO HA AJICKTPOHHBIX
ycTpoiictBax. M3-3a 3TOro nAeTsSM CIOKHO COCPEAOTOYUTh CBOE BHHMMAHHE Ha
npouecce oOyueHus. B Hacrosimiee BpeMs ydeHble TBEPJAO YOEKICHBI, 4TO
UCIIONb30BaHUE OO0YYAIONINX KOMIBIOTEPHBIX HWIP SBISETCS OAHUM U3 CaMBIX
aKTyaJIbHBIX HalpaBJICHUII COBPEMEHHON NeAarorukd. YToObl 3amHTEpEcOBaTh
JeTe U yJIydIIuTh 3alIOMHHAHUE UMHU PAa3NIUIHON WH(GOpPMAIIMH, 3HAHUS CIIEIYET
MoJIaBaTh B UTPOBOW (HhOpME, MCIONB3ys MHTEPAKTUBHBIE METOABI OOyuYeHUs U
HOBBIE TexHoJoruu. Wrpa saBiseTcs HMHTEpPECHBIM U 3(P(YEKTUBHBIM METOIOM
oOyueHuss B OpraHuM3allud y4eOHOW JEATeTbHOCTH YYalllUXCs, KOTOPBIM
UCITIOJIB3YETCsI Ha JIFOOOM dTare 00yueHus.

Pa3BuTHEe KOMMYHUKAaTHBHBIX HAaBBIKOB YYaIIUXCS MO3BOJISIET YUYHUTEISIM
CO3/1aBaTh OOJiee CIOXKHBIC 3a/laHUs C MCIIOJIb30BAHUEM PAa3IMYHBIX BUAOB UTp. B
OTJIMYKE OT APYTUX BUJIOB UT'P, KOMIIBIOTEPHBIEC UTPHI TO3BOJISIFOT FOHBIM YUEHUKAM
BUJIETh HE TOJIBKO MPOIYKT CBOCH NIEATEIHHOCTH, HO U IMHAMUKY TBOpYecTBa. Bee
BBIILIECTIEPEUNCICHHOE PUBOIUT K CIOCOOHOCTH OOBEKTUBHO OLIEHUBATh PE3yJIbTaT
U XOJ COOCTBEHHOM JeATeabHOCTH. Bujgeourpsl MoiydyarOT OrpOMHOE
NPEUMYIIECTBO Tepea APYTuMU MeToaamu oOydeHus. OHU OTKPBIBAIOT MYTh K
ydeTy ux aestenbHocTd. [loaTomMy pazymHOe yBieueHHE KOMITbIOTEPHBIMH UTPAMU
aBisieTcst 3PPEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM O0yUY€HHUS JeTEeH.

HecMmotps Ha 5TH QakThl, MHOTHE B3POCIBIE CUUTAIOT, YTO BUCOUTPHI MOTYT
HE TOJIBKO CIIOCOOCTBOBATH MpOIecCy 00yUeHUs, HO U OTBJIEKAaTh OT HEero. YToObl

W3MEHUTh CUTYAIMIO U JI0Ka3aTh oOpaTHOE, OBLIO PEIIEHO CO37aTh COOCTBEHHYIO



MHTEPAKTUBHYIO UTPY JUIS JJOLIKOJIBHUKOB M YYEHUKOB HauaJIbHOM LIKOJIbI, KOTOpas
IIOMOYET UM BbIyYUTh HOBYIO QHTJIUICKYIO JIEKCHKY.

Llenp naHHON PabOTBI — MCCIENOBAaTh METOJ OOYYEHHUS KOMIIBbIOTEPHBIM
UrpaM U co37aThb MHTEPAKTUBHYIO UIpPy AJIs 0OydeHMs /€Tl HOBOW aHIVIMHCKON
JeKcUKe. Pernraemble ncciaenoBaTebcKue BOIPOCHI:

1. OcyiecTBUTh MOUCK PA3IMYHBIX METOJI0B OOyYEHUS JJIs JOLIKOJbHUKOB U
YUYEHHUKOB HAYaJIbHOM LIKOJIBI.

2. UccnenoBath METO/ KOMITBIOTEPHBIX UIP KAK MHCTPYMEHT U3y4Y€HHUs HOBOM
AHTJIMICKOM JIEKCUKU U BBISIBUTH PEUMYILECTBA U HETOCTATKHU 3TOTO METO/A.

3. HM3yuuTh CyHIeCTBYIOUIME KOMIBIOTEPHBIE WIPBHI Il HM3YyYEHHUsS HOBOMU
AHTJIMMCKON JIEKCUKH.

CyliecTByIOT pa3iIuyHble METOJbl OOY4YeHHMs] MHOCTPAaHHBIM S3bIKam
JOIIKOJIbHUKOB M yYallluXcs MIAAMNX KiaccoB. Kaxaplil U3 MeTo10B 3 (HEKTUBEH
no-coeMmy. Pa3zHooOpa3ue mMeTo 0B 0Oy4eHHs MO3BOJISIET MeJaroraM MpOBOJIUTH
rpaMOTHOE, pallMOHaJIbHOE U 3P PeKTUBHOE 00yUueHue ydammxcs [3].

Mertoabl 00yueHus Ki1acCupUUUPYIOTCS TO crioco0y nepenayn HHPOpMaLuK
Ha 1) BepOanbHbIe; 2) MpaKTHYECKHUE; 3) HATJISIHbIE.

BepOanbHble — 3TO METOAbl OO0Yy4Y€HHUs, KOTOpbIE MPEANnoiararoT
MOHOJIOTHYECKOE OJIHOCTOPOHHEE BO3/ICMCTBUE HA y4YalIUXCSl C MOMOILIBIO TAKHX
BUJIOB CJIOBECHBIX H3JIOKEHUN KaK II0BECTBOBAHWE, WHCTPYKLHMS, JIEKIUS,
oObsicHEHUe, Oecesia, TUCKYCCHsI, a TAK)KE CAMOCTOATENIbHAs paboTa ¢ y4eOHUKOM.

[IpakTHueckre METO/Ibl HCIOJB3YIOTCSI B OOy4YeHMM Ui [O3HAHUS
NEeHCTBUTENBHOCTH, (POPMUPOBAHMSI HABBIKOB U YMEHUH, yriTyOneHus 3Hanuil. OHu
BKJIIOYAIOT YNPaXXHEHUs, 1a00paTOpHbIe padOThI, MPAKTUUYECKUE PadOThI, UTPHI.

Harnsaabsie MeToipl 00y4eHHs 3aKII0Yal0TCs B HAIVIATHOM U YyBCTBEHHOM
O3HAKOMJICHUU O0YYAIOIIMXCS C MPEAMETHBIM MUPOM, MPOLECCAMU U SIBICHUSMHU B
UX HaTypaJbHOM BHJE€ WJIM B CHMBOJMYECKOM OTPAXKEHUU C MOMOIIBIO
pPa3HOOOpa3HBIX HW300PAKECHUM, penpoayKuuid, cxeM u T. m. K aroit rpymme
OTHOCATCA: HAOJIOJIEHNEe, WUTIOCTpalMs U JAeMoHcTpauus. Harnsanele cpenctsa

TCCHO CBA3aHbl € YYBCTBCHHBIM BOCIIpUATHCM MaTCpHajia, 6J1aro,uap>1 ueMy



yCBOEHUE HMH(POpPMALMKM MPOUCXOIUT B Oosiee TOHATHOW (GopMe U HAIEKHO
buKcupyeTcs B mamsaTu odoydarommxcs [2].

Takum 00pa3om, KakIblii METOJ OOYYCHHS MMEET CBOM CICIH(PUICCKUE
YepThl 1 OCOOCHHOCTH U BCE OHU MO-CBOEMY 3(P(HEKTUBHBI.

MeTos KOMIIBIOTEPHBIX WIpP, @ WMEHHO, UIPbl C UCIOJIb30BaHUEM
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHI, OTHOCAT K MPAKTUYECKOMY METOTy. 3a nocieanue 10
JET YHCIO JIOJACH, MCIHOJB3YIOIIMX WIPbl Uil U3yYEHUS AHTJIMICKOrO A3bIKa,
yBelInuuBaeTcs. BoiOupas 3Ty METOJMKY, HEOOXOJUMO JAymMaTh O CTPATETUH U O
pe3yibTaTax yYeHHKa B KOHIIE UTPhI. YUYEHbIE U3y4YaloT 3TOT TUIl METOAa 00yUYeHUs
U pa3pabaThiBalOT CBOM HWHIAMBUIYAJIbHBIE METOJbI, KOTOpPhIE MUMEIOT OO0JbIION
NOTEHIMA, TaK KaK 3TH 00yYarolue Urpbl BKIIOYAIOT B CE0sl YETKYIO CTPATETHIO.
OCHOBHBIMH KOMITOHEHTAMHU KOMITBIOTEPHBIX UTP SIBISIOTCS U300PAKEHUS, CIOKET
U nporpamMmmHoe obecrieueHue. Llenb o0ydaronux urp He pa3BleyeHUE, XOTS OHU
JOJDKHBI pa3BieKaTh, a oOydeHue. Wrpel momkHbl coOM0naTh MpaBuiia OanaHca
MeX Iy urpo u o0yuenrem. Eciu urpel OyayT co3naBaThest TOIBKO I 00yUYeHUs,
OHM HE OYJIyT TAKMMU UHTEPECHBIMU U YBIICKATEIbHBIMU.

YCTaHOBIJIEHO, 4YTO WIPbl MMEKOT TpPU IMOKOJeHUsA. llepBoe mokosieHue
OCHOBAHO Ha MPUHIUIIE OMXEBUOPHU3MA, TJE€ 3aJ0KEHBbI HAarpaabl 3a MPaBUIBHOE
Ha)KaTUE KHOMKHU WJIM MpaBUJIbHbIE JeHCTBUS. Takue UTrpbl MpeaHa3HAUYCHBI IS
YJIY4YlIEHUS] MOTOPUKM W TMaMSTA U Ha3bIBAIOTCA apKagHbIMU urpamu. Bropoe
MOKOJICHUE UTP CBS3AHO C KOTHUTHUBHOW TE€OpUEl. 3AECh CTYJCHTbI OCBAUBAIOT
uH(OpMAITUIO U3 U300paKEHHM, TEKCTOB U 3BYKOB. CTYJIEHT, UTpasi B UTPY, pPelliaeT
3a/1a4y ¥ aHAJIU3HUPYET, YTO MOTUBUPYET €ro WK €€ AEHCTBOBaTh, B3AUMOACHCTBRYS
C MEepPCOHAXaMH WM JAPYTUMH CTyACHTaMU. B CUMyINSIIIUU CTyJEHT mpuodOpeTaeT
HOBBIC 3HAHUS U HABBIKH. TpEThe MMOKOJICHHE 00Pa30BATEIBHBIX UTP MPEICTABICHO
reTeporeHHpIMU MojesiMi. OHU BKIIFOYAIOT B €01 pa3MBIIIUICHUE U HAOJIIOIeHNE
3a ompeneraeHHbIM TMpoiieccoM. OHU Takke HMMEIOT OIpeAeNICHHbIE YCIOBUS,
npaBuia U oOpaszoBarenbHble Iienu. Korma craBUTCS ompeseneHHas 3anada, u
YUYEHHK TBITAETCS PELIUTh €€ METOJOM MPoO U OLIMOOK, TPOOYsl pa3Hble BAPUAHTHI

CHOBa M CHOBa. [2, ¢.40].



KomribroTepHsbie UTphl, CIEA0BATENBHO, JAIOT MPEUMYIIECTBO, JA€ast TPOLIECC
oOyuenus Oojee JAMHAMUYHBIM M JIETKMM, M HEYKJIOHHO CIOCOOCTBYIOT
MOBBIIIIEHUIO MOTUBAIIMU K M3YYEHHIO HOBOro s3bika [1, c.64]. Mcnonb3oBaHue
METOJ/Ia KOMITBIOTEPHBIX UIP BO MHOTHUX CIydasx JeJlaeT Iepeaady 3HaHUM B
HECKOJIBKO pa3 0oiee 23(h(PeKTUBHOM, YeM TPaTUIIMOHHBIE METOIbI 00yueHus. [letn
y3HAIOT 00JbIIIe HHPOPMAITUU B PA3TUIHBIX (JOpMax, KOTJa UTPAIOT.

Bo Bpemst urpel moBbIIIae€TCS ypoBEeHb Jo(damuHa, pPEeOCHOK YyBIICUEH
uHTepdecoM WUTphl M HE 3aMeyaeT, YTO 3a ITHM CTOUT ydeba. Bemp pebeHox
MoJTy4yaeT BO3HATPaXKJISHUE 3a BBITIOJTHEHUE 3a/JaHHUM, KaK B IIKOJIC: 3HAYKU U 0aJIjIbl
MIOMOTAlOT JETSAM YyBCTBOBATh CBOU Mporpecc.

KomnbrloTepHbie Urphl TakkKe Pa3BUBAIOT CKOPOCTh PEAKIMHU, 3PUTEIBHOE
BOCIIPUSITHE OOBEKTOB, NaMAThb W BHHUMaHHE. OTOT ONBIT YYUT YYCHHKA
aHaJM3UPOBATh CBOU MOCTYIIKU U CAMOCTOSITEIbHO TPUHUMATD PEIICHUS, T.K. B UTPE
€My TOCTOSHHO TMPUXOAUTCS nenath BbIOOpP [8]. W, KOHEUHO XKe, HUIPOKY
HEO0OXO0MMO HCTIOIB30BaTh CTPATErMUECKOE MBIIUICHHUE JIJIs TOCTHXKEHUS 1IEJIH, 3a
CYET ATOr0 y peOeHKa pa3BUBAETCs JIOTHYECKOE MblIlIeHHEe. B moToke Takoro Buja
UTPpbI HOBasi THGOpPMAIIUS YCBAaUBAETCS J€THhMU MIHOBEHHO.

Komnbrorepu3zaius Hamen )Ku3HU cTajna MPUBLIYHON U IPUHECIIA HE TOJBKO
MOJIb3Y, HO U HEKOTOPhIE TPYAHOCTU. UITphl 3aHUMAIOT MHOTO BPEMEHH, a MOTOMY
HE XBaTaeT >XMBOTO OOIIEHHS, UMEET MEeCTO OTphIB OT obmiectBa [5]. Taxke
peagbHbId MUP MOKET CTaTh MEHEE MHTEPECHBIM MO CPABHEHUIO C BUPTYaTbHBIM.
[Io >TMM NpUYMHAM YYEHBIE COBETYIOT CIIEIUTh 3a BPEMEHEM, MPOBEACHHBIM
peOEHKOM 3a rayKeTaMHu.

Urporoit MmeTon 00yueHus TakKe 00ecriedMBaeT yAUBUTEIIBHO KAaUeCTBEHHOE
YCBOCHUE 3HAHUUM U HABBIKOB. T0O, YTO JAETH 3alIOMHWJIN, OHU MOTYT 3a0bITh uepe3
HECKOJIbKO JIHEH, TO, YTO OHU OCBOWJIM B UrPe, OHU OyAYT MOMHHUTH TOpa3lio
JIOJBIIE.

OpmHako TpyJHO 3aCTaBUTH JCTEH M3ydaTh aHTIIMHUCKUAN WM JIIOOOW Apyrou
A3bIK, €CJIM OHHU HE 3aUHTEPECOBaHbl B ATOM. [IpomeHT aHrIMiCKOW pedyu B

OPUIMHAJIBHBIX KOMIIBIOTCPHBIX HI'PAX COCTABJIACT CTO IIPOLICHTOB, TAK KaK BCC



UTPOBBIE MEHIO, CIOKETHBIE JUAJOTH, BHUJACOKIUIBl HAa AHIJIMMCKOM S3bIKE.
KoneuHo, celiuac MHOTHE UTPBI UMEIOT SI3bIKOBYIO JIOKAINU3ALMIO, HO OOJIBIITMHCTBO
reiiMepoB MO-MPEXKHEMY UCIOB3YIOT AaHTIUUCKHM SI3bIK JUTSI OOIICHUS U TIEPETTUCKU
B UT'POBBIX YaTax.

Bo Bpems urpbl Hail MO3T UCIIOJIb3YET OYEHB CIIOXKHBIN aTOPUTM MaMSTH.
Jrobass HOBass wHopMammsi 00pa3yeT acCOIMATHUBHBIC IIETIOYKHA CBS3EH C
uHpopMaluen, KOTopas yXe HaXOAWUTCA B IOCTOSHHOM mnamsaTh. YUem Oosblie
acconuanuii oOpasyercs, TEeM Jy4llle COXPAHSIIOTCS HOBBIE 3HAHUA. DMOIUU
CTUMYJIMPYIOT MO3T CO3/1aBaTh HOBBIE aCCOLIMALINHU, HA KOTOPBIE BIUSET UTpa.

[Tomoraer pa3BuBaTh HOBBIN cloOBapHbI 3amac urpa Life is strange, B
KOTOPOI BaMm MpeJIaracTcsl UrpaTh 3a IMIKOJBHUILY, B KU3HU KOTOPOH HAUMHAIOT
OPOUCXOAUTh CTPaHHbIE COOBITHSA, U Bbl OOHAPYXKHUBAET€, UYTO MOMKETE
nepeMarTbiBaTh BpeMs. OJTa CyNepcrlocoOHOCTh JaeT BaM  Oe3rpaHudHbIC
BO3MOXKHOCTH ISl U3YUCHHS 3bIKa. BO-TIepBBIX, BB MOXKETE MPOCITYIIATh PETUTUKA
NEPCOHAXXKEW HECKOJIBKO pa3, YTOObI 3aKPENUTh MPOU3HOIIEHUE WX JTyYIlle MOHSITh
cMbIch (ppa3bl. Bo-BTOPBIX, BBI TaK)Ke MOYKETE U3MEHUTH BAPHAHTHI OTBETOB, YTOOBI
IpOCITylIaTh MOJIHYIO BETKY JMajora ¢ KaXKIbIM U3 BTOPOCTEIIEHHBIX MEPCOHAXKEH.
B sty kareropuro urp nomagaet npuioxkenre Duolingo, co3znanHoe asist OpIcTpOro
1 3 PeKTHBHOTO pacIIMpeHus ciIoBapHOTo 3amnaca. B Duolingo ects crienmanbHbie
KapTUHKU IS BU3YaJbHOTO 3allOMUHAHMs CJOB. 37IeCh TaKKe €CTh XOpolluas
BO3MOXXHOCTh HE€ 3a0BITh YK€ TPOMJCHHBIM MaTepual, MOCKOIBbKY, MPOXOJs
YPOBHHU, BBl BO3BpallaeTeChb K H3YYEHHbIM TE€MaM M TIOBTOpsieTe HX. OTO
IPUJIO’KEHUE HE TOJIBKO JUIS M3YYEHMsI HOBBIX CJIOB, Y Bac OyJeT BO3MOXKHOCTb
MOBTOPHUTH TPAMMATHKY U pa300paTh U3YUYCHHBIE CIIOBA B KOHTEKCTE aHTJIMMCKHIX
npemnoxkennii. Duolingo paboTaer kak Ha KOMITbIOTEPE, Tak U Ha cMapTdone [6].
Hrpa Witcher 3: Wild Hunt — meaeBp urpoBoit uHaycTpun. ATMOocdepa KHUT
CankoBckoro u kojoccasnbHasi padota cryauu CD Project Red cpenamu urpy
HACTOALIMM KyJbTOM. OTpOMHBI MHp, JECSITKH HMHTEPECHBIX KBECTOB U
npopabOTaHHBIN 10 MeNbUalIluX JeTajdell MHp 3acTaBiiAlOT Bac urpath B The

Witcher cHoBa u cHoBa. C JTMHTBUCTHYECKOW TOYKH 3PEHUS, 3TO TAKXKE XOPOIIUN



croco0 M3y4eHMs] aHIVIMMCKOrO fA3blKa, TAK KaK UIpa IOJHA (pa3eoOru3MoB,
MeTaop, TOHKUX IIYTOK U Pa3IMYHBIX OTCHUIOK, OCOOEHHO B JUAiorax Mexmiy
IIEPCOHAXKAMH.

YroObl UrpaTh B UIPHl HA AHIJIMUCKOM SI3bIKE, HE HYKHO MMETh BBICOKUU
YPOBEHb AHTJIMKCKOr0, MPOCTO CIENYET BBIOpATH UIPY, KOTOpas COOTBETCTBYET
A3BIKOBBIM HaBBIKAM, YTO TIOMOKET BBIMTH HA HOBBIM YPOBEHb 3HAHUM, 4 3aTEM BbI
CMOJKETE WIpaTh B WUIPbl ¢ 0OJ€€ BHICOKMM CJIOBAPHBIM 3allacoOM aHIJIMHCKOIO
A3bIKa. DTO MOXKET OBITh KaK KOMITBIOTEpPHAS UTPa, TaK M UTPa Ha BalieM TenedoHe,
KOTOpast IO3BOJISICT N3y4YaTh aHIVIMKACKUH S3bIK, HAXOIACh BN OT JIOMa.

Heckonbko mpuMepoB HpPOCTBIX WUIrp, HE TPeOYHOMMX TIIIyOOKHX 3HAHUM
AHTJIMHACKOTO sI3bIKA Uil u3ydeHws. [lpuinoxenne Emister mmeer WHTEpECHBIH
WHTEPAKTUBHBIA WHTEpPENHC M HECKOIBbKO YpoBHEH. ba3oBblli Kypc AOCTymneH
oecmiatHo U conepkuT 6osiee 100 ypokoB. B 3TOM NpHIIOkKEHUU HYKHO BBIOPATH
NPaBWIBHBIA OTBET. KpoMe TOro, BO3MOKHBI OHJIAUH-TYPHUPBI C JAPYTUMH
UTPOKaMH, YTO MOTUBUPYET Bac YUYUThCS M 3allOMUHaTh OoJjbiue. B pexume
COpPEBHOBAHMSI MPEJICTOUT OTBEUATh HA BOIIPOCHI U BHIOMPATH MPABUIIbHBIE CIOBA U
(dpa3zbl ObICTpEE BCEX BAIIUX COTIEPHUKOB.

Urpa Tect mo aHIIMiicKO rpaMMaTHKe TTOCBAILICHA Pa3JIMYHBIM TECTaM 10
AHTJIMMCKOM TPAMMATHUKE, C KAXKIBIM YPOBHEM TECT CTAHOBUTCS CII0KHEE. 371€CH BbI
MO’KeTe BbIOpaTh MapamMeTpbl UTPbl — MOXKHO UTPaTh CO BPEMEHEM WJIM O€3 HEro.
WUrpa Ha Bpems 3acTaBUT Baml MO3r paboraTh ObIcTpee, a OecKOHeuHas urpa
IIOMO’KET BaM JIy4Ile MOHSTh MPaBUJIa IPAMMATHKHU.

WurtepaktuBHas urpa Fun English mns geredt Taxke moaxomuT o ajs
B3pocibiX. Mrpa paszmeneHa mo temam, MOJTOMY Bbl MOXKETE HM3y4aThb CJIOBa B
HY>KHOM BaMm obsacti. Kpome Toro, cioBa OOBSICHSIOTCS C MOMOIIBI0 KapTHUHOK,
KOTOPbIE TAK)KE MMOMOTal0T BaM UX 3allOMHUTH. Irpy MOXKHO CKayaTh U UTpaTh 0€3
nocrtyna k Uarepuery [7].

Takum 006pazoM, KOMITBIOTEPHBIE UTPBI MOXKHO OIPENETUTh KaK MJCaIbHbIH
WHCTPYMEHT JUISI M3YYEHHMs] AHTJMKUCKOM JIEKCUKH. BO BpeMs UIrpbl JAETH OYEHB

6I>ICTpO U ¢ OOJIBIITUM HHTCPCCOM 3aIIOMHHAIOT HOBBLIC CJI0BA UJIM I'PAMMATHYCCKHC



KOHCTPYKIUH. OTO0T Imponecc O6yLI€HI/I$I HC YTOMJBICT HX, IIO3TOMY Ha YPOKC
IIKOJIbHUKHU 3aHUMAIOTCs, HC OTBJICKAACH HA ITOCTOPOHHHC BCIIIU. B IICPCIICKTUBC
MOJKHO CO3aaBaThb CBOU UI'PBI U UCIIOJIB30BATh €€ KaK MCTO/] U3YUCHU aHTJIUMCKOM

JICKCUKU IJIA JOIIKOJIbBHUKOB 1 YUYCHUKOB Ha4vyaJIbHOM IIKOJIBI.
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COBEPHIEHCTBOBAHUME HABBIKOB OITMCAHUA
BHEIITHOCTH INEPCOHAXKEMN

AHHOTAIUSA: CraTthst mOCBsIlEHA UCCIAEAOBAHUIO METOJOB YJIYUIICHUS] HABBIKOB OMUCAHUS
BHEIIHOCTH TMEpPCOHAKEM Ha aHIJIUMHUCKOM sA3bIke. PaccMarpuBaeTcs KOMIUIEKCHBIA MOJIXO,
BKJIIOUYAIOLIUN TEOPETUYECKYI0 IMOATOTOBKY, MPAKTUYECKYI0 OTpabOTKYy H MNpPUMEHEHHE

COBPEMEHHBIX 00Pa30BATEIBHBIX TEXHOJIOTHH.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: onucanve BHENTHOCTH, KOMIUIEKCHBIN MOJIX0/1, PEYEBbIC HABBIKU.

IMPROVING YOUR CHARACTER DESCRIBING SKILLS

ABSTRACT: The article is devoted to the study of methods for improving the skills of describing
the appearance of characters in English. An integrated approach includes theoretical training,

practical development and application of modern educational technologies.

KEYWORDS: description of appearance, an integrated approach, speech skills.

OOyueHue s3pIKaM B COBPEMEHHOM ILIKOJIE TIpe/inoiaraeT 0OHOBIEHUE popM,
METOJIOB U COJEpXaHUs S3BIKOBOIO OOpa30BaHHA Ha OCHOBE JIMYHOCTHO-
OPHUEHTUPOBAHHOTO MOJIX0/1a C MAKCUMAJIBHBIM YYETOM MHTEPECOB yUYaIIUXCA U Ha
OCHOBE MCIOJIb30BaHUsI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH [2, C. 63-64].

[IpoGnema omucaHusi BHEIIHOCTH YeJIOBEKa HE MPEICTaBIsIeT 0co0ou
CIIO)KHOCTH, XOTS C€aMO TMOHATHE “BHEIIHOCTH TPAaKTyeTCd B CJIOBapsAx H
CIPaBOYHMKAaX OTHOCUTEIBHO MO-pasHoMy. Tak, nmo onpenenenuto C. M. Oxerosa

“BHemHoCTh” — 1) BHEIIHUI BUJ 4ero-Jimbo; 2) BHEIIHUI 00JIMK YenoBeka [3, C.

1375].



C napyroii CTOpOHbI, BHEIIHOCTh Y€JIOBEKA JJOBOJIBHO CI0KHA U MTPEANOaraet
bopMHUpOBaHUE CUCTEMBI 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE MOT'YT ObITh UIACHTU(UIIUPOBAHBI C
MTOMOIIBIO BU3YATIBHOTO U3yYCHUS OOHEKTA.

YenoBek, CMOCOOHBIA aJeKBAaTHO BOCIPUHUMATH OIMCAHUE BHEIIHOCTU
YEeIOBEKa B XYJOKECTBEGHHOM TEKCT€ KaK YacTH «XapaKTEPOIEHTPUIHOTO
MOPTPETA», MPEKIE BCETO, 3HACT SI3BIKOBHIE CPEACTBA, NMPSIMOE M IEPEHOCHOE
3HAYEHHUS, CUHOHUMBI (B T.4. 3B(EMHU3MBbI), OJHOKOPEHHBIE CJIOBa, YCTOWYUBHIE
CJIOBOCOYETAHMUSI U JIP., CBOOOTHO MOJB3YSCh ’TUMHU CPEJICTBAMH, YMEET OITUCHIBAThH
BHEIITHOCTh Y€JIOBEKa M JJaBaTh OLIEHKY IpH HeoOXxoaumocTu [3, ¢. 162].

B Hacrosimiee Bpemsi OOJBIIMHCTBO CTapIICKIACCHUKOB HCIBITHIBAIOT
3aTPyAHCHHS MPU CO3JJaHUU PA3BEPHYTHIX OMMCAHUN HAa aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

OnHako, 3TO MOXKHO UCTIPABUTh, €CJIH B 00pa30BaTEILHOM IMPOIIECCE AKTUBHO
MIPUMEHSATH COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTHH, BKIIFOYAsl MyIbTUMEINIHBIC TIPE3CHTAINH,
BUJICOMATEPHAIIbl U MHTEPAKTUBHBIC yIpakHeHUs. Caenatb ocOOBIM aKIeHT Ha
CO3JJaHMHM CUTyalluid peajbHOTO OOIICHHS, B KOTOPBIX ydalluecs MOTIU Obl
MIPUMEHUTH U3YUCHHBIC SI3BIKOBBIC CPEACTBA HA TIPAKTHKE.

MOXHO BBIIETUTh HEKOTOPBHIC YMPAXHEHUS IS COBEPIICHCTBOBAHUS
HaBBIKA OMMCAHUS BHEITHOCTH TIEPCOHAKEH:

«Character Detective» — ynpaxHeHH€ Ha TOMCKOBOE YTEHUE, TI€ yJaIIuMCs
MpeaiaraeTcsi OTPHIBOK U3 MPOU3BECHUS C ONMKMCAHUEM BHEIIHOCTH MEPCOHaXa, U
TpeOyeTcs BBIICIUTH BCE TMpUJIaratelbHbIC, OINHUCHIBAIOIINE BHENTHOCTD,
OTIPEJICITUTh MOPSAOK OMUCAHUS YePT BHEUTHOCTH, HAWTH MeTadOphl U CPABHEHHUSI B
OIMMCAHWH, ONIPEICTUTH IMOIIMOHAILHOE OTHOIIICHUE aBTOPA K MEPCOHAXKY.

«Vocabulary Expansion Web» — nekcruueckoe ynpakHeHre, HallpaBiIeHHOE
Ha pacIIMpeHre CIOBAPHOTO 3amaca: OT 0a30BOr0 MOHATHS (HAMPUMEpP, «Eyes»)
y4amecss CO3/al0T MEHTAJIbHYIO KapTy, J00aBJSIOT NpHIaratelibHble pa3sHOM
CTHUIMCTHYECKOW OKPACKH, TIOJIOUPAIOT UIUOMATHICCKUE BBIPAKCHHS, COCTABIISIIOT

CHUHOHHMMHNUYCCKHC PAObI C OTTCHKaMH 3HAUYCHUI.



VYyanmecs MOryT IPakKTUKOBATHCS B MEpelaue COAEPKAHUS TEKCTA APYTUMHU
CJIOBAMM, YTO MOCIOCOOCTBYET PACHIMPEHUIO aKTUBHOTO CJIOBApHOIO 3amaca |
Pa3BUTHIO THOKOCTH B HCIOJIb30BAHUH SI3bIKOBBIX CPEJICTB Y CTAPIIEKIACCHUKOB.

MOXHO Takke OCYIIECTBISTh BU3yalIM3allMI0 yueOHOTO Marepuaia depes
paboTy € WJUIFOCTPATHBHBIM MaTepHayoM. Mcronb3oBaHWE BHU3YalbHBIX OIOP
IIOMOTraeT y4yalluMmcsi CO3/laTh 00Jiee MOJIHOE MPEACTaBIECHUE 00 OMUCBHIBAEMBIX
MEPCOHAXKAX U CIIOCOOCTBYET JyUIlleMy 3alIOMUHAHUIO S3bIKOBOTO MaTepHalia.

B To ke Bpems oOywarmuyecs ydarcss MOHHMAaThb 3MOLMOHAIBHYIO
COCTaBISIIONIYI0, AaHAJIM3UPOBAThH SI3BIKOBBIE CPEACTBA BBIPAKEHHUS OTHOLIEHUS K
BHEIIHOCTU TNEPCOHAKEH B pPOMaHaxX, paccka3zax, Ibecax, YTO CIIOCOOCTBYET
3HAKOMCTBY C Pa3HOOOpa3HbIMH CTUJISIMUA OITUCAHUS.

Takum 00pa3oM, yCIEUIHOE OCBOEHHUE HABBIKOB OINMCAHUS BHEUIHOCTH
TpeOyeT KOMIUIEKCHOTO MOJX0/a, BKIOYAIOUIEr0 TEOPETUYECKYIO MOJATOTOBKY,
MPaKTUYECKYI0 OTPAaOOTKY M HCIHOJIb30BAaHUE COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJOTMi. PekoMeHayercss BKIOYaThb B y4€OHBIH MPOLECC Pa3INyYHbIE THUIIBI
YIPaXHEHUW: OT MPOCTHIX ONMMCAHUM YEpPT JMLA 0 COCTABJIEHUS KOMILJIEKCHBIX

XapaKTCPHUCTHUK BHCITHOCTHU B pa3HbBIX KOHTCKCTAX.
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NCHOJb30BAHUE UHTEPAKTUBHBIX METOIOB ITPHU
OOPMUPOBAHUU TPAMMATHYECKHUX HABBIKOB HA CPE/IHEM
3TAINE OBYUEHUSA AHIJIMACKOMY SI3BIKY

AHHOTAILMUSA: AKTyalbHOCTh JAHHOTO HCCIEAOBaHUSA 3aKJIIOYAETCS B pacTyllei
HEOOXOAMMOCTH aJIaNTallMk 00pa30BaTEIbHBIX IOIXO0J0B K COBPEMEHHBIM TpPEOOBAaHUSAM K
00y4YeHHIO s3bIKaM. B yCcIioBusX Ti100anu3aniuu 1 HHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH TPaIUIIMOHHbBIE
METO/IbI IPETIOAaBaHMsI YaCTO HEe 00ECIIeUNBAIOT JOHKHOTO YPOBHS BOBICUEHHOCTH U MOTUBAILIUU
CTyJeHTOB. HTepakTUBHbIE METONbI, TaKWe KaK TPYIMIOBbIE OOCYKIEHUS, POJIEBbIE UTPHI U
MIPOEKTHI, CIOCOOCTBYIOT aKTUBHOMY YYaCTHIO YYAIlUXCS B MPOIECCe OOydYeHHUs], YTO, B CBOIO
odepelb, YCWIMBACT WX 3aUMHTEPECOBAHHOCTh U YJIYUYIIAe€T YCBOEHHE TPaMMaTHYECKOTO
MmaTtepuana. Llenpio paboThl sBIsETCS HCcleAOBaHWE U aHauu3 A((HEKTUBHOCTH Pa3IMYHBIX
WHTEPAKTUBHBIX METOJ0B OOYyYEHHUS, HANIPABIEHHBIX HA Pa3BUTHE IPAMMATUYECKUX HABBIKOB Y

YYAIIHAXCS.

K/IFOYEBBIE CJIOBA: nHTEpakTUBHbIE METOBI O0YUYeHHUs, TTIyOOKOE YCBOGHUE MaTepuana,

I'paMMAaTH4YC€CKUC HABbIKHU, CpeI[HI/Iﬁ 9Tall U3YUCHUA AHTJIMHACKOTO SA3bIKa, 0a30BbIC 3HAHMSL.

THE USE OF INTERACTIVE METHODS IN THE FORMATION OF
GRAMMAR SKILLS AT THE MIDDLE STAGE OF ENGLISH
LANGUAGE TEACHING

ABSTRACT: The relevance of this research lies in the growing need to adapt educational
approaches to modern language teaching requirements. In the context of globalization and
information technology, traditional teaching methods often do not provide an adequate level of
student engagement and motivation. Interactive methods such as group discussions, role-playing
games, and projects encourage students to actively participate in the learning process, which in

turn enhances their interest and improves their learning of grammatical material. The aim of the



work is to study and analyze the effectiveness of various interactive teaching methods aimed at

developing grammar skills among students.

KEY WORDS: interactive teaching methods, deep learning of the material, grammar skills,

intermediate stage of learning English, basic knowledge.

B coBpemenHoM o00pa3oBaTeIbHOM TIpoliecce Bce OoJblliee BHUMAaHHE
YACNIAETCS] MHTEPAKTUBHBIM METOJaM OOYUYEHHsS, KOTOPBIC CIOCOOCTBYIOT Ooiiee
rryookomMy # 3()PEKTUBHOMY YCBOCHHIO MaTepHaia. ITO OCOOCHHO Ba)KHO TpHU
dbopMHpOBaHUM TpaMMaTHYECKUX HABBIKOB Ha CpEJHEM JTale MU3ydeHUus
AHTJIMHACKOTO S3bIKA. JIaHHBIM ypPOBEHb MPEAINOJIAracT, 4YTO YYaIllUECs YKe
oOnamaroT 0a30BBIMU 3HAHUSMH M TOTOBBI K 0oiiee riayOOKOMY MOTPYKCHHIO B

IrpaMMAaTHKY.

BaxkHo OTMETUTH, YTO OCHOBHBIE METOJIMYECKHUE WHHOBAIIMM CETOIHS
CBS3aHbl C TPUMEHEHHEM HHTEPAKTUBHBIX METOJ0B W MPUEMOB OOyYCHUS
MHOCTpPaHHOMY $13bIKY. CJIOBO «MHTEPAKTUBY MPUIILIO K HAM U3 aHTJIMICKOTrO CJI0OBa
“interact” — “inter” — B3auMHBI#, “act” — nefictBoBath [1]. UIHTEpaKTUBHBIN — 3HAYUT
CIIOCOOHBIN B3aMMOJICHCTBOBATh MJIM HAXOJSAIIUICS B peKUMe Oecelbl, I1ajiora C
yeM-1TM00 WM KeM-mu0o. Takum 00pa3oM, MHTEPAKTHBHBIE METOJbI — METOJIbI,

MTO3BOJIIONINE YUUTHCS B3aUMOICHCTBOBATh MEXK Ty COO0H [2].

['pamMmaTHUecKre HaBBIKU SBIISIOTCSI OCHOBOM IS YCIEIIHOTO OOIICHUS Ha
WHOCTPaHHOM si3bike. OHM TIOMOTaroT cHOPMHUPOBATH MPABUIBHBIE KOHCTPYKITUU
MIPEIIOKCHHUM, YIIYYIIATh TOHMMAaHUE MPOYMTAHHOTO W YCTHOM peYM, a TaKkKe
CIOCOOCTBYIOT caMOBbIpakeHHI0 [1]. OmHaKo TpaauIMOHHBIE METOABI O0YUYCHHS,
TaKhe KakK 3ay4rMBaHWE TPABWI W BBITIOJHEHUE YIIPAXKHEHUN U3 YUEOHUKOB, 9acTO
OKa3bIBAIOTCS HEAOCTAaTOYHO J(G(MEKTUBHBIMH K HE CTHMYJIUPYIOT HWHTEPEC
yJamuxcsi. B KkadecTBe WX 3aMEHBI HCIONB3YIOTCS WHTEPAKTUBHBIC METOIbI
oOyuenus. Ho oHM Takke MMEIOT CBOM TUTFOCHI 1 MHHYCHI.

BcnencTBrue 3TOr0 paccMOTpUM HEKOTOpPBIC MPEUMYIIECTBA M HETOCTATKH

WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB OOyUCHHSI.



IIpenmymiecTBa HHTEPAKTUBHBIX METO0B 00y4YeHHS:

1. dopMupoBaHHe HABBIKOB COTPYIHUYECTBA. Yyamuecs ydarcs 3QpheKTHBHO
paboTaTh B KOMaH/IE, paCIpenesaTh PO, IPUHUMAThL COBMECTHBIC PEIICHUS U
HECTH OTBETCTBECHHOCTH 3a CBOO YaCTh paOOTHI.

2. Pa3BuTHe caMOCTOSITEJILHOCTH. HTEpakTHBHOE OOydYeHHE MPEIoIaract
aKTUBHOE B3aMMOJICHCTBUE yYalIUXCi C Y4YEeOHBIMH pecypcamMu, dYTO
criocoOcTByeT (OPMHUPOBAHHIO Y HHUX CIHOCOOHOCTH K CaMOCTOSATEIHLHOMY
MBIIUICHUTO W IPUHSATHIO PEIICHUH.

3. IloBblmenue MoTuBanMu. VHTEpaKTUBHBIE METOJIbI, TaKWE KaK T'PYIIOBHIE
00CYKIeHUsI, POJIEBBIC UTPHI U MPOEKTHAsI padoTa, JIeNat0T MpoIecc o0ydeHus

0oJiee MHTEPECHBIM U YBJICKATCIbHBIM. [3].
HenocTaTky HHTEPAKTUBHBIX METOI0B 00yYeHMS:

1. TpebyrT GosibIIIe BpeMeHU U pecypcoB. [1oAroToBKa 1 MpoBeICHUE 3aHITHIA
MOTYT OBITh TPYIOEMKUMH W 3aTPATHBIMU 1O CPAaBHEHUIO C TPaJAUIIMOHHBIMU
JICKITASIMH.

2. He Bcerga moaxoasit AJjsi 0oablIMX rpymnmn. B OGonbmiux rpynmax CiI0KHO
00eCIeuynTh aKTUBHOE YIaCTHE BCEX CTYICHTOB.

3. 3aBHCUMOCTD OT T€XHOJIOTHii. Vcronb30BaHNE MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB YACTO
TpeOyeT HAIMYUSI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI, YTO MOXKET OBITh TPOOIEMATHIHO B
HEKOTOPBIX 00pa30BaTEeIbHBIX YUPSKIACHUAX. [3].

Takum 00pa3zom, MOXKHO CJeNiaTh BBIBOJ, YTO BHEIPEHUE MHTEPAKTHUBHBIX
METO/JIOB B OOYYCHWH TpaMMaTHKE Ha CpEJHEM OJTale He TOJIBKO YJydIlIaeT
S3BIKOBYI0 KOMIETEHIIMIO YYalluxcsd, HO M CIOCOOCTBYET CO3JaHHI0 Ooiee
KOM(OPTHOM U MPOTYKTUBHOM 00pa30BaTEIbLHON CPEIbI.
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NPUMEHEHMUE CLIL-TEXHOJIOT'MU HA YPOKAX AHI'JIMACKOI'O
A3BIKA

AnHoTauus. B crarse paccmarpusaercs ucnonbs3zopanue CLIL-TexHomoruu (MHTErpupoBaHHOE 00yUeHHe
COIECP)KAHMIO W A3bIKY) HA YpOKax aHIJMHCKOro s3blka. ONUCHIBAIOTCS METOABl ITOBBILICHHS
BOBJICYEHHOCTH OOYYaIOLIMXCs, TAKWE KaK YTCHHE JIMTEPATYPHBIX NMPOU3BEACHUH M CO3JaHHE TEKCTOB,

OIIBIT UHTCTpAallU TCATPAJIbHBIX 3JICMCHTOB.

Karouesble ciioBa: CLIL, nHTerpupoBaHHOe 00yUYeHUE, aHTJIMHCKUN S3bIK, XYA0KECTBEHHAs JINTEPaTypa,

Kp€aTuBHBIC METOBI, nez[arornquKHﬁ OIIBIT, BOBJICHCHHOCTb y4alllUXCs.

APPLICATION OF CLIL TECHNOLOGY IN ENGLISH LESSONS

Abstract. This article discusses the use of CLIL (Content and Language Integrated Learning) technology
in English language lessons. It describes methods for enhancing student engagement, such as reading

literary works and creating texts, experience of integrating theatrical elements.
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B mocnennue roasl B 00pa3oBaTeNbHOM MPaKTHKE BCE Yallle MCIOJIb3YEeTCs
CLIL (Content and Language Integrated Learning) — uHTerpupoBanHoe oOydeHne
COJIEP)KaHHUIO M S3BIKYy. DTOT METOJI MO3BOJSET OOYYaIOIIUMCS OJHOBPEMEHHO
W3ydaTh NpEeAMETHbIE O00JaCTH W S3bIK, YTO 3HAYMUTEJbHO YBEJIMYMBAET HX
MOTHBAIIMIO ¥ BOBJICUEHHOCTH B IMpolecc o0yueHusi. B jaHHOM cTaThe U3nararoTcs
METOJIbl W TOJXOAbl, KOTOPBHIE MCIOJB3YIOT TMPAKTUKYIONIUE YUYUTENA, U
coOcTBeHHbIN OnbIT MpuMeHeHust CLIL Ha ypokax aHIJIMIICKOrO sI3bIKa B CpeIHEN
oOpa3oBarenbHOM mKkoire [1].

1. OnpIT IPaKTHKOB

CymiecTBylOT pasinuHble noaxoael Kk peammszanuu  CLIL  yuurenew,
paboTalmMX B IIKOJAX W MCIOJB3YIONIMX [AaHHYI0 TEXHOJIOTHMI0 Ha YpOKax
aHTJIMICKOTO s3bIka. Hanmpumep, HEKOTOpbIE YUUTENS NPOBOJIAT YPOKHA HA OCHOBE
IIPOU3BEACHUN KIACCUUYECKOM XYyNOKECTBEHHOM JTeparypbl. OHH IPUMEHSIOT
METOJIMKY, TIPU KOTOPOI 00yUaromurecs YUTal0T OTPHIBKU U3 KHUT HA aHTJIUHCKOM
A3bIKE U OJJTHOBPEMEHHO aHAIM3UPYIOT UX COJIEpKaHue. B paMkax 3Toil aKTUBHOCTH
pebsiTa paboTarOT B TPyIIax, 00CYKAAI0T MIEPCOHAXKHU U CIOKETHI, UTO TIOMOTAET UM
rIIy0’Ke TIOHSITh TEKCT U PA3BUBATD SI3bIKOBBIC HABBIKU. TaKOW MOIX0]] CTUMYJIUPYET
KPUTHUYECKOE MBIIUICHUE U TEM CaMbIM JIeIaeT YPOKH MHTEPAKTUBHBIMU [2].

Jlpyrve y4duTelsi UHTETPUPYIOT B CBOU 3aHSITUS 3JIEMEHThl HMCKYCCTBA,
HanpuMep, CO3/1A0T MPOEKTHI, B KOTOPBIX YYEHUKH MOTYT CAMHU UHTEPIPETUPOBATH
JUTEPATYPHBIC TPOU3BEICHUS YEPE3 PUCOBAHUE WIIM AKTEPCKOE MaCTEPCTBO. Takum
o0pa3oM, Y4YEHUKHM HE TOJBKO y4YaT S3bIK, HO W pPa3BUBAIOT KPEaTUBHBIC
CITIOCOOHOCTH, UTO MO3BOJISIET UM BBIPA3UTh CBOM MBICIIM O MPOYUTAHHOM Ha SI3BIKE
opurunaina [3].

2. CoOCTBEHHBIH OITBIT

Bo Bpems nmeparornueckoir npaktuku B MBOY COIII Ne 93 r. Mxesck

Y amyptckoit Pecniybnuku, B 8 kitacce ObutH MPOBEEHBI YPOKHU C UCTIOIH30BAHUEM



CLIL-rexnonoruu. OCHOBBIBAsICh Ha OIBITE APYTUX YUUTENCH, OblTa BhIOpaHa TeMa
"JluteparypHble kaHpbl'. OOUH W3 YpPOKOB HAyajCsi C YTECHHS OTPHIBKOB W3
KJIACCMUECKHX TPOM3BEJCHUI Ha aHTJuiickoM s3bike. B mporecce paboTsi
00CYX1aJIOCh, KaK Pa3TIUYHbIC KaHPBI TUTEPATYPbI BIUSIOT Ha COJEPKAHUE U CTUITh
IIPOU3BEACHUMN.

JUist  crienyromero ypoka ObUIM MOATOTOBJIEHBI 3aJaHUs, B KOTOPBIX
oOyyaromyecss JODKHBI OBbUTM  pa3feluThcsi Ha TPYNIbl U CO3[aTh CBOU
COOCTBEHHBIE CIOXKEThl B Pa3HBIX JKaHpaxX, TaKUX KakK pOMaH, JjpamMa M MO33Usl.
PeGsita paboTaiiv HaJi COCTaBICHUEM KPATKUX PACCKA30B, B KOTOPBIX UCIIOJIb30BaAIIN
U3YUYEHHYIO JIEKCUKY U CTHJINCTHYECKHE npueMsl. [locne co3nanns nponsBeneHuit
KaKJas Tpynna MpeicTaBW/ia MX KJIacCy Ha AaHIVIMKWCKOM S3bIKE, 4YTO Jalio
BO3MOYKHOCTh YYEHHKaM HE€ TOJIbKO HCIIOJIb30BaTh SI3bIK, HO W Pa3BUTh HaBBIKU
COCTABJICHHSI IPE3EHTALINH.

Kpome Toro, B nmpoBeieHNE ypoKa ObUIH BBEAECHBI 3JIEMEHTHI T€ATpaIU3aLUH,
HIKOJIbHUKUA  pa3bilpajd HEOOJbIIME CLIEHKHM [0 MOTHBAaM IPOYMTAHHBIX
MPOU3BEAEHUIN. JTO CIIOCOOCTBOBAIIO HE TOJIBKO YJIYUIIEHUIO MPOU3HOIIEHUS, HO U
0osee rIyOOKOMY MOHUMaHHIO EPCOHAKEN U X MOTHBOB.

[Ipumenenne CLIL-TEXHOIOTMM HA YPOKAX AHTJIMHCKOTO SI3bIKA OTKPBHIBAET
JIBEpU JJI1 KPEaTUBHOIO MOAxoja K o0ydeHuto. MccnenoBanus onbiTa NPakTUKOB
NOKa3ajM, 4TO 3TOT METOJ] MMO3BOJISIET CAENAaTh 3aHATHs 0oJiee yBIEKaTeIbHbBIMU U
COJIep>KaTeNIbHBIMHU, a TAKXKE Pa3BUBATh KPUTHUUYECKOE MBIIUICHUE U KPEaTUBHBIE
HaBblku oOyuaromuxcs. CoOctBennbiii onbiT mpumeHeHuss CLIL Ha ypokax
JIOKa3aJI, YTO MHTErPALMS S3bIKA U COAEPKAHMS JEHCTBUTEIBHO MTOBBIIIAET HHTEPEC
K M3YyYECHHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKAa M B I€JIOM pe3yibTaTbl 00yuyeHus. B
JANbHEMIIEM [UIAHUPYETCS NPOAOJDKATh MCIOJIb30BaTh JAHHBIA IMOAXOA H
HKCIIEPUMEHTHUPOBATh C HOBBIMU HAESIMHU, YTOOBI TOMOYb 00yYarouuMcs JOCTUYb

yCIleXa B U3yUYECHUH SA3bIKA, JIUTEPATYPE U APYTUX IPEAMETAX.
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COILMOKYJIbTYPHBIN ACIIEKT B OFYUEHUU ®PAHIY3CKOMY
A3BIKY KAK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY A3BIKY

AHHOTaHHH. B nannoli cratbe paccMaTpuBarOTCA COACPIKAHUC, MCECTO U 0COOEHHOCTH
COHUOKYJIbTYPHOT'O MMOoAXOoJa B 06y‘-ICHI/II/I (bpaHL[y3CKOMy A3BIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY

A3BIKY
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A3BIK, COLIMOKYJIbTYPHAsl, UHTEPKYJIbTYypHAast KOMIICTCHIIUH.

SOCIOCULTURAL ASPECT IN TEACHING FRENCH AS A SECOND
FOREIGN LANGUAGE

Abstract. This article examines the content, place and features of the socio-cultural approach to

teaching French as a second foreign language.

Keywords: sociocultural aspect, cultural component, second foreign language, intercultural,

sociocultural competence

B coBpeMeHHOM $3BIKOBOM OOpa30BaHUHM BaXHOCTh COLMOKYJIBTYPHOTO
COJIEp)KaHUsS CBSI3BIBAECTCS C PEIICHHEM HE TOJIBKO 00pa30BaTelIbHBIX, HO H
BOCIIMTATEIbHBIX W pa3BUBAOIMMX 3a4ad. COLMOKYJIBTYpPHOE COJACpKAHUE
A3BIKOBOTO  00pa30BaHUsl  CHOCOOCTBYET KYJbTYPHOMY  CaMOONPEAEIECHUIO
MOJIOZIOTO YEJIOBEKA ITyTEM CO3JIaHHsI y HEro MPEICTABICHUN O COLUUOKYIbTYPHOM
MPOCTPAHCTBE U CBOEM MECTE B HEM [3].

CounoKynbTYpHBIM ~ TOAXOA K  OOYYEHHIO HWHOCTPAHHBIM  SI3bIKaM
IPEANoaraeT COEAUHEHUE KOMMYHUKATHBHO-OPUEHTUPOBAHHOIO  SI36IKOBOTO
o0pa3oBaHUsl C COLMOKYJBTYPHBIM OOpa30BaHHEM CPEACTBAMU HHOCTPAHHOTO
A3bIKa IIPHU PA3BUTHHN MHOSA3BIYHON KOMIETEHIUY.

CounoKynbTYpPHBIM aCIEKT SIBISIETCS BAaXKHBIM KOMIIOHEHTOM B IpPOLECCE
oOy4eHHsI BTOpPOMY HHOCTpaHHOMY s13bIKY (M512), Takoke Kak U B 00y4eHUHU IEPBOMY
uHocTpanHomy si3biky (MA1). [Ipu o6yuenun UA2, kak npu o6yuenuu WS 1, nepen
YUHUTEJIEM CTOUT 3a7a4a (pOpMUPOBAHUS COLIMOKYJIBTYPHON KOMITETEHLIUU.

CounoxkynbTypHas KOMIIETEHIIUS CKJIaJbIBACTCS u3
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOM, MPEAMETHOM U OOIIEKYJIbTYPHOM CTpPaHOBEIUYECKOU
KOMIleTeHLIUH. VHBIMM clOBaMH, COLUMOKYJIbTYpHAsh KOMIIETEHIUSI BKJIOYAET

3HaHUS O KYJIbType, YMEHHUsS aJeKBAaTHO OOLIaThCsl B MHOW KYJBTYpHOU cpene,



IIOHUMAaHUE U NPUHATHE YY’KOH MEHTAJIBHOCTH, YBA)KUTEJIBHOE OTHOLICHUE K HEM
[2].

I[Ipn wu3yuenun W2 yyamuiics BOCHPUHHMAET COLUOKYJIBTYPHYIO
MH(POPMALIMIO Yepe3 MPU3MY T€X KYJbTYpHBIX MOJENEH, KOTOPble €My HU3BECTHbI
OCHOBHBIMH TIpUEMaMU MPUOOIICHHS YYEHUKOB K HOBOM KYJIbTYPHOU PEabHOCTH
JIOJKHBI CTaTh CpaBHEHHE, aHaIN3 (PakToOB, PEHOMEHOB, MPUHAJICKAIINUX PA3HBIM
KyJabTypaM. brnarogapss HPUMEHEHHIO TaKMX [PUEMOB COLHUOKYJBTYpHAas
KOMITETEHIIUS BO3PACTaeT M MpEBpaIlaeTCcs B MEXKYIbTypHYI0. OBnanenue M2
JOJDKHO ITPOUCXOJMTH C Y4ETOM IPHHIMIIA MHTEPKYJIBTYPHOW HAIpPABICHHOCTH
oOyueHust [l]. TepMHH «UHTEPKYJIbTYPHBIN» NpEANOiaraeT creunuuuecKyro
KYJbTYPHYIO TEMAaTUKY U COOTBETCTBYIOIINE MPUEMBI O0YUEHUS.

BBuay OrpaHM4eHHOro KOJMYECTBAa 4YacoB, OTBOAMMBIX Ha W2,
COLIMOKYJIbTYpHAsl TeMaTHKa, U3ydaeMas B pamkax nporpammsl M2 He Moxker
ObITh HcuepnbiBatoueil. THhopmanus o U3HU, HHCTUTYTaX, KyJIbTYPE U3y4aeMoro
obmectBa B yueOHuUKe 1o BTopoMy M He MoxkeT ObITh NpeaocTaBICHHOU
JIOCTATOYHO IOIHO. JlJIs1 BTOPOToO sA3bIKAa OHA JIOJKHA OPUEHTUPOBATHCS B NIEPBYIO
ouepellb Ha B3aMMOJEUCTBYIOIME KOMIIOHEHTHI KyJIbTYp M HX HHTETPALUAIO B
LEJOCTHOM KYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE MHUPOBOUW nuBUAM3auu. OOmuid GhoH
COLIMOKYJIBTYPHOTO COACPKAHUS MPEACTABIIAIOT TAKAE TEMBI, KaK JKU3Hb, INYHOCTb,
MEXJINYHOCTHBIE OTHOLIEHMSI, MECTO MPOKMUBaHUsA, paboTa, 00pa3oBaHUE, TUTAHUE
U TIOKYNKH, TBOPYECTBO, MEPEMEIIECHUS B MPOCTPAHCTBE, CPEACTBA OOIICHUS,
MOpajbHbIE HOPMBI U LIEHHOCTU. B pamkax BbIE€JICHHON TeMaTUKU 0053aTeIbHBIM
KOMIIOHEHTOM SIBJISIFOTCS COTIOCTaBUTENIbHBIE TPUEMBI PAOOTHI C COLMOKYJIIBTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM C COLHMOKYJIbTYpHbIM Martepuaiom [4]. Ilpu oOyuenun WA2 nus
peanu3anuy UHTEPKYJIbTYPHOTO IIPUHIIMIIA BaXKHO MCIOJIB30BATh UCKIIOUYUTEIBHO
ayTEHTUYHBIE MAaTEpUajbl, YTO YCUJIMBAET TAKXKE €ro COLMOKYJIbTYPHYIO
HAIIPaBJIICHHOCTh, & y4Yalluecs, UMes ONPENEIICHHBIA COLMOKYJIbTYPHBIA OINBIT U3
U1, moryt pacmuputh Omaromaps M2 cBou 3HaHUS O KyJbType CTpPaHbI

HN3y4acMOro sA3bIKa.



Hossie YMK cepun «Cunsist nrunay (“LOiseau bleu”) mis ywamuxcs 5-9
kiaccos, “Objectif” mis ygammxces 10-11 kimaccoB 0011e00pa30BaTeIbHOM IIKOJIBI
COCTaBJICHBl C YYE€TOM MpenoaaBaHusi (paHIy3CKOrO s3blKa Kak BToporo S
BxiroueHue COLMOKYJIBTYPHOTO aclekTa CIOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO Y YYAIIUXCS
YMEHUH MEXKYJbTYPHOrO OOIIEHHUs, OBJAQJEHUIO 3HAHUSIMH O KYJIbType
U3y4aeMOT0 S3bIKa, a TaKke (POPMUPOBAHUIO MEKKYJIBTYPHONU KOMIIETCHIIUEH.

MHuorue yuyeOHbIe YMEHHUS MOTYT OBbITh NIEPEHECEHBI U3 OMbITa PabOThI HaJ
ponHbIM si3bIkoM U WA 1. C ydyeroM 3Tux 3akoHOMEpHOCTEN oBnaaeHue M2 oyner
MPOUCXOIUTH OoJiee ycnenrHo [4].

Crnenyer oTMETUTB, 4TO IIpU M3yueHuu M2 comocraBiieHne BHESA3BIKOBOM
JEUCTBUTEILHOCTH OCYILECTBIISIETCS HA 0a3e TpeX s3bIKOB: poaHoro, A1 u U2,
B 1iesoM, conmoKyJIbTYPHBIA aCHEKT SBJISIETCS BaKHBIM KOMIIOHEHTOM B IPOLIECCE
oOyuenust A2, takxke kak u B oOydeHun MS1. O3nHakomieHue ydamumxcsi ¢
KyJbTYpOl CTpaH HM3y4aeMOro s3blKa IMO3BOJSET HE TOJBKO COBEPIIEHCTBOBATH
YMEHHMSI pE4eBOro OOLIEHUS, HO TAK)XKE pe3yJIbTaTaMy MHTETPALIUA MOTYT CTaTh:

1) cucremaruszanms 3HaHUW; 2) 0000UIEHME YMEHHH, CHOCOOCTBYIOIIUX
KOMIIJIEKCHOMY NPUMEHEHUIO 3HAHMM, UX CUHTE3Y, IEPEHOCY HJIEH U METOJIOB U3
OJIHOM HayKH B JIPYTyIO, YTO JIEKUT B OCHOBE TBOPYECKOIO MOJAX0Ja K HAYyYHOMU
XYJI0)KECTBEHHOU J1€ATEIbHOCTH YEJIOBEKA B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX; 3) YCUIIEHUE
MHUPOBO33pEHUYECKON HAIPAaBJIEHHOCTH MO3HABATEIbHBIX MHTEPECOB ydaluxcs; 4)
oosiee 3 dexTuBHOEC (HOpMUPOBAHUE YOCKICHUNW U JOCTHIKEHUE BCECTOPOHHETO
pPa3BUTHUS JIMYHOCTH.
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O ITPUMEHEHUHU TEXHOJOI'MK KPUTHYECKOI'O MBIIIJIEHUSA B
OBYYEHHUU NHOCTPAHHOMY A3BIKY

AHHOTAIIUSA: 3HauuMOCTh BBIOpAaHHOMW TEMBbI HCCICIOBAHHUS  OIPEICIISICTCS
HEOOXOIMMOCTRIO TpaHC(HOPMALIUA METOJO0B OOyUYEHUS MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B HaIpaBIICHUU
MPUMEHEHUS KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS. JTO MPEANoiiaraeT oOTX0A OT TPaJAUIIMOHHOTO
MEXaHUYECKOTO 3allOMHHAHMS JIEKCUKHM M TPaMMAaTUYECKUX HOPM B CTOPOHY aKTHUBHOTO
MEXIIMYHOCTHOTO B3aMMOJEHCTBUS M OOMeHa HaesMu. B pesynbrare Takoro mojaxoja sI3bIK
BBICTYMAeT HE TMPOCTO KaK CPEJICTBO KOMMYHHUKAIIMH, HO U KaK HMHCTPYMEHT TIyOOKOTO
OCMBICIICHHUS U aHAJIN3a PEAIbHOCTU. B cTaThe mpeAcTaBieH aHaln3 OIbITa MePEIOBhIX yUuTenen
B NPUMEHEHUU TEXHOJIOTUU KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS K OOYYEHHUIO aHTIMHCKOTO S3bIKa

IIKOJIbHUKOB CPEAHECTO 3BCHA.

KJIIIOYEBBIE CJIOBA: TexHOIOrMM KpPUTHYECKOTO MBIIUICHUS, pa3BUTHE, OOyYeHHeE,

WHOCTPAHHBIN SI3bIK, IKOJIBHUKHU CPEIHETO 3BEHA, AaHTJIMUCKUN SI3bIK.

ON THE APPLICATION OF CRITICAL THINKING TECHNOLOGY IN
FOREIGN LANGUAGE TEACHING

ABSTRACT: The importance of the chosen research topic is determined by the need to transform
the methods of teaching foreign languages in the direction of applying critical thinking. This

implies a departure from the traditional rote memorization of vocabulary and grammatical norms
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towards active interpersonal interaction and the exchange of ideas. As a result of this approach,
language acts not only as a means of communication, but also as a tool for deep reflection and
analysis of reality. The article presents an analysis of the experience of advanced teachers in
applying critical thinking technology to teaching English to middle school students.

KEY WORDS: Critical thinking technologies, development, learning, foreign language, middle
school students, English.

Y yuammuxcsi cpeIHero 3BeHa OOy4YEeHHUs CKJIAJbIBACTCS HEOOXOIUMBbIN
byHIaAMEHT S3BIKOBBIX 3HAHUN, OTKPBIBAIOIINN BO3MOKHOCTH 11 (JOPMUPOBAHUS
HaBBIKOB A()(PEKTUBHOTO S3BIKOBOIO BBIPAKECHHUSA. 3HAYUTEIBLHO YCHIMTH Kak
SI3BIKOBBIC, TAK M MHTEIJICKTYaJIbHbIC KOMIICTCHIIMH YYalllUXCsS Ha JIAHHOM JTarie
MOXET UHTETPUPOBAHUE DJIEMEHTOB KPUTUUYECKOTO MBIIIJICHUS B 00pa30BaTeIbHbBIN
mpoiiecc. JTa Mepa crnocoOcTByeT Oosiee TIyOOKOMY IMOHUMAHHUIO Y4eOHOTO
MaTtepualia i CTUMYJUPOBAHUIO CAMOCTOSITEILHOTO MBICIIUTEIIBHOTO Pa3BUTHSL.

Kak ormeuaer E.A. bamabaHoBa, «pa3BUTHE KPUTHYECKOTO MBIIUICHHUS
CBSI3aHO HCKJIFOUMTENILHO CO CIEIUAIbHBIMU CTPATErHUsIMU OOYUEHHS MBIIUICHHIO,
U OHO paccMaTpUBAaeTCs Kak BO3MOXKHOE B paMKax CYIIECTBYIOIIUX YYEOHBIX
nporpaMm U MyTeH, BeAymx K Hum» [1, ¢. 26].

B Xxonae wW3ydeHHs AaHTVIMICKOTO $S3bIKA CPEAM YYallMXCS MPOAO0JIKACTCS
aKTUBHOE BHEJIPEHHE MHHOBAIIMOHHBIX Mefarorudeckux crpareruil. Counuiemcs, B
YaCTHOCTH, HA YHUKAJIbHYIO METOJUKY, HAIPABICHHYIO HA Pa3BUTHE KPUTHUYECKOTO
MBIIIUICHUS Yepe3 YTEHUE U TTMCbMO, KOTOPYIO MPEJJIOKUIIA YUUTENb aHTJIMMCKOTO
s3pika  Caduna Paymanus @apuToBHa. JTa MeTOAWMKAa OblIa TIIATEIBHO
pa3zpaboTaHa ISl yyanuxcs 6 Kiracca B KOHTeKcTe ucnoiibzoBanus Y MK «Englishy
noj penakuuen C.I'. Tep-MunacoBoi, kotopeiii cootBeTcTByeT @PI'OC OO0 1no
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY W PacCUMTaH Ha 00pa3oBaTeNbHYIO MporpamMmy B 102 yaca
€XeroHo [3].

HccenenoBaHue ONMbITa YYUTEIIS BBISBHIIO P YCIOBUH, KPUTHICCKH BasKHBIX
JUTs TOCTHKeHUs P dekTHBHOCTH 00yUarolero mpoiecca. Cpean HUX KITF0YeBhIMU
ABJISIIOTCS  (DOPMUPOBAHUE KOMILJIEKCA TMEJAarorMUeCKuX IPUEMOB TEXHOJOTUU

KPUTHUYCCKOI'O MBIINIJICHHUA, CO3AaHNC I_IeJ'IOCTHOI‘/JI CHUCTCMBbI 06yquH>1, BOCIIpUATHUC



BCEX YYaCTHUKOB YyYeOHOro IIpollecca Kak paBHOMNPABHBIX MNapTHEPOB,
MPEAOCTABICHNUE YCIOBUM JUIsI CaMOPA3BUTUSL M NPHUHATHE COTPYAHUYECTBA U
MOJJIEP>KKU B KAUE€CTBE IIaBHBIX METOJ0B B3aUMOOTHOILIEHU .

B pabore P.®. CadunHoit mnomuepkuBaeTcss 3HAYMMOCTH JUaNora M
KpUTHYECKOro MbltieHus. [Ipumepom appextuBHOrO prieMa, moAaep>KUBaOIIEro
naHHyto wuneonoruto, sBisercs Mmeron «Thick and thin questions», KoTOpBIi
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO YMEHUN KPUTUUYECKON OLICHKU M JTUAJTOTUYECKOW peudt y
YYEHHKOB, OCHOBBIBAsACh HA TEKCTE Il OOy4EeHHsS. DTOT MPUEM YHUBEPCAJIECH U
aJIalTUBEH K MHIUBUYaIbHON U TPYNIOBO padore.

OcHoBHOI 1enpl0 memarorudeckoro moaxona P.d. Cadunoii sBusercs
pa3BUTHE pEUYEBOM KOMIETEHIMH, M €€ IOAXO0J JEMOHCTPUPYET BaKHOCTH
WHTETPallUd KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUSI B CTPYKTYpY OOY4Y€HHUS aHTIUHCKOMY
A3bIKYy, YTO COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM O0pa30BaTENbHBIM TpPEHIAM U
notpedHocTsiM  [3]. MHccnenoBanne mnpaktukun P.®d. CaduHol pacKpbIBaeT
MHOr000pa3ne METOAUK, CHOCOOCTBYIOLIMX KYyJIbTUBUPOBAHUIO KPUTHUECKOIO
MBIIUICHUS Y YYalIUXCsl Ha YPOKaxX aHTJIUICKOTro sA3bIKa. [[puMeHenne TeXxHonoruu
«Knactep», BMecTe ¢ TaKUMU METOJIaMU, Kak «M03roBoii mtypm», «PbiOHast KOCThY
n «KiroueBple CII0Ba», 3HAYUTENBHO MOBBICWIO YCHEBAEMOCTh YYAIIUXCA: IO
cratuctuke, 100% o0yuaromuxcsi JEMOHCTPUPYIOT MOJIOKHUTEIbHBIE PE3YNbTATHI,
npuyeM 6osee 57% B TeueHUe Tpex JIeT MOCTOSIHHO MOJY4YaroT BBICOKHE OLEHKU.
PesynbTaTel pabotsl P.®. CaduHoii, O0CHOBaHHBIC HA KOMIWISIIUU CYIIECTBYIOIINX
pa3paboTOK, MOJyYUSIM NPU3HAHWE U PEKOMEHIOBAHbI K NPUMEHEHUIO Cpenu
CHEIMAINCTOB B 00JIACTH MPEINOaBaHUsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Yuurens C. B. KaukanoBa nenurtcst B3rsiAaMyu Ha TEXHOJIOTHIO B JIOKJIAJZIE
«Pa3Butue KPUTUYECKOTO MBIIUICHUSD . Texnonorus pa3paboTaHa
MEXIYHAPOJHBIM 00pa30BaTEIbHBIM  COOOUIECTBOM, BKJIIOYAash YHUBEPCUTET
CeBepHoil AioBbl U koiutexku Xobapra u Yunbsima Cmurta. Co3aatenu JaHHON
metoauku, Yapns3 Temmu, Jxunnau Ctun u Kypt Mepenut, npeajioxKuam CucTeMy
CTpaTerui U MPUEMOB ISl UHTETPUPOBAHUS KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS B YUEOHBIN

nporecc mo pasznuuHbiM guctuumuinHaMm  [2]. C.B. KaukaioBa akieHTHUpyeT



BHUMAaHHE Ha LIEJIOM psAJI€ PUEMOB, UCIOJIb3YEMBIX IS Pa3BUTHSI KPUTUUECKOTO
MBIIJICHUS B MIPOLIECCEe M3YyUEHUs aHTIUMHUCKOro si3bika. CaMbiMU 3 (HEKTUBHBIMU
OHA CUMTAET: JEPEBO MPEACKA3AHMI, JHEBHUKH U OOPTOBBIE JKypPHAJIbI, TOJICTHIE U
TOHKHUE BOMPOCHI, TAOIUIbI, METOJ «3HUr3ar», TUCKYCCHM, MHUCHMO, CTPATETHUIO
«Fishbone» («PpiOHass KOCTb»), CTpaTeTHIO0 «6 MIISAN MBIIUICHUS», a TaKKe
nuarpaMmMmy BenHa. OHa MOAYEpPKHMBAET, 4YTO YPOKM AHIJIMHCKOIO SI3bIKA
MPEACTABIAIOT COO0OM IIOAOTBOPHYIO TMOYBY IS Pa3BUTHS KPUTHYECKOTO
MBIIUICHUST  Ofarojaps HMCMHOJb30BAHUIO  PA3HOIUIAHOBBIX  MAaTE€pUAIOB U
BBINIOJIHEHUIO MHTEPAKTUBHBIX 3aJlaHUi. YdYaluMmcs HEOO0XOJUMO OBIIAJETh
YMEHUEM aHallu3a M OIICHKW MH(OpMAaIlMU, pa3BUBaTh CIIOCOOHOCTH K CHUHTE3Y U
apryMeHTaluu, 4ToObl (POPMUPOBATH OCO3HAHHBIC, OOOCHOBAHHBIE MHEHHUS IO
TEKYIIIUM BOIpPOCaM U MpoOJieMaM, BBIXOSIIMM 32 paMKU Y4eOHOTro Marepuaia.
OTHU MHTEJUICKTYaJIbHbIE YMEHHUS JISKAT B OCHOBE KPUTUUYECKOTO MBIIUICHUS, YTO
JienaeT mpoiiecc o0ydeHus riiy0OoKUM U MHOTO(YHKIIMOHAIBHBIM [2].

WN3yuenne u aHanmM3 TMEpPEAOBBIX IMEJArOTHYECKUX TMPaKTUK B cdepe
NPENoJJaBaHusl MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, C YIOPOM Ha pa3BUTUE KPUTHUUYECKOTO
MBIIUIEHUS, JajJ0 HaM BO3MOYKHOCTb BBIJICIIUTh OCHOBHBIE METOJbI, KOTOpPbIC
JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO cCTeneHb 3(@exktuBHOocTU. K unMcny Takux MeTolIOB
otHOCcsTCH [2, 3]:

1. Meton «ToHKHE M TOJCTbIE BOMPOCHI», KOTOPBIM aKTUBHO HCIOJIb3YETCS
JUISl CTUMYJIMPOBAHUS TJIyOOKOrO aHaiu3a TEMbl M BBIPAOOTKU CTPATErHYECKOro
MOAX0Ja K 3a7a4yam.

2. Texnuka «Fishbone» mnmn «PpiOHast KOCTE» — MPaKTHKA, KOTOPasi TOMOTaeT
y4JalmmMmcs  CUCTeMaTU3UpOoBaTh  WHOOpPMALMIO W BBIABISATH  MPUYUHHO-
CJIEICTBEHHBIE CBSI3H.

3. Meron «Knactep», KOTOPBIM NPUMEHSETCA JJisl OpraHU3alMu 3HAHMI
IIyTEM BU3YaJIbHOI'O IPYIIIUPOBAHUSA CBA3AHHBIX UJEU U TIOHATUM.

B 3akmroueHue wHcCleIOBaHUS MOKHO CHENaTh MPEANOJIOKEHHUE, YTO
WCIIOJIb30BaHUE TEXHOJIOTUM KPUTUUYECKOTO MBIIUICHUS B U3YYCHUU aHTJIMUCKOTO

A3bIKa CHOCO6CTByeT SHAYUTCIIbHOMY YCHIICHUTO COOTBCTCTBYIOIINX



MBICIIMTENIBHBIX TPOLECCOB CPeAM IIKOJIbHUKOB. OTMEUEHHBIE TEXHOJOTMU HE
TOJIBKO OOJIEr4aroT yCBOEHHE S3BIKOBOTO MaTepualia, HO M CHOCOOCTBYIOT
(GbopMHPOBAHUIO TITyOOKOTO MOHUMAHUS SI3BIKOBBIX CTPYKTYP U YMEHHUIO MBICITUTh
kpuThdeckd. ONBIT MEpPeloBBIX y4yUTeNed Mo (OPMUPOBAHHUIO KPUTUYECKOTO
MBIIUICHUS B 00YYEeHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY TO3BOJISIET HAM CJIENIaTh BBIBOJI, UTO
Hanbonee HG(GEKTUBHHIMU M MOMYJSPHBIMH TEXHOJOTHUSIMU KPUTHYECKOTO
MBIIUIEHUS B 00YYEHUN MHOCTPAHHOMY S3BIKY SIBISIOTCS TaKUE TEXHOJIOTUH, KaK
«Thick and thin questions» («TOHKHE ¥ TOJICTBIE BOMPOCHI»), TEXHOJOTHUS

«Fishbone» («Pp10Has KOCTH»), a Takke TexHoaorus «Kmactepy.

Jlureparypa

1. banabanoBa E.A. VYHuBepcasibHble YyueOHbIE JCHCTBUA KaK OCHOBa
(bopMHpPOBaHUS KPUTHUYECKOTO MBIIIJIEHUS HA YPOKAX MHOCTPAHHOIO SI3bIKa //
['ymanutapusie uccneaoBanus. [Icuxonorus u nenaroruka. — 2024. — Ne 18. —
C. 22-30.

2. Kputnueckoe MBIIUIGHHE Ha YypoKax HWHocTpaHHoro s3bika — URL:
https://nsportal.ru/shkola/obshchepedagogicheskie-
tekhnologii/library/2021/11/29/kriticheskoe-myshlenie-na-urokah (mara
obpamenus: 09.04.2025).

3. OO06oOmmenne TeAaroruueckoro  OMbITa  YYUTENsl  aHTJIMHCKOrO  s3bIKa
«DOpMHPOBAHUE PEUECBON KOMIIETECHIIMM y4YallMXCS HAa ypOKax aHIJIMMCKOIO
A3bIKA YEPE3 HCIIOJIb30BAHUE NPUEMOB TEXHOJIOTHH «Pa3BUTHE KPUTHYECKOTO
MBIIICHUs 4epe3 uTeHue u mucbmo» B ycioBusx @I'OC OO0» — URL:
https://infourok.ru/obobschenie-pedagogicheskogo-opita-uchitelya-
angliyskogo-yazika-formirovanie-rechevoy-kompetencii-uchaschihsya-na-
urokah-angliys-3715516.html (nata oopamenus: 10.04.2025).



MunausipoBa Bepa ApkaabeBHa
cryaeHT b® YYHuT, r. bupck

vmindiyarova2004@mail.ru

HCIIOJIb30BAHUE MYJbTUMEJUHHBIX CPEJICTB ITPH
OBYUEHUU AYJUPOBAHUIO HA YPOKE AHTJIMACKOI'O SI3bIKA

AnnoTtanusi: CoBpeMeHHOE O0IIECTBO Pa3BUBACTCS B YCIOBUAX IUGPOBU3AIMH, YTO OKAa3bIBACT
BIUSHUE Ha Bce cdepbl KU3HU, BKIOUYas oOpazoBaHue. B naHHON craThe paccMaTpHUBAIOTCS
METO/Ibl MCTIOIb30BaHUS MH(GOPMAIIMOHHBIX U MYJIbTUMEIUHHBIX TEXHOJIOTHH JAJISl MOBBIIICHUS
KauecTBa OOYyYEHHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B YAaCTHOCTH aHIJIHMicKoMmy. IlpuMeHeHue
MyJIbTUMEANA TO3BOJSET YIYUYIIUTh HABBIKM ayAHpPOBaHMs, OOOTaTUTh CJIOBApHBIM 3amac u
MOBBICUTH, MOTHBalMIO Yyyamuxcs. OmnucaHbl NpUMEpbl BHEAPEHUS BHJIEOMATEPUAIIOB,

ayJJUOIIOAKACTOB U NHTCPAKTUBHBIX HpI/IJ'IO)KeHI/Iﬁ B y‘le6HLIﬁ mmponecc.

KiroueBble cioBa: My.]'II:THMGI[HfIHLIG TCXHOJIOTHUH, Ay AMPOBAHUEC, MHTCPAKTUBHBIC IIPHUJIOKCHUA,

BUACOMATCpHAJIbI, Ay JUOIIOJAKACTHI.

USING MULTIMEDIA IN TEACHING LISTENING
IN ENGLISH CLASSROOMS

Abstract: Modern society is developing in the era of digitalization, which affects all spheres of
life, including education. The article examines the role of multimedia technologies in developing
listening skills in English language lessons. It describes examples of using video materials, audio

podcasts, and interactive applications in the educational process.

Keywords: multimedia technologies, listening skills, interactive applications, video materials,

audio podcasts.

Pa3BuTre coBpeMEeHHOTO O0IIeCTBA MMPOUCXOAUT B AMIOXY MH(POpPMATHU3AIIHH,

XapaKTepU3yroencs: TPUMEHEHUEM CPEICTB UH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH BO
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MHOTHX c(pepax JesiTebHOCTU YeJIOBEKa, B TOM uuciie B cepe oOpa3zoBanus [1, c.
32].

ParimonanbHOEe coueTaHWe TPAJUIIMOHHBIX OOpa30BaTEIBHBIX CPEIACTB C
COBPEMEHHBIMU MH(GOPMAIIMOHHBIMU U KOMIIBIOTEPHBIMU TEXHOJIOTUSIMU SIBJISETCS
OTHUM W3 BO3MOXXHBIX TYTEH pEIIeHUS 3aJaddl MOJEpPHHU3ANUA OO0pa30BaHUS.
CoBpeMeHHbIE HH(POPMAIMOHHBIE KOMIBIOTEPHBIC TEXHOJOTUU OOECIICUYNBAIOT
aKTUBHOE, TBOPUYECKOE OBJAJCHUE YUAIIUMHUCS U3y4aeMOTr0 MPEIMETa, MTO3BOJIIOT
W3JIOKUTh MaTepHrall HA HOBOM Ka4€CTBEHHO 0oJiee BRICOKOM ypoBHe. [IpumeHeHune
WH()OPMAIIMOHHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH OTKPBHIBAET MPUHIUIIHAAIBHO
HOBBIE BO3MOKHOCTH B OpraHU3aIli y4eOHOro mporiecca.

Macmok B. II. cuuTaer, 4T0 BHEAPEHUE COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX U
UCIIOJIb30BaHUE HOBBIX UH(OPMAITMOHHO-TIEJaTOTUYECKUX TEXHOJIOTUI
MPEJCTABIIACT KAUECTBEHHO HOBBIN 3Tal B 00YUYEHUU MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM [2, C.
12].

CoBpeMEHHbIE TEXHOJOTMU AaKTUBHO BHENPSIOTCS B 00pa3oBaTEIbHBIN
Ipolecc, CHOCOOCTBYSl MOBBIMICHUIO 3(PPEKTUBHOCTH OOYYEHUSI MHOCTPAHHBIM
a3bikaM. OHOMN U3 BaKHEUIINX COCTABIISIONINX YCIECIIHOTO U3YYEHUS aHTJIMICKOTO
S3bIKa SIBJISIETCSI  PAa3BUTHE HABBIKOB ayAupoBaHus. B 3TOM KOHTEKCTE
MYJIbTUMEIUMHBIE CPEACTBA WrpalOT 3HAYUTEIBHYIO pPOJib, oOOecreunBas
oOydJaronmxcs pazHOOOpa3HbIM  ayAHMOBU3YyaIbHBIM KOHTEHTOM U  CO3]1aBas
0JIaronpUsITHBIC YCIOBUS JIsl BOCIIPUSATUSI U IOHUMAHUS aHTJIMACKON peun.

B xone negarornyeckoi mpakTHKU B 5-M Kiacce Ha 6a3e 7 mkouibl . bupck
OBLITM TIPOBENICHBI YPOKHU, HAIpaBJICHHBIE HA PAa3BUTHUE HABBIKOB ayJIUPOBAHUS C
WCIIOJIb30BAHUEM  MYJIbTUMEAUUHBIX  TEXHOJOTMH. MylbTUMEIHA —  3TO
WH()OPMAITMOHHBIC TEXHOJOTHUH, HCIOJIB3YIONINE pa3InyHbie MPOTPAMMHBIC U
TEXHUUYECKHUE CpeCcTBa )il Hanbosee 3 (HEKTUBHOTO BO3ICUCTBUS Ha 00y4aeMoro,
KOTOPBIM OJTHOBPEMEHHO SIBJISIETCSI U UATATENIEM, U CIyIIaTelIeM, U 3puTesieM |3, c.
98]. B mpormecce pabOThl HCIONB30BATUCH BHUACOMATEPUAIBI, AYTUOTOIKACTHI,
WHTEPAKTUBHbBIC YIIPAKHEHUS U MOOUJIbHBIC TPUJIOKEHUS. PaccCMOTpUM HECKOJIBKO

IIPUMEPOB ITPOBEICHHBIX 3aHATHM.



1) HWcnonp3oBanue BuicomMaTepuasioB. Kak HM3BECTHO, BHICOYPOKH U
JOKYMEHTaJIbHbIE (UIIEMBI Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE MPEIAOCTABIISIIOT HE TOJBKO
ayTUabHYI0 MH(POPMAIUIO, HO M BH3YyaJbHBIC IOJCKA3KH, KOTOPHIC IOMOTAIOT
Jy4IIie MOHITHh KOHTEKCT. [IpernomgaBarenu MOTyT BEIOUpaTh MaTepHAIIbI C Pa3HBIMU
aKIEHTAaMH, TEMIIOM PEYd M YPOBHEM CIIO)KHOCTH B 3aBUCHUMOCTH OT YpPOBHS
cryaeHToB. K mpumepy, Ha ypoke mo Tteme "Celebrations" yugammmcst Obutn
NPEJIOKEHBl KOPOTKHE BHUACOPOIMKH C HOCHTEISIMH aHTJIMKACKOTO SI3BIKA,
JIEMOHCTPHPYIOIIHE MPa3THOBAHKUE PA3IMIHBIX TPAAUIIMOHHBIX TIpa3THUKOB. [Tocie
IPOCMOTpa YYCHUKH OTBETHJIM HA BOIPOCHI MO COJCP)KAHUIO BUICO, COOTHECIH
¢dpa3sl U3 BUACO C COOTBETCTBYIONIMMH KapTHHKaMH, OOCYIWIM B Tapax, KaKue
IIPa3HUKH OHU OTMEYAIOT M KaKue TPAIUIIMHA COOJIONAIOT.

Pe3ynbpTaroM npuMeHeHHs JAHHOTO 3aJaHUS CTAJIO TO, YTO YUCHUKH JIy9Ile

3aIIOMHWIA JICKCUKY TI0 TeMe, YJIYYIIMJId TOHUMAaHUE PEeYd Ha CIyX U CTallu
yBEpEHHEE B 00CYKJICHUH YBUICHHOTO.
2) Aynuo3arnucy U oAKacThl. Ayarohaiiibl SBIISIOTCSA BaXKHBIM HHCTPYMEHTOM JIJISt
TPEHUPOBKHU BOCIIPUATHS peun Ha ciryX. Celidac eCTh BO3MOXKHOCTD HCITOJIb30BAHHS
3alACH C PA3TMYHBIMUA aKIEHTAMHU W Pa3IUYHBIM TEMIIOM PEeYd, 4TOObI HAYyYUTh
yYaIMXxcs pa3jindaTh 3BYKH M IOHUMATh PeUb B pa3IMYHbBIX cUTyanusx. Ha ogHoM
u3 ypokoB 1o teme “It's Fun: Types of Activities” ucrnop30BaiKch ay IMOMOIKACTHI
C ONHMCAaHWEM Pa3JUYHBIX BHUJIOB OT/AbIXa. YUCHHKAM HYKHO OBIJIO BOCCTAHOBHTH
TEKCT, BCTABIISAS MPOMYIICHHBIC CJIOBA, ONMPEACIUTh, O KAKOM BHJIC OT/AbIXa HJIET
pedb ¥ 00CYIUTh, YEM OHU JIFOOST 3aHUMAThCSI B CBOOOTHOE BPEMS U TIOUYEMY.

[Tocre BBIMOMHEHHWS IAaHHOTO 3aJ@aHUSl YyYalluecs YJIYYIIWIA HaBBIKU
pacro3HaBaHMs CJIOB B TOTOKE PEUH M HAYUMJIMCh BBIACIATH KJIIOYEBbIE MOMEHTHI B
ayJIMOTEKCTE.

3) MnaTepakTUBHBIC MPHIIOKEHU. [IporpaMMbl 1 MOOHMIIbHBIC TTPHIIOKEHUS, TAKHE
kak Duolingo, Babbel, Lingualeo wu napyruwe, npemiararorT yhnpakHEHUs s
TPCHUPOBKH ayAWPOBAHUS C OOpPAaTHOW CBSA3BIO. OJTO IO3BOJISICT YYallUMCS
CaMOCTOSITEJILHO pabOTaTh HAJl YJIyYIICHUEM CBOMX HABBIKOB, a MPEIOIaBaTEII0 —

KOHTPOJMPOBAaTh MpOrpecc KaxKI0oro yuyeHuka. Hamnpumep, B  KadecTBe



JOTIOJTHUTEIBHOU JOMAIIHEW padoThl ydaluMcs HYy>KHO ObLITO BBIMOJIHUTH 3aJaHUs
B Duolingo B pasneie “Food and Drinks”. B maHHOM NMpritoKeHUH ObUTH BKIIOYCHBI
3aJlaHUs Ha YTEHUE, Ay JUPOBAHUE U TOBOPEHHUE.

[Tocne BBIMIONHEHMS NTaHHBIX 3aJaHUM ydalluecs PacHIMpPUIU CIIOBAPHBIM
3amac mo teme “Food and drinks”, ymydmm moHWMaHWE pedd Ha CIyX U
HAYYWIUCh YIOTPEOISATh IEKCUKY B PEabHOM CUTYAIIUU.

OnbIT UCNIOJIB30BAHUSI MYJBTUMEIUNHBIX CPEJCTB Ha YPOKaX aHTIMHCKOTO
A3bIKa I0Ka3aj, YTO TAaKWE TEXHOJOTMU 3HAYMTENIbHO MOBBIIIAIOT MOTHBALUIO
y4Yaluxcs, AeNaloT mpouecc oO0ydeHus: 0oJiee yBJIEKATEIbHBIM M CHOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO ayIUTUBHBIX HAaBBIKOB. MIHTEpaKTHUBHBIE METOABI IOMOTAIOT YUYaIIUMCS
ObICTpee aJanTUpPOBAThC K ECTECTBEHHOM peuyd, a BU3YAJIbHOE M 3BYKOBOE
CONPOBOXACHHUE O0JieryaeT IOHUMaHWE MaTepuana. BaXHO MNpaBUIBHO
WHTErPUPOBATh MYJIbTUMEAMIHBIE MaTepuaabl B y4€OHBIA MpOLECC, YTOObl OHU
JOTIOJHSIM  TPAJIULUOHHBIE METOJIbl W IIOMOTajy y4YalldMCs pa3BHBaTh BCE
HEOOXOJMMbIe HaBBIKU. TakuM 00pa3oM, MYJbTUMEAUMHBIE CPEICTBA SIBISAIOTCA
BAKHBIM HHCTPYMEHTOM B OOYYEHMHM ayJUpPOBAaHUIO M TIOBBIIICHUU YPOBHS
BJIAJICHUS AaHTJIMACKUM SI3BIKOM.
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KATET'OPUA YCTYHUTEJBHOCTHU ITPU OBYYEHUU
TPAMMATHYECKOM CTOPOHE AHIJIOSI3BIYHOM PEYH

AHHOTAINIMUSA: Crarbs nOCBSIIEHA BONPOCaM YCTYNHUTEIbHBIX OTHOIICHHH B S3BIKE,
paccMaTpUBaEMBIX KaK CIIOXHAs (DYHKIIMOHAILHO-CEMAaHTHYECKas KaTeropus, COYETaroIas B
cebe SIeMEHTHl NMPUYUHHO-CIICACTBCHHBIX, YCJIOBHBIX M IPOTHBHTEIBHBIX CBs3eil. Ocoboe

BHUMAaHHC YACIACTCA POJIM I'OBOPAIICTO B CO3JaHUU ITPOTHBUTCIIBHBIX OTHOILICHUH.

K/IFOYEBBIE CJIOBA: ycrynka, NIpOTUBUTEIbHOCTb, IICUXOJUHIBUCTHKA, (QYHKIIMOHAIBHO-

CCMAaHTHYCCKas KaTeropus.

CATEGORY OF CONCESSION IN TEACHING THE GRAMMATICAL
SIDE OF ENGLISH SPEECH

ABSTRACT: The article is devoted to the issues of concession relations in language, considered
as a complex functional and semantic category that combines elements of causal, conditional and
adversative relationships. Special attention is paid to the role of the speaker in creating adversative
relationships.

KEY WORDS: concession, adversativity, psycholinguistics, functional and semantic category.

VY CTynUTENBHOCTD CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS OT APYTUMX I'PaMMaTHYECKUX
KaTeropuid, TaKUX Kak BpeMs, LIeJIb WM MpUYHHA, O0arogaps CBOEH CIOXKHOU U
MHOTOrpaHHOM cemaHTuke. OHa o00benuHsAeT B ce0e SJIEMEHThl MPUYUMHHO-
CJIEICTBEHHBIX, YCIOBHBIX U IPOTUBHUTEIBHBIX OTHOLIEHUI. CyTh YCTyIUTENBHOCTH
3aKJII0YAeTCsl B TOM, UTOOBI CBSI3bIBATH JIBE€ CUTyallUU TAaKUM 00pa3oM, 4TO OJIHA U3
HUX HE CIIOCOOHA aHHYJIMPOBaTh Apyryto [3, c. 35] DTo 03HayYaeT, YTo CIEACTBUE

HaCTylnacT BOIIPCKU CO6I>ITI/IIO-YCTYHKC, 9TO MACT BPaA3pe3 € OKHUAACMBIM XOJ0M



coObITHI. B yCTynUTENbHBIX KOHCTPYKLMSX MOAYEPKUBACTCS MapaJoKCaIbHOE
COUETaHUE JBYX CHUTyallUi: XOTS OHH, Ka3aJoCh Obl, HECOBMECTUMBI, OHH BCE XKe
CYIIECTBYIOT BMecTe [2, ¢. 12].

Crour  OTMETUTH, 4YTO  YCTYNHUTEIbHBIE  MPEIJIOKEHUS  YacTo
B3aUMOJICHCTBYIOT C MPUYUHHBIMU U YCIOBHBIMU KOHCTPYKUUSIMU. JIMHTBUCT O.
Jlepx paccMarpuBan yYCTYNHTENIbHBIE MPEMIOKEHHUS KaK IMPOTHUBOMNOJIOKHbBIE
npuunHHbIM. b, B. JlaBpoB, HampoTWB, BHIEI TECHYK CBA3b MEXKIY
YCTYNUTEABHBIMA UM YCJIOBHBIMU TMPEMJIOKEHUSIMHU, CUUTas, YTO YCIOBHOE
npeaoKeHne Boipaxaer cxemy "A Bieder b", a ycrynurensHoe - "A ecth, HO b
Het". JIaBpOB yTBEpK/aj, UTO YCTYNUTENIbHBIE MPEIJIOKEHUS, 10 CYTH, SIBISIOTCS
YaCTHBIM CIIy4aeM YCIIOBHBIX, & MUMEHHO KOHCTaTallMeil Hepealn30BaBIIETOC
CJIEACTBUSA IPU BBINOJHEHUU YCIOBUW. [0 ero MHEHHIO, yCTynUTENbHAsl CBS3b
xapakrepusyercs "KojeOaHueM" MEXIy IPYTMMU TUIIAMHU CBA3€H, TaKUMHU Kak
IIPOTUBOIOJIOKHOCTD, Pa3/IEIMTEILHOCTD U orpanudenue [7, c. 115].

B «Pycckoii rpaMMaTHKe» TOBOPUTCS O TOM, YTO 3HAYEHUE HEIOCTATOYHOTO
OCHOBAHMSI, COITYTCTBYIOLIEE YCTYNUTEIbHOM CBA3U, MOKET OBITh aKTYaJIU3UPOBAHO
(ycusieHo) wmim HaoOOpoT ocnabiieHo. B CBsA3M ¢ 4YeM BO3MOXKHO JICIICHHE
MPEIOKEHUI Ha BBIPAKAIOLIHE:

1) CobcTBenHO-ycTynuTensHble oTHOmeHust (Despite the fact that the
meeting ended late, no one was in a hurry to leave)

2) HecobctBenno-ycrymurenbubie  (Although he undoubtedly possessed
leadership qualities, his teamwork skills were still lagging behind) [4, c. 159].

[Ipennoxxenusi, BbIPAXKAIOIMINE YUCTO YCTYNUTEIbHBIE OTHOIICHUS MEXIY
JIBYMsI 4YacTsIMH (yCIIOBUEM-TIPEMSATCTBUEM W CIEICTBHEM), IOKAa3bIBAIOT, YTO
yCIIOBHE CaMO 0 cebe JOCTATOYHO JJIsl MPEAOTBPAIlCHUs BBIIIOJIHEHUS 1eUCTBUS,
OJIHAKO BCJIEJICTBUE BIUSHUS JIPYyrux (PaKTOpOB 3TO JACUCTBUE BCE pPaBHO
npoucxoaut [5, c¢. 456] Takum o0pa3oM, 37eCh BO3HHUKAET MPOTHUBOpEUHE:
NPENSATCTBUE CYIIECTBYET, HO PE3YIbTAT IOCTUTAETCS BOIIPEKHU EMY.

HampotuB, B ciydasx HECOOCTBEHHO-YCTYNHUTENbHBIX MPEAJIOKEHUM, TIe

OTHOHICHHUA MCKAY YCIIOBHUAMU U CIICACTBHCM HC COJACPIKAT ABHOTO KOH(I)J'II/IKTa,



NPENATCTBYIOMMNA (akTOp HE MeNlaeT HACTYIUIGHHIO pe3yibTaTa, a CKopee
OTpaHUYMBaET €ro. B Takux cutyarusx o0e 4acTh — YCIIOBUE M CIICJICTBHE —
COCYIIIECTBYIOT 0€3 nmpoTuBopeuntii [1, c. 33].

P. M. TepemoBa BBOJIUT TEPMHUH YCHIYRUMEIbHbIE CUMYAUUU IS
00O3HAUEHUs  Pa3IUYHBIX  CIy4aeB  YCTYNUTENbHBIX  OTHOmIeHUH.  EE&
Kiaccuukanys mpeaaraeT 6osee 1eTaabHy0 CUCTEMATHU3AINIO TAKUX CUTYAITHA:

- Cutyanus peajqbHO-yCTynHUTENIbHaAsA (YCTyIKa COACPKHUT OTBEPrHYTOE
MPEMATCTBYIONIEE OCHOBAHHE, KOTOPOE MIPEICTABIIACT COOON pealbHOE COOBITHE);

- Curyanus  yCTYNUTEIbHO-TIPEANONIOKUTENbHAS  (YCTYNUTEIbHBIN
KOMITOHEHT BbIpaXaeT MPENsATCTBYIONIEE, HO HEJICMCTBEHHOE OCHOBAHUE);

- YCuIMTENbHO-YCTYNUTENIbHAS cUTyalusi (yCTyIlKa BKJIIOYAET CEeMY
yCHUJIEHHUSI, OOHAPYKUBAIOIIYIO CBSI3b C 00OOIIEHHEM C IMOJHBIM 00BEMOM OXBaTa
JIUII, TPEAMETOB, TPOCTPAHCTBA, BPEMEHH, KOJIMYECTBA) [8, ¢. 45].

VYerynka 4acTo  OCHOBBIBAE€TCS Ha  CEMaHTHKE MPOTUBOpPEYUS U
MIPOTHUBUTEIBHBIX OTHOLICHUSIX. B cBoeM wuccienoBanun T. M. KanbkoBa
paccMaTpUBaeT  MNPOTUBUTEIBHBIE  OTHOIIEHUS  KaK  JIOTUYECKHE  CBSI3H,
BKJIIOYAIOIIME B Cce0s DJEMEHT IPOTHUBOIIOCTABICHUS B IMHPOKOM CMBICTIC.
[IpOTUBOMOCTABIISITECS. MOTYT pa3JIMUHbIE CUTYyallMd, OTJIMYAIOIIUECS BPEMEHEM
BBITIOJTHEHHUS JIEUCTBUNA, yYaCTHUKAMHU WJIM OTHOIIEHHUEM K OCHOBHOMY CIOXKETY.
Taxxe BO3MOXXHA CHUTyallds, B KOTOPOH MPOTUBOIIOCTABIISIOTCS OXHUIAHUS WU
WHJIMBUAYaJIbHBIC PEJICTABICHUSI O HOPME.

T. M. KanbkoBa akIEHTHUPYEeT BHUMAaHUE HAa Ba)KHOCTHU POJIM TOBOPSIIIETO,
KOTOPBIN SBJISETCS [IEHTPAIBbHBIM 3JIEMEHTOM BCEX MPOTHUBUTEIBLHBIX OTHOIICHUM,
MOCKOJIbKY MMEHHO €ro HaMepeHUEe MPOTHUBOIOCTABIATh (PaKThl oOmpeaesnser
HCIOJIb30BaHNWE JITUX OTHOIICHHWH. B OTiIMuYMe OT BpPEeMEHHBIX WM MPUUYUHHO-
CJIICJICTBEHHBIX CBSI3¢M, CYILECTBYIOIIMX BHE 3aBUCUMOCTU OT BOCHPUSITHUS
CyObeKTa, MPOTUBUTEIIbHBIC OTHOIICHUS BO3HUKAIOT UCKIIOUUTEIPHO B COZHAHUU
roBopsiiero. Hanpumep, mexay daxtamu "unér caer" u "Ha yiauIe X0ouoaH0" eCTh

O4YCBH/HAsA CBA3b, KOTOPYIO MOKHO YCTAHOBHUTD UCPEC3 JIOTUYECKUM BBIBO. O)IHaKO



B IIPOTUBUTEIBHBIX OTHOILIEHUSAX TaKOW OOBEKTUBHOM B3aMMOCBS3U HET, U
POTUBOIIOCTaBICHUE (PAKTOB CYIIECTBYET TOJIBKO B BOCIIPUSITUH TOBOPSILIETO.

JIMHTBUCT BBIICIISIET JIBA YPOBHSI MUPOTIOHUMAHUS

1. O6uIrie MPUHIKIIBI, COCTABIISIONINE SI3bIKOBYIO KAPTUHY MUpPA U MPUHSTHIC
BCEMU HOCHUTEJISIMU SI3bIKA.

2. llpencraBiienus, XapakTepHbIE JJIs1 OTACIBHOIO TOBOPSIIETO WA MAJIOW
A3bIKOBOM Tpynisl [6, ¢. 20].

Kareropust ycTynmku SBIs€TCA BECbMa CIOXHOW M Ppa3sHOOOpPa3HOM
MICUXOJIMHTBUCTUYECKON CTPYKTYypol. Ee MHOrorpaHHOCTh OTKPBIBAET IIMPOKHUE
BO3MO>KHOCTH JIJI1 UCCJIEIOBAHUIA.
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NCHOJb30BAHME IIECEHHOT'O MATEPUAJIA B OBYYEHHUN
AHTJIMFCKOM TPAMMATUKE HA YPOKAX UHOCTPAHHOTI'O
A3BIKA

AHHOTAIUSA: Meroanka MCHOIB30BaHUS MECEHHOTO Marepuaia B OOyYEHHH aHTJIMKACKON
rpaMMaTUKE OCTaeTcsl He J0 KoHLa u3ydeHHoW. HabmiomaeTcst AeUIMT rOTOBBIX KOMILIEKCOB
IrpaMMaTHYECKUX YNPAXHEHUM € MCIOJIb30BAaHUEM IIECEHHOTO0 MaTepuasa JiIsl UCIONb3yEMbIX B
mkoiax YMK. Bompochl HCIONIb30BaHUS TECEHHOIO MaTepuasa B OOyYeHHM AaHIJIMHCKON
rpaMMaTUKe OTHOCATCS K YUCITy HanOoJiee akTyalIbHbIX TPO0JIeEM COBPEMEHHOM Te1arorn4ecKon
npakTHKu. Llenb uccnenoBanus — 3KCIepUMEHTANIBHO J0Ka3aTh A3P(EKTUBHOCTh MCIOJIB30BaHUS
IIECEHHOr0 MaTepuasia B 00y4YeHUH aHTJIMICKON rpaMMaTHKE Ha ypOKaX MHOCTPAHHOTO si3blka. B
CTaThe MPEICTABIIECHBI PE3yJIbTAThl UCCIEIOBAHNS 110 HCIOJB30BAHUIO IIECEHHOIO MaTepuaia B

00y4eHUHU aHTJUICKOI rpaMMaTHKe.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: anrnuiickuii s3bIK, TpaMMaTHKa, TECEHHBI Marepuas, oOydeHue,

YPOKHU HHOCTPAHHOI'O A3bIKA.

USING SONG MATERIAL IN TEACHING ENGLISH GRAMMAR IN
FOREIGN LANGUAGE LESSONS


mailto:formarysphoto@gmail.com

ABSTRACT: The methodology of using song material in teaching English grammar remains not
fully understood. There is a shortage of ready-made sets of grammatical exercises using song
material for the teaching materials in schools. Thus, the issues of using song material in teaching
English grammar are among the most pressing problems of modern pedagogical practice. The
purpose of the study is to experimentally prove the effectiveness of using song material in teaching
English grammar in foreign language lessons. This article presents the results of a study on the use
of song material in teaching English grammar.

KEY WORDS: English, grammar, song material, teaching, foreign language lessons.

N3yyeHne rpaMMaTHYECKOW COCTaBJSIOLIEH sBIseTCA (DyHIAMEHTaIbHbIM
aCIEKTOM OCBOEHHSI JIOOOTO sI3bIKa, MOCKOJIbKY 0€3 €€ OCBOEHHS HEBO3MOYKHO
JOCTUYb KOPPEKTHOCTU U 3(P(PEKTUBHOCTM KOMMYHMKAIIMOHHBIX IpoleccoB. B
paMKax JIMHIBUCTUYECKOTO O0Opa30BaHUsl LEHTpPAJIbHOW 3ajadyel B oOnacTu
IrPAMMATHUKU SIBIIIETCS PA3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHME TPAMMATUYECKUX HABBIKOB
y 00y4aeMbIX, CIOCOOCTBYIOIIEE MTOCIEAYIOIEMY aKTUBHOMY HCIIOIb30BaHUIO ITHX
HABBIKOB B paMKaX YCTHOTO M MUCbMEHHOTO OOIIECHHUS.

CTouT OTMETUTH TPYAHOCTH, BO3ZHUKAIOUIME IPU OCBOECHUU AHTJIMHCKOW
IrPaMMAaTHKHd YYEHUKAMH OCHOBHOM IIKOJIBI, OOYCIIOBJIEHHBIE HE TOJBKO
CIIOKHOCTBKO €aMOIo IpPEAMETa, HO TAKXKE ICUXOJOrO-NeAarorvueckKuMu |
BO3PACTHBIMU OCOOCHHOCTSIMU JE€TEW, KOTOpbIE YUYUTHIBAIOTCS HE B IOJHOW Mepe
py pa3zpabOTKe COBPEMEHHBIX YU€OHO-METOUUYECKUX KOMILJIEKCOB. B cBsI3U ¢ 3TUM
OCOOBIf WHTEpPEC MPEJCTABISECT WHTErpallds MY3bIKAIBHONW COCTaBIISIONICH B
IpolecC UW3Y4YEHUsT TPAMMATHUKH, TIIOCKOJbKY My3blKa 4YacTO  SIBJISIETCA
IPUOPUTETHBIM ~ UHTEPECOM  CpPEOHEH BO3PACTHOM TPYIIbl  IIKOJIBHUKOB.
AHIIIOS3bIUHBIE TE€CHU, Oaronapsi CBOMM YHHUKAJIbHBIM OCOOCHHOCTSIM —
ayTEeHTUYHOCTH, COLIMOKYJIbTYPHOMY COJIEpKAHUIO, JOCTYITHOCTH u
rpaMMaTUYECKON HACBIIIEHHOCTH — OKa3bIBAIOT IOJOXHUTEIbHOE BIHMSHUE Ha
y4eOHYI0 MOTHBAITMIO U BOBJICUEHHOCTH YYAIIUXCS, CIOCOOCTBYS (POPMUPOBAHUIO
TaKMX HABBIKOB, KaK f3bIKOBass MHTYUIIMSI U HEOCO3HAHHOE YCBOEHHE HOBOIO

MaTtepuaia yepe3 pupmy, puTM U TIOBTOPEHUS.



Jist BeisiBieHUST 3G (HEKTUBHOCTH HMCIOJB30BaHUSI MECEHHOTO MaTepHhalia B
OOy4eHMH aHTJIMACKOW TpaMMaThKe OBLIO TIPOBEICHO SKCIEPUMEHTAIBHOE
oOyuenue Ha 6aze MBOY COIIl Ne3 B mepuoa «02» centsops 2024r. mo «09»
HOsIOpst  2024r. cpeau  oOywarommxcss 7  kiacca, CHOPMUPOBAHHBIX B
sKcrepuMeHTanbHyto rpymiy (31') u konTpoasHyto (KI). Kaxknas u3 Hux BKirouana
B ceOst 10 12 mKOJIbHUKOB. OMBITHO-3KCIIEPUMEHTATBHOE 00yYEeHHE TIPOBOIUIOCH
B TPH dTarma:

1) KOHCTAaTUPYIOLIUI: TUATHOCTHKA UCXOTHOTO YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTHU
IrpaMMaTHYECKUX HaBBIKOB OOEUX TPYII C MOMOIIBIO MPEIIKCIEPUMEHTATIBLHOTO
TECTUPOBAHUS;

2) popmupyronuii: anpodanus pa3padOTAaHHOTO KOMIUIEKCA, BBISIBIEHUE €r0
HEJI0CTaTKOB, KOPPEKTUPOBKA;

3)  KOHTPOJIbHO-OLICHOYHBIN: MOBTOPHAs  JIMarHOCTHKA  YPOBHS
c(hOpMUPOBAHHOCTU TPaMMaTHUYECKUX HABBIKOB, ompenaesieHne 3(HPEeKTUBHOCTH
pa3paboTaHHOIO KOMIUIEKCA, MHTEPIIPETALNS PE3YIHTATOB.

lenp  JaHHOTO  AKCIEPUMEHTAJIBHOTO  O0yuYeHuss —  anpooOarus
pa3pabOTaHHOTO KOMIUIEKCAa I'paMMaTHYECKHX YMNPAaXKHEHUH C HCIIOJIb30BAHHEM
MECEeHHOT0 MaTepuaa JJisi MOITBEPKICHUs ero YOPEKTUBHOCTH.

B koHTekcTe NPOBENEHHOTO  TEOPETHYECKOTO U MPAKTHUYECKOIro
UCCIIeIOBaHMsI Obljla M3y4eHa METOJUYECKasi HIEHHOCTh IIECEHHOI0 MaTepuaa ajs
oOy4yeHMs] ~ aHIVIMMCKOM  TIpaMMaTHKE, Ha OCHOBE 4ero pa3paboTaHbI
CHEeUaIN3UpPOBaHHbIE TPaMMAaTUYECKHE YNpaXHEHUs. B mporecce BBOJHOTO
3HAKOMCTBA C TPAMMATHYECKUMH CTPYKTYPaMHU yJalIUuecs Mepes MpoCiIylIMBaHUEM
00Cy>X/1aJTi TIECHU U UCTIOJTHUTENEH, TeTINCh MHEHUSIMH, a BO BpEMS IEPBUYHOTO
IPOCITYIIMBAHU BBITOJIHSIIN 3a/1aHuUs1, HAPaBJICHHbIC Ha y3HABAHUE U pa3MueHue
rpaMMmatiueckux ¢GopM, COBMECTHO C IMpenojaBareneM (HOopMyJIupoBaliv
rpamMmmarrueckue npasuia. [Ipu 3Tom rcnons3oBanuck necHu «Y esterday» rpynmbl
The Beatles [3], «Past Simple with songs» [2] u «Irregular verbs» [1] B kauecTBe
JTUAAKTHYECKOro MaTepuana. Pa3paboTaHHbIM KOMIUIEKC BKIIOYAET B ce0sl BCE BUBI

rpaMMaTHYECKUX YIPaKHEHUH, COOTBETCTBYET MPHHIMIAM OTOOpa TECEHHOTO



MaTepualia M Y4YUTBIBACT ATambl (HOPMUPOBAHHS TI'PAMMATHYCCKUX HABBIKOB H
pabOoThI C MECHSIMH Ha aHTJIMICKOM sI3bIKe. BaKHO OTMETHTH, YTO pa3pabOTaHHBIH
KOMILUTEKC OTJINYAeTCS MHTEPAKTUBHOCTBIO (32 CUET TOT0, YTO TICCHHU UCTIOIB3YIOTCS
BMECT€ C BHJCOPOJHMKAMH), a TaK)KE HUIPOBBIM M TBOPUYCCKUM XapaKTepPOM
JESATCIIBHOCTH.

[TpemdKciepuMEeHTANBHOE TECTHPOBAHUE BKIIIOYANIO B CEOSl TP 33 aHHS:
3aloJIHEHUE TMPOMYCKOB C TpaHchopMalel Tiarojia B HYXHYI (GopMmy;
COCTaBJICHHE OTPHIATEIBHBIX TpeioxkeHni B Past Simple u Hanmcanne muceMa
JpyTy O TOCJeIHEH MPOYNTAHHOW KHUTE. 3aJjaHue HATJISATHO TIPECTABICHO HIDKE

Ha Pucynke 1: Task 1 npeadkcrnepiMeHTaIbHOTO TECTUPOBAHUS

Put the verbs in brackets into the Past Simple.

Darren sent (send) a long letter to Laura.

Jules Verne ......cccceeneinnnnn. (write) Twenty E ................................. (Dr Watson/help)
Thousand Leagues Under the Sea. Sherlock Holmes?

@ Sherlock Holmes ..........ccceeune.... (smoke) a Agatha Christie .................... (create) the
pipe. Belgian detective, Hercule Poirot.

Iz, MissMarple: .....ccavsssciivsines (catch) many The professor and Axel ................... (find)
criminals. a mysterious message.
............................. (Hercule Poirot/live) E Arthur Conan Doyle ....................... (be) a
in Belgium? famous writer.

B e e s e sl DE FeanRens il . oo snmsamnis (meet)
(Captain Nemo/travel)? Captain Walton on the ice.

Task 2. Make up 5 negative sentences in Past Simple using the verbs from the task

1.

Task 3. Write a short e-mail to your English penfriend about the book you read.
Kpurepun OLICHUBAHUS JIMarHOCTHUKH HCXOHOTO YPOBHS

C(bOpMI/IpOBaHHOCTI/I rpaMMaTUiYCCKNX HABLIKOB ITPCACTABJICHBI B Ta6J'II/II_I€ HHNXCE.
Tabmuna 1 — Kputepuum olieHMBaHUS JUATHOCTUKH HMCXOJHOTO YPOBHS

c(hOpMHUPOBAHHOCTU IPAMMATHUYECKHUX HABBIKOB

JICKCUYCCKHUX HAaBBIKOB

bamnbr [TpouenTtsl, % | Ouenka YpoBeHb c(OpMHUPOBAHHOCTH

30-27 100-90 «5» (OTIMYHO) BBICOKHI

26-24 89-80 «4» (xopormio) TTOBBIIICHHBIN




23-18 79-60 «3» (YAOBIETBOPUTEIHHO) 6a30BbIii

MmeHee 18 | menee 60 «2» (HEey10OBIETBOPUTEIBHO) | IOHUKEHHBIN

BrIsscHuiocs, YTO YPOBEHB c(hOpMHUPOBAHHOCTH MHOS3BIYHBIX
rpaMMaTHYECKUX HABBHIKOB B 00€WX Tpymnmax Ha JaHHOM JTare MPUMEPHO
onuHakoBbid. Cpenuuii 6amn DI cocraBmn 21,4 Ha gannoM stane, B KI' —20,6. D10
ropoput o ToM, uto OI' u KI' HaxomaTcsi B paBHBIX YCIOBUSX JAHHOMW OIBITHOMN
pabotel. O0600MIast pe3yabTaThl KOHCTATHUPYIOIIETO 3Tama HEOOXOIUMO TaKKe
OTMETHUTb, YTO O0YUaIOIINECs HUCIBITHIBAIOT OJIHA U TE K€ TPYJIHOCTH B IIpoliecce
oOy4eHHs TpaMMaTHKe — €€ TPAKTUIECKOE IPUMECHEHHE B PEUH.

Ha dpopmupyroreM stane onbITHOM paboThI TPOBOAMIACH HETIOCPEICTBEHHAS
arpoOarus pa3paboTaHHOTO KOMIUIEKCA, B TO BpeMsl KaKk B KOHTPOJBHON Tpymie
rpaMMaTHUYECKUA MaTepual M3ydalicsd C IMOMOIIbI0 TPAJAUIMOHHBIX METOJOB U
CpeACTB 00ydeHHs. YiKe Ha JaHHOM dTare B DI oTMedalicsi BO3pacTarolui HHTEepec
1 MOTHBAIIUS K pab0oTe C aHIITMHCKOM IpaMMaTHKOM, 00y4aroIIrecs: CTaJli aKTUBHEE
U yBEpEHHEE B MPUMEHEHUM HOBOTO I'paMMaTHYECKOrO0 MaTepuaia B CUTYyalusix
oo6menusa. HemocTaTkoB KOMILIEKCA BBISIBJICHO HE OBLIO.

[TocToKCIEpUMEHTAIbBHOE TECTUPOBAHWE [JIi TOBTOPHOM JHArHOCTUKU
YPOBHSI TpaMMaTHYECKHX HAaBBIKOB OOYYaIOIMXCS CEIBbMOr0 Kiacca BMECTE C
KPUTEPUAMU €ro OIIEHUBAHUS TaKXKe MPE/ICTaBICHO Ha PucyHke 2.

Put the verbs in brackets into the Past Simple.

Darren sent (send) a long letter to Laura.

Dr Frankenstein .............cocooooi.e. (meet) | 22 Sherlock Holmes wore a cape and ...............
Captain Walton on the ice. (smoke) a pipe.

Agatha Christie .........cooceiiiiiiin. (write) | 23 The professor and Axel ................... (find)
over thirty novels. a mysterious message.

Arthur Conan Doyle ........ccceenn.ee. (create) | 24 Hercule Poirot .....ccevveeinnannn. (catch) many
the detective, Sherlock Holmes. criminals.

............................. (you/help) Cory with | 25 HOW .cuvviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniicc e
his homework? (Axel and the professor/travel)?

Hercule Poirot ........ccc.vueeee. (be) aBelgian | 26 ..o
detective. (Miss Marple/live) in England?

Pucynok 2 Task 1 mocTakCrepuMeHTaIbHOTO TECTUPOBAHHUS



Task 2. Make up 5 negative sentences in Past Simple using the verbs from the task
1.
Task 3. Write a short e-mail to your English penfriend about the book you attended.
Pe3ynbrarhl TOBTOPHOW  JAMArHOCTUKH  YPOBHA  CPOPMUPOBAHHOCTH
rpamMatrdeckux HaBbIKOB OI' 1 KI' Ha KOHTPOJIBHO-OLIEHOYHOM 3Tar€ BbISBIIIH
cienyromee. Habmonaercss monoxutenbHas AUHAMHUKA W3MEHEHUS IMOKazaTese
cpenHero Oamia HKCIEPUMEHTAIbHOW TpYMIbl. OOJBIIMHCTBO 00yYarouuxcs
AKCIEPUMEHTAIbHOM  TPyNIbl  CTajJ0  WMETh  MOBBIIIEHHBIA  YPOBEHb
c(hOpMHPOBAHHOCTH IPAaMMATHYECKUX HABBIKOB ITOCJIE anpoOauu pa3padboTaHHOTO
komruiekca (6 denoBek — 50%). KoinuecTBO MIKOJIBHUKOB C BBICOKUM YPOBHEM
TaKXe€ YBEJIMUYWIIOCh, HA JJAHHOM JTamne ero umeroT 4 udenoeka (33%). Cpennuii
Oam rpynmbl MO pe3yJbTaTaM MOCTIKCIEPUMEHTAIBHOTO TECTUPOBAHUS Ha
KOHTPOJIbHO-OLICHOYHOM 3Taleé OMNBITHOM paboTel coctaBisier 25,7 u3z 30
BO3MOXXHBIX, UTO Ha 4,3 Oayya OojbIIe Pe3yJbTaTOB NMEPBUYHOM JTMATHOCTUKHU.
OO0 YPOBEHb c(hOpMHUPOBAHHOCTHU IrpaMMaTUYECKUX HaBBIKOB
DKCIEPUMEHTAJIBHOM IPYIIBI HA TAHHOM JTale — NOBBIIIEHHBIN. Takxe otmedaeTcs
MOBBINICHUE YPOBHS Y4YEOHOW MOTHBAIIMU, AaKTUBHOCTH, BOBJICUCHHOCTH U
YBEPEHHOCTH HIKOJIBHUKOB B OI'. JIBoe MpOoIeMOHCTpUpPOBaiU 0a30BbI YPOBEHb
(17%) u HM omuH U3 O0O0ydYalIIMXCAd HE TOKa3al MOHMKEHHOIO YPOBHS
chopmupoBanHocTy ['H. Bee MIKOIBHUKY YIy4dIIUIN CBOU pe3ynbTarhl. CpeaHuii
OaJsT KOHTPOJIbHOM Tpynmbl TakXe YBEJIMUMIICS IO CPaBHEHHUIO C TEPBBIM
TECTUPOBAHUEM, OJHAKO TOJbKO Ha 1,3 Gama, 4TO MO-MPEKHEMY COOTBETCTBYET
0a30BOMY YpOBHIO C(HOPMHUPOBAHHOCTH TPAMMATUUYECKHX HABBIKOB B JIAHHOMN
rpymme. O0o01m1asi moJiydeHHbIE JaHHBIE, MOXXHO CJieJlaTh BBIBOJ O TOM, 4YTO
MOCTaBJICHHAS 11€JTh YKCIIEPUMEHTAILHOTO 00yUeHUs OblIa IOCTUTHYTA, JIsl OoJiee
a(PekTUBHOTO 00yUYEeHUST aHTJIMUCKON IpaMMaTUKe HEOOXO0IUMO UCIIOJIH30BaTh Ha
YpPOKax IECEHHbIN MaTepHaJl.
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MNECEHHBIIA MATEPHUAJIA B OBYUEHUU TPAMMATUKE AHIJIMIA
KOI'O A3BIKA

AHHOTAILMS: Crares NOCBAILEHAa HCIOJIb30BAHMIO IECEHHOIO Marepuaga B OOy4YeHHH
rpaMMaTHKe Ha ypoKax aHTJIMHCKOTro si3blka. B cOBpeMeHHOM 00y4eHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
0c000€ BHMMaHUE YJENAETCS pa3HOOOpPa3UI0 METOAOB U MOAXO0B, KOTOPbIE MOTYT IOBBICUTh
MOTHBAIIMIO YYAIIUXCS U OOJIETYUTh YCBOCHHE CIOKHBIX TPaMMaTHUYECKUX KOHCTPYKUUNA. ABTOp
paccMaTpUBaeT BIUSHUE MY3BIKAJIBHOIO MaTepuajga Ha dMOLMOHAIbHOE BOCIPUATHE SA3BIKA, a
TaK)Ke€ IPEeaaracT IPaKTUYECKUE PEKOMEHIAUUu [UIs INPUMEHEHHs IIeCEH Ha 3aHATHUSX.
[TeceHHBlli MaTepuall HE TOJBKO JEJIAET YPOKU Oojiee yBJIEKAaTEIbHBIMHU, HO U CHOCOOCTBYET
3alIOMMHAHUIO TPAMMAaTHYECKUX CTPYKTYp, YTO MOJATBEPKAAETCS JAHHBIMH MHOTI'OYHMCIEHHBIX

HUCCJIETOBAHUM.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: niecHs, neCeHHbI MaTepHall, FpaMMaTHKa, METO, YPOK HHOCTPAHHOTO

SI3bIKa

SONG MATERIAL IN TEACHING ENGLISH GRAMMAR



ABSTRACT: The article is devoted to the use of song material in the process of teaching grammar
at English lessons. In modern foreign language teaching, special attention is paid to the variety of
methods and approaches that can increase students’ motivation and facilitate the learning of
complex grammatical concepts. The author discusses the influence of musical material on the
emotional perception of language, and offers practical recommendations for the application of
songs in the classroom. Song material not only makes lessons more entertaining, but also facilitates

memorization of grammatical structures, which is confirmed by the data of numerous studies.

KEY WORDS: song, song material, grammar, method, foreign language lesson

I'pammaTuKka sBISE€TCS KpacyroJibHbIM KaMHEM H3YyYEHUsSI MHOCTPAHHOTO
A3bIKA, OJHAKO TPAIULHMOHHBIE METOIbI €€ INMPENOAABaHMsS NOPOW BBI3BIBAIOT Y
y4dalmxcs CKyKy ¥ OTCYTCTBHE 3aMHTEpPECOBaHHOCTU. B mocneaHue roasl Bce bonee
AKTyaJIbHBIM CTaHOBUTCS IMOUCK AJIBTEPHATUBHBIX ITOAXOJOB, KOTOPBIE IMO3BOJIAT
caenarh npouecc odyuyeHus 0osiee NMHAMHYHBIM U yBJIE€KaTeJlbHbIM. OJHUM U3
TaKUX METOJOB SBJISACTCS HCIOJIB30BAHUE IIECEHHOTO MAaTepUalia, KOTOPBIH,
Oslarosiapsi CBO€il SMOLMOHAIBHOM U PUTMUYECKON TPUPOJAE, MOKET 3HAUUTEILHO
oboratuth y4eOHbIN Tiporiecc. [1].

BaxHbIM acmieKTOM SIBISIETCS NPABWJIBHBIN BHIOOP MECEHHOTO MaTepHaia.
Cnenyer BbIOMpaTh KOMIIO3HMIIMHM, B KOTOPBIX MPOJIOHTHPYETCS HCIOIb30BAHUE
ONPEACIICHHbIX TPAMMATHYECKUX CTPYKTYp, TaKMX KakKk BpEMEHa TIJIaroJios,
YCJIOBHBIE MPEJIOKEHHs, CpPaBHEHUS M T.1. Kpome TOro, cieIyer y4dWThIBATH
MHTEPECHl M BO3PACTHYIO KaTErOpHUI0 Y4YalllMXCs, YTOObl MECHU BBI3bIBAIN
MOJIOXKUTEIILHBIE SMOITUU U ObUTHA aKTyaTbHBIMHU.

B nmanHOM cTraThe Ha mMpUMEPE KOHKPETHOW IECHM HA OCHOBE 3aJlaHUU,
KOTOpbIE MOJKHO HCIOJh30BaTh HA pa3HBIX JTanax paboThl C MECEHHBIM
MaTepHaioM, IPEICTABUM METOUKY 0O0yUSHHS TPaMMATHUKE aHTJIUHCKOTO S3bIKA.

C sToit 1enbio Ui OTpabOTKU Tpammathuecko Tembl Past Simple Obuia
orobpana necHs «So long, Londony, ucronusemoii Tatinop Ceudr (Taylor Swift).

Pabota ¢ necHeit npeaycMaTpuBaeT HECKOJIBKO ATAIOB.



1. Dtan paboThl C TIECHEW 0 ee MPOCIyIIMBaHKs: BHAYalle T1aeTCs KpaTKasl
I/IH(l)OpMaHI/IH O IIE€ECHE U UCITOJITHUTCIIC. I[aﬂee 3a1a0TC BOIIPOCHI 110 I'PaMMAaTHKE.
Do you know which of these verbs below are irregular? Do you know the past simple
of each verb? Convert the verbs into the past simple, then listen to the song to check:
abandon, be, carry, catch, die, found, have, keep, know, leave, let, love, opt, pull,
sacrifice, say, see, split, stop, swear, think. (3Haere 1 BbI, KaKue U3 MPUBEIACHHBIX
HMNXKXE TIJIarojioB HGHpaBHHBHBIe? 3HaeTe JIM BBI (i)OpMy KaxXKa0ro rjarojia B
mpoIieneM npoctoM BpeMeHu? [locTaBbTe Tiaroibl B MpOIIEAIIEe MPOCTOE
BpEMsl, a 3aTeM IIPOCIyIIANTE MMeCHIO, YTOOBI IIPOBEPHUTH CE0s1).

2. HCpBOC IIPpOCIIyIIMBAHUC: BO BPCM: IICPBOI'O IIPOCIYIIUBAHNA YUCHUKHU
CJIyIIaroT IICCHIO LCIINKOM, IIbITAsICh ITOHATb COACPIKAHNC. 3aI[aIOTC$I BOHpOCBI:

- What is the song about? (O yem 3Ta necus?)

- What tense is most often used here? (Kakoe Bpems 37ech barie BCEro
ynotpeobJisercs?)

3. BTOpOC IIpOCIIyIHIMBAHUC! Ha »Ttom »orame ydqammuecCsa BHHUMATCIBHO

CIIyIIarOT NECHIO U BBIITOJHAXOT 3aJaHHUC HA IIPOITYCKH.

It (saw) _in my mind fairy lights through the mist

12 (kept) _calmand?®_ (carried)  the weight of the rift

()% _(pulled) __ him in tighter each time he was drifting away

My spine ®>__ (split) __ from carrying us up the hill

Wet through my clothes, weary bones ®__(caught) __the chill

| ”_(stopped) _ trying to make him laugh, 8 (stopped) _ trying to drill the safe
Thinking, how much sad did you think 1 °_(had)__, did you think 1 *°_(had) in me?
Oh, the tragedy... So long, London. You’ll find someone...

I 11 (didn’t opt)__in to be your odd man out

I 12_(founded) _the club she’s heard great things about

13 (left)  all1%** _(knew) ,you?® (left) _ me at the house by the Heath
| 16 (stopped) CPR, after all it’s no use

The spirit*’__(was) __ gone, we would never come to

And I'm pissed off you *®__(let)__ me give you all that youth for free

For so long, London. Stitches undone. Two graves, one gun. I’ll find someone...

And you say | ¥ (abandoned) _the ship but I was going down with it

My white knuckle dying grip, holding tight to your quiet resentment

And my friends °__(said)__ it isn’t right to be scared every day of a love affair
Every breath feels like rarest air when you’re not sure if he wants to be there




So how much sad did you think 1?__(had) _, did you think I ?__(had)__ in me? How much
tragedy?

Just how low 2 __(did you think) _ I"d go? Before I’d self-implode, before I’d have to go be free
You?* (swore)  thatyou? (loved)  me but where ?® (were) the clues?

12" (died) _ on the altar waiting for the proof

You 2 (sacrificed) _ us to the gods of your bluest days

And I’m just getting color back into my face

I’'m just mad as hell cause I ?°__(loved) _this place

For so long, London. *° Had a good run. A moment of warm sun. But I’m not the one.
So long, London. Stitches undone. Two graves, one gun. You’ll find someone...

Janee, mpociymiaB BCIO NECHIO M BBINOJHUB 33JaHUs, YYUTENb 3aJa€T
Bonpoc: How is the past form of regular/irregular verbs formed? Give examples (Kak
oOpasyercsi mpomienamas GopmMa MTpaBUIBHBIX/ HEMPABWIBHBIX — TJIAroJjioB?
[IpuBeauTe npuMepsI).

[lenue sBisE€TCS AaKTUBHBIM CIOCOOOM B3aUMOJECUCTBHUS C  SI3BIKOM.
YyeHukam MOXHO TMPEJIOKUTh CHETh TECHI0, AaKIEHTUPYS BHUMaHUE Ha
MPOU3HOIICHUU U TPAMMATUYECKUX CTPYKTypax. Ba)kHbIM acnekToMm sBIsIETCS TO,
YTO HMCIOJIb30BAHUE MY3BIKM IMOBBIIIAET MOTHUBALUIO YYAIIUXCA M MOMOTAET UM
Jlerye BCIIOMHUHATH IMPaBWIa MOCTPOCHUSI MPEAJIOKEHUM, a TaKKE€ BOCIPUHUMATH
WHOCTPaHHYIO peub Ha ciyX. [2].

Takum 00pa3oM, MPaKTUYECKHUI OMBIT MOKa3aj, YTO METOAUKA paboThl Ha
OCHOBE IIECEHHOT0 Marepuaja Ha YpPOKax HHOCTPAHHOTO $3bIKa SBISETCS
JIEWCTBEHHBIM MHCTPYMEHTOM JJIs1 AOCTHXKEHUS IEJarornuecKuX een U co3gaHus
OJaronpusITHOrO yuyeOHOro nporiecca. [3].
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METOINYECKHE MOAXO/AbI K OBYYEHHNIO
CTAPIIEKJIACCHUKOB AHI'JIMMCKUM BE3JIMYHBIM
KOHCTPYKIHUAM

AHHOTAIIUA: B nanHoll craThe pacKpbIBAETCS OIBIT MEPEIOBBIX METOAMCTOB B 00YYEHHU
CTapLIEKIACCHUKOB aHIIMMCKUM O€3JIMYHBIM KOHCTPYKLHSAM U HA OCHOBaHUM 3TOT0 MOJBOJAATCS
urtorn. OmnuceiBatorcs noaxonabl [Ixuma CxpuBenepa u O.E. CapenbeBoil k 00y4eHHIO

HIKOJILHUKOB O€3JIMYHBIM KOHCTPYKIUAM.
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AHTIIUUCKUH A3BIK.

METHODICAL APPROACHES TO TEACHING ENGLISH
IMPERSONAL CONSTRUCTIONS TO SENIOR PUPILS

ABSTRACT: This article reveals the experience of advanced methodologists in teaching English
impersonal constructions to senior pupils and summarizes the results based on it. J. Scrivener’s

and O.Ye. Saveleva’s approaches to teaching impersonal constructions to students are described.

KEY WORDS: impersonal constructions, senior pupils, learning, development, English.
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AHanu3upysi METOANYECKHUE MOAXO0/bl K MPENOIaBaHUIO CTAPIIEKIACCHUKAM
O€3JIMYHBIX KOHCTPYKIUN aHTJIMHUCKOTO $3bIKa, CTOUT OOpaTUTh BHHUMAHHE Ha
MepeI0BhIE IPAKTUKHA BEAYIINX SKCTIEPTOB B 00JIACTH S3BIKOBOTO OOpa30BaHUA.

be3nuunble npenoxkeHus, UM impersonal sentences, B aHTIIMICKOM SI3bIKE
— 9TO TPEIJIOKECHUSI, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET SIBHOE JCHCTBYIOIIEE JIUIIO, M OHU
9acTO CTPYKTYPHUPOBAHBI BOKPYT MECTOMMEHHS «it» Kak (GopmaibHOTrO CyOBeKTa.
OyHKIUS JAHHOTO MECTOMMEHHUSI — TMO3BOJUTh BBIPA3UTH COCTOSIHUE, OIEHKY,
MOTOAHBIC YCIIOBUS U IPYTHE KOHTEKCTHI, HE CBSI3aHHBIE HAMIPSIMYIO C KOHKPETHBIMU
NeHCTByOIUMU unamu [3].

B nayunom wuccnenoBanun O.B. BrnacoBoii ynensercss BHHMaHUE
negarorudeckomy  moaxoxy — Jxmma — CkpuBeHepa, H3BECTHOTO  CBOUM
(dyHIaMEHTAIbHBIM BKJIAJOM B o0Opa3oBaHHMe dYepe3 MoHorpaduio “Learning
Teaching”. CkpuBeHep, 3aHMMasl BBICOKOIOCTABICHHYIO JOJDKHOCTH IUPEKTOpPA
KEeMOpPHUDKCKOTO ~ MHCTUTYTa, IOCBAILIEHHOTO OOY4YEHHIO IpernojiaBaresiei
aHTJIMACKOTO $A3bIKA, OTCTAWBAET HCIOJIb30BAaHUE MPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHOTO
IOJIXOJIa TPY OBJIAJICHUU TpamMMmaTHdeckuMu ctpykrypamu [1, c. 84]. CormacHo
O.B. BnacoBoii, CkpuBeHep NMOAYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTh MHTEPAKTUBHOCTH B
00y4YeHHH — IMOCPEACTBOM TaKMX METOJIOB, KaK POJICBBIC UTPHI U 1e0aThI, YICHUKN
BEITIOJTHSIOT aKTHBHBIC POJIM, MCIOJB3YS O€3JTMYHBbIE KOHCTPYKIIMHA B YCIIOBHUSX,
CUMYJIUPYIONINX pealibHoe oOmieHue. OOydeHne B Takux (opmarax MO3BOJSIET
CTYJCHTaM He MPOCTO 3alIOMHUHATH MpaBUjIa, HO U IPUMEHATh MX Ha MpakTuke [1, c.
84]. I'nybokoe yoexaenne CkpuBeHEepa B TOM, 4TO HauOoubinas 3()(HEeKTHBHOCTh
JIOCTHTaeTcs, Korja o0ydeHue IMpeBpalaeTcsi B aKTUBHBIA MPOIIECC BOBJICUCHUS
yYaIIUXCs, BBIPAKEHO UM B HJEE, YTO peabHOC OOYUYEHHE MPOUCXOIUT UYepes
MOCTAHOBKY TE€pe] YYCHHKOM pa3IUYHBIX BBI30BOB U MpoOJeM, TPEOYIOMIHMX
pemeHust. OIBIT, TTOJIy9aeMbIid B X0JI¢ TAKUX aKTHBHBIX 3aHATHH, CTUMYJIHPYET HE
TOJIBKO aKaJEMUYCCKYIO, HO M MPAKTHYECKYI0 OCMBICJICHHOCTh 3HAaHUH.

B cBoem nccnenoBanuu O.E. CaBenbeBa oTMedaeT, 4TO B IPOIIECCE U3YICHUS
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, BO3HHMKAIOT ONpPEACICHHBIC TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIC C

NpUMEHCHHEM OC3JIMYHBIX KOHCTPYKIMH W (OpMaNBbHOrO MoIeKamiero “it”.



[TpoGiiema 3akiroUaeTcsi B pa3IM4MsIX CTPYKTYp MPEIJIOKEHUH B aHTJIMICKOM U
pPyCCKOM si3bIKax. B aHTIUICKOM MpeIoKeHUH MPHUCYTCTBUE TOJUICKAIIETO U
CKa3yeMOro SIBIIIETCS 00s3aTEIIBHBIM, B TO BPEMS KaK B pYCCKOM SI3bIKE OBIBAET, UTO
9TH CUHTAKCHYECKHE JIEMEHTBI HE BBIPAXKEHBI SIBHO [2, c. 2].

Hampumep, B pycckoMm s3BIKE MOXHO CKaszaTh. «B mapke TemMHO», HE
UCIIOJIB3YS MOJIeKaIlee, TorAa Kak B anmmiickoM Oynaet: «It is dark in the parky.
Jlpyroe pacnpocTpaHeHHOe BhIpakeHHe «l 0oBOpAT, 4TO OyAeT XOJIOAHO» B
aHrauiickoM npuHuMaeT gopmy: “They say it will be cold”, rme “it” sBusercs
(dhopMaIBHBIM TOJJICIKAIITIM.

WNutepdepeniusi, BO3HUKAIONIAS Yy M3YyYAlONIMX, CTAaHOBUTCS Haunboiee
3aMETHOW B HACTOSIIEM BPEMEHH, MOCKOJIBKY B PYCCKOM TPEIIOKEHUU MOMKET
OTCYTCTBOBATh SIBHO BBIPAKEHHOE MOJUICKAIEe WM CKa3yemoe, B OTIMYHE OT
aHTIMiickoro. [IpuMmedarensHO, 9TO JaXKe B IMIPOIIICAIIIEM BpEMEHH, KOTIa B PyCCKOM
NPEUIOKCHUM TIOSBIIICTCA CKadyemoe (Hampumep, «B mapke ObLIO TEMHO»),
ydaliydecs CKJIOHHBI yIycKaTh (opMmanbHOE TMOJyIeKaiiee B —aHTIUHCKOM
DKBUBAJICHTE.

Ha mpaktuke 3TO MPUBOAUT K TOMY, YTO, OCOOCHHO B Hayajie O0ydeHus,
IITKOJTBHUKY CKJIOHHBI JIEaTh ONMTHOKH, TIEPEBOIA OC3TUIHBIC KOHCTPYKITUU Kak “In
the park dark” wim “In the park was dark”, ynyckas ¢popmansHoe moanexariee “it”.
Takue OmMMOKW  SIBJISAIOTCS  HAMBIAHBIMH ~ MPUMEPAMHU  TpaMMaTHYEeCKON
uHTEepPEPCHITNN U TTOTYEPKUBAIOT HEOOXOAMMOCTh aKIIEHTUPOBAHUS BHUMAHUS Ha
JAHHBIX CTPYKTYpPax B MPOIECCEe U3YUYCHHUS aHTIMHCKOTO s13bIKa [2, ¢. 2].

N3 otoro cnemyer, dYto Uil OOJErdeHuss TMpollecca aCCUMIIIAINU
rpaMMaTHYEeCKUX  OCOOCHHOCTEH  aHTJMHCKOTO  S3bIKA  PYCCKOS3BIYHBIMHU
yYaIUMHUCS, BAXKHO UCKaTh d(PGEKTHUBHBIE METOIUYECKUE MOAXOABl U HAXOJUTH
TOIXO/ISIIIIAE aHAJIOTHH, CIIOCOOCTBYIOIIHE JTyYIIeMy MTOHUMAHUIO W BOCTIPUSTHIO
rpaMMaTHYCCKUX KOHCTPYKIMH. B WacTHOCTH, /uIsi OOBSCHEHHUS YIOTPeOICHUS
0e3muuHOro “it” B aHIJIMICKOM S3bIKE MOYET OBITh HCIOJIH30BAHO MECTOMMEHHUE

«9TO» B PYCCKOM A3BIKE B KAYCCTBC INOAACPIKUBAIOIICTO 3JICMCHTA ITPU U3YUCHUU.



Hampumep, pycckoe npenjoxenue «IIoHATHO, moYeMy Thl HE MPUXOIUIIE
MOKET OBITh PACIIUPEHO O «ITO MOHSATHO, MOYEMY Thl HE MPUXOIHUIIBLY», YTO
MIOMOTAeT YCTAaHOBUTH COOTBETCTBUE ¢ aHriuiickuMm “It is clear why you don’t
come”, rae “it” BhICTyIaeT B KayecTBe (hOPMaIbHOTO Mo IjIesKaIiero. Takoi moaxon
MOXET CTaTh J(G(EKTUBHBIM CPEACTBOM JIEMOHCTPAIMd W  OCMBICIIMBAHUS
CTPYKTYpPBI OC3JIMUHBIX MPEIOKEHUN B aHTIUHCKOM SI3BIKE IS PYCCKOS3BIYHBIX
oOyuaromuxcs [2, c. 2].

Takum 00pa3oM, MOXHO CHENaTh BBIBOJ, YTO AHAIW3 MPEACTaBICHHOTO
MaTepHaia Mmo3BOJSET BBIJICIUTh 3HAYMMOCTh OCBOCHUSI O€3IMUHBIX KOHCTPYKIUI
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CpeIU CTapliekiaccHUKOB. [Iporpamma nmst oOydarommxcs
JIOJKHA BKJTIOYATh HE TOJIBKO TEOPETUUECKOE U3YyUCHHUE IPaMMaTUYECKUX OCHOB, HO
U aKIEHTUPOBATh BHUMAHUE HA MPAKTUYECKOM MPUMEHEHHUH SI3BIKOBBIX CTPYKTYP,
YTO MOMOXET MPEOJI0NIETh A3bIKOBOM Oapbep. C 1enbio 3((PEeKTUBHOIO OCBOEHUS
ACTIIEKTOB AHTJIMHCKON TpaMMaTHKH, METOJMCTHI COBETYIOT NMPUMEHSATH aKTHBHBIC
METO/Ibl OOYYEHHMSI, KOTOPbIE MO3BOJISIOT yUalIUMCA WHTEPAKTUBHO BKJIIOYATHCS B
MPOIECC HM3YyYEHUs sA3bIKa. Takue MeTo/Abl BKIIOYAIOT JUCKYCCHUHU, TPYIIOBbLIE
3a/laHds ¥ UTPOBbIe (HOpMBI 00yUYeHUs, YTO OOJeryaeT MOHMMAHUE U YCBOCHUE
Matepuana. IMEHHO aKTUBHOE HCIIOJb30BAHUE A3bIKA B YCIOBUAX, TPUOIMIKEHHBIX
K HaTypajbHbIM, corjacHo mnpuHuunaMm Jlxuma CkpuBeHepa, CIOCOOCTBYET

OCBOCHHIO CTYACHTAMM KHBOI'O AHTJINMCKOTO S3bIKA.
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MPOBJIEMHASI CUTYALIUSA HA 3AHATUAX 1O AHIVIMUCKOMY
A3BIKY B CTAPHIUX KJIACCAX HIKOJIbI

AnHoTanus: B naHHol craThe paccmaTpuBaeTcs npodiaemMa opraHu3aluy yueOHoro mpolecca Ha
3aHSATUAX TI0 AHTJIMMCKOMY S3BIKY ISl CTapIiIeKIacCHUKOB. OOCY)IAr0TCS KIIFOUEBBIC ACTIEKTHI,
CIOCOOCTBYIOIIME peau3allii pa3BUBAIOIIET0 OOyYEHHUs, TaKue KakK CO3/aHHe MPOOIEMHBIX
CUTYallui, aKTUBHU3AIUsl MO3HABATEIHLHON AEATEIHbHOCTH YYAlllUXCsl U Pa3BUTHE KPUTHUECKOTO

MBIIIJIICHUA.

KiaoueBble cioBa: HpO6HeMHa$I CHUTyalusl, I/IHOCTpaHHHﬁ A3BIK, MOTHBAIIMA, IIKOJBHOC

o0Opa3oBaHmUe.

PROBLEM SITUATION IN ENGLISH CLASSES IN SENIOR SCHOOL

Abstract: The article examines the problem of organizing the educational process in English
classes for secondary school learners. The main aspects that contribute to the implementation of
developmental learning, such as creating problem situations, activating learners' cognitive activity

and developing critical thinking are discussed.

Key words: problem-based situation, foreign language, motivation, school education.
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CoBpeMeHHOe 00Opa3oBaHuE TpeOyeT OT YyuuTeJIed HE TOJIbKO Mepenayu
3HAHWH, HO ¥ JOPMHUPOBAHUS Y 00ydaeMbIX HABBIKOB, HEOOXOIUMBIX JIJISl YCIICIITHON
KU3HHU B 00I1ecTBE. B 3TOM KOHTEKCTEe MpOOJEMHBIE CUTyalluu Ha 3aHSATHUSAX T10
AHTJIMICKOMY SI3bIKY CTAHOBSITCS BaKHBIM HMHCTPYMEHTOM JUIsl pealu3aiuu
pa3BUBAIOIIETO O0YUEHUSI.

HoBbie  oOpazoBarenbHblE  CTaHAAPThl  NPENOCTABISIOT  YUHUTEIIO
3HAYUTETHHYIO CBOOO Y IEUCTBUI B OTHOIIIEHWH BHIOOPA METOJIOB, UCITOJIh3yEMBIX
JUIsL  OpraHu3alMi  y4yeOHOro Tmpolecca, IOITOMY penepryap METOJOB,
NPUMEHSICMBIX YUUTEISIMU B 1IKOJIe, paciupsercs. [['ymy, 2017].

Uness mpoOGiaeMHOro oOy4eHHUs MOJyYWia IIHUPOKOE PACHPOCTPAHECHHE B
METOMKE 00yUeHUsI HHOCTPAHHBIM si3bIkaM. Bo-niepBrix, o TpedoBanusimM OI'OC
YPOK JOJKEH OBITh Pa3BUBAIOIIUM U MPOOJIEMHBIM, a BO-BTOPHIX, UCIIOJIb30BAHUE
npoOJIeMHOTO OOy4EeHHUsI MOKa3bIBA€T BHICOKYIO A(PHEKTUBHOCTh B COYETAHUM C
KOMMYHUKATUBHON METOAUKOW MPENOJaBaHUsI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

[IpoGyiieMHBIE CUTyallud MPENCTABISIOT COOOM YCIOBUSA, B KOTOPBIX
y4Jaluecs CTAIKMBAIOTCS C 3a/ladaMu, TPeOYIOIMMU aHallu3a, MOUCKA U MIPUHATHUS
pemienuid. IlpoGnemHble 3amaHusi MOTYT OBITh MCHOJIB30BaHbl ISl PEIICHUS
HIMPOKOTO KPyTa 3aj7ad Ha YPOKE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA — M3yUYEHHE HOBOTO WIIU
3aKpeIUICHHE paHee HM3YYCHHOrO0 MaTepualia, CaMOCTOSITENIbHOE MpPUOOpeTeHne
HOBBIX 3HaHMWI, a TAKKEe KOHTPOJIb. [ bemakosa, 2011].

OOBbEenUHSIIONTUM SJIEMEHTOM TMPOOJEMHBIX 3aJaHUM SIBISIETCS TO, YTO HX
CJIelyeT HAUMHATh CO CJIOB «IOKAKHUTE», «apTyMEHTUPYHUTE», «CHOPMYITUPYUATEN,
«OOBSICHUTE», «OMpPENeTuTe», «0OOCHYHTE», YTO MPEAIoaraeT IpynmnoBOd WM
VH/VBUIYaJIbHbI  TMOWCK  PENICHWM  IOCTAaBJICHHOM  3adadd. Bompocsl
npenojaBatesis JIOJDKHBI BbI3BATh MHTEUICKTYaIbHbIC 3aTPYAHEHUS Y4alluxcs U
LIEJICHANPABJIEHHBIN MBICIUTEIIbHBIN MMOTOK.

[IpobGnemHas cuTyarsi co3gaeTcs B JBa IIara;

[TepBBIM IaroM MPAKTUYECKUM 3aJIaHMEM Ha HOBBIM MaTepuasl 0OHaKaeTCs

OIMOOYHOE MPECTaBICHUE YUaAlINXCA. 3a/laHne Tpeaaaraercst 1uoo GpoHTaAIBEHO



C O3BYYMBAHHUEM IOJIy4YEHHOTO pe3yJibTaTa, JIM0O OJHOMY YYEHUKY Yy JIOCKH, 3a
paboToi KOTOpOTo HAOJIIOIAET BECh KIIacc.

BTophIM 11arom J1ir00bIM JOCTYIIHBIM CITIOCOOOM (COOOIIEHHEM, OOpallleHHEM
K CIIOBapio) rmpeabsBiseTcs HayuyHbld @akt. [loOykneHue K OCO3HAHUIO
IPOTUBOPEYMS OCYLIECTBISETCS peIuMKaMu: «YTo Bbl Aymanu cHadana? A 4To
OKa3aJIOCh HA CAMOM JIEe?».

[IpoOneMHas cuTyalus MOET CO3/1aBaThCsl Kak (PpOHTANbHO, TaK U IO
rpyIIaM OJHOBPEMEHHBIM NPEIBABICHUEM KIACCy IPOTUBOPEUUBBIX MOJIOKEHUM:
OTIIEIbHBIX (PAKTOB, HAYYHBIX TEOpHH, 4YacTHbIX MHeHHU. I[loOyxnenue kK
OCO3HAHUIO IPOTUBOPEUHSI OCYILECTBISIETCS (PPOHTATIBHO.

C yyeHuWKamMu CTapmied IIKOJAbl CTOWUT HCIOJbB30BaTh CIEAYIOLINE
¢dopmynupoBku: «Yro Bac yauBwio? Kakoe mnpoTuBopeune HaIULO?».
[ToOy:xnenue Kk popMyaupoBaHuto MPoOIIeMbl — peIInKa o BeiOopy: «Kakas Oyaer
TeMa ypoka?» nim «Kakoi BOZHMKAeT BOIPOC?».

[Tpumepamu peanu3zanuu NpoOJEMHBIX CUTYallUHd Ha YPOKAaX MHOCTPAHHOTO
A3bIKA MOTYT BBICTYIIUTH:

1. Jluckyccun Ha akTyalbHBIE TEMBI: OpraHu3anus J1e0aToB 1O
COLIMAJIBHBIM HWJIM  KYJBTYPHBIM BONPOCAaM, 4YTO CHOCOOCTBYET PpPa3BUTHUIO
KPUTHUYECKOT'O MBIIICHUS U HaBBIKOB ApTYMEHTALIMH.

2. [IpoekTHas AeATENBHOCTD: CO3/IaHUE POEKTOB HA aHTJIMMCKOM SI3BIKE,
KOTOpblE TpeOyIOT HCCIENOBAaHUS U aHalu3a HMHQPOPMAIMH, YTO IOMOTraer
y4aIl¥MCsl IPUMEHATH A3BIK B IPAKTUYECKUX CUTYALMSIX.

3. PoneBpie WIpbl: BBEIEHUE pOJNEBBIX WIP, TAE Yy4YallHecs MOTYT
pa3bIrpbIBaTh pPAa3jMYHbIE CIIEHApUU, TOMOTAaeT pa3BUBAaTh KOMMYHUKATHBHbBIC
HAaBBIKH U YBEPEHHOCTh B HCIOJIb30BAHUM SI3bIKA.

Haunbonee BocTpeOOBaHHBIM BUAOM 33IaHUM Y CTAPIICKIACCHUKOB SIBISIETCS
MPOEKTHAs AesITeNIbHOCTh. OHA COCOOCTBYET Pa3BUTHIO KPEATUBHOI'O MBIILICHUS
Ha ypOKaxX aHIJIMMCKOTrO sI3bIKa, MPU 3TOM TEMbI MPOEKTOB HOCAT MPOOJIEMHBIN

XapakTep.



Tak, mpu wuszydeHun TeMbl «BHEMHOCTH» TiEepen ydYallUMHCS MOXET
BO3HMKHYTh MpoOsieMHass cutTyauus: «MHOTME NOJIPOCTKH CTAJIKUBAIOTCS C
YyBCTBOM HEYBEPEHHOCTH B ceOe M3-3a CBOCH BHEIMIHOCTH. KakoOBBI MPUYMHBI?
Kakue nytu perieHust 3Toi npoOjaeMbl Bbl BUAUTE, YTOOBI MOMOYb MOJPOCTKAM
MIPUHUMATh Ce0S1 TAKUMHU, KAKUE OHH €CTh?)

[IpoGnemMHBble CUTyallud Ha 3aHITUSAX 110 AHTJIMHCKOMY SI3BIKY IS
CTapILIEKJIACCHUKOB SIBJISIIOTCS] BAXKHBIM YCJIOBUEM ISl peau3allii pa3BUBAIOIIETO
oOyuenusi. OHH CHOCOOCTBYIOT AaKTHBH3AIlMU I103HABATEIBHON JIEATEIHHOCTH,
Pa3BUTHIO KPUTHUYECKOTO MBIILICHUS U (POPMHUPOBAHUIO HABBIKOB, HEOOXOIUMBIX
JUISl yCHEITHOM KOMMYHUKauu. Mcroap30BaHue pa3IuyHbIX METOJIOB U IPUEMOB B
0Oy4eHHH TMO3BOJIAET CAeNaTh MPOLUECC U3YUEHHS SI3bIKAa 00Jiee YBIEKATEIbHBIM U
3 PEKTUBHBIM.
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NCITOJIB30BAHUE AYTEHTUYHOI'O ®ABYJIBHOI'O TEKCTA IJIA
®OPMUPOBAHMS PEUYEBBIX MOHOJIOTMYECKUX YMEHUI



AHHoTammsA: B cratee paccmarpuBaeTcs MeTOA (HOPMHPOBAHMS PEUEBBIX MOHOJOIMYECKUX
YMEHH IIKOJIbHUKOB Ha OCHOBE ayTEHTUYHBIX (haOyIbHBIX TEKCTOB HA YPOKAX aHTIIMICKOTO S3bIKA.
ABTOp JEIUTCSI ONIBITOM BBIOOPA TEKCTOB, MOATOTOBKH K paboTe ¢ HUMH, 00CYKICHUS COCP KaHMs

U CTPYKTYPBI PEUEBBIX BHICKA3bIBAHUH.

KnioueBble ci10Ba: peuyeBble MOHOJIOTHYECKHME YMEHHS, ayTEeHTHYHBbIE (DaOyJIbHBIE TEKCTHI,

AHTJIMIACKHIN S3BIK, ITKOJILHOE 00y4YeHUE, 00CYKICHHE, CAMOBBIPAKEHHE.

USING AUTHENTIC STORY TEXT TO DEVELOP SPEECH
MONOLOGUE SKILLS

Abstract: The article discusses the method of developing monological speech skills of
schoolchildren based on authentic narrative texts in English language lessons. The author shares their
experience in selecting texts, preparing for working with them, discussing the content and structure

of speech statements.

Keywords: monological speech skills, authentic narrative texts, English language, school education,

discussion, self-expression/

B  coBpeMeHHOM  00pa30BaTEIBLHOM  MPOLECCE  BAXKHBIM  ACHEKTOM
MPENOJABAHUS AHTIIMHACKOTO SI3bIKA SBJISIETCS PA3BUTHE PEUYEBBIX MOHOJIOTHYECKUX
YMEHHUI MIKOJIBHUKOB. JTO HE TOJBKO CHOCOOCTBYET CBOOOJHOMY BBIPAKEHHUIO
MBICJIEM Ha MHOCTPAHHOM $I3BbIKE, HO U YIIIyOJIsIET TOHUMaHUE KyJIbTYPhl U KU3HU
HOCHUTEJICH A3bIKA. B KauecTBE OCHOBHOIO HMHCTPYMEHTAa B CBOEW MPAKTUKE MBI
WCIIOJIb30BAJIM ayTeHTUYHbIC (haOysIbHBIC TEKCThI, KOTOPhIE BHOCAT pa3HOOOpas3ue B
YPOKH U TIOTPY>KAIOT YUYCHHKOB B SI3BIKOBYIO CpPEeAy. AYTEHTHUYHBIE TEKCTHI — 3TO
pelenTsl, MECHU, MPOTHO3bI IMOTOJbI, JINTEPATYPHBIE TEKCThI U JIp. MATEPHAJIbL,
KOTOPBIE IMO3BOJISIOT TPUOJIU3UTHCS K pesTUsIM CTPAHbI H3y4aeMOT O SI3bIKa, yTIyOUTh
3HaHUS B MHTEpECyIolel ydamuxcsi cdepe, MOBBICUTh YPOBEHb MOTHBAIUU K
V3YUYECHHUIO HHOCTPAHHOTO S13bIKa. B 4aCTHOCTH, OpUTHHAIBHBIN JIUTEPATYPHBIN TEKCT

OKa3bIBAET HA YMTATENS] IMOIIMOHAJILHOE BO3JICUCTBUE U CTUMYJIUPYET MOTPEOHOCTH



BBICKA3aTbCS, APTryMEHTUPOBATH IIOCTYNKHA IE€PCOHAXKEW, OCHOBBIBASCh HA
COOCTBEHHOM YKU3HEHHOM OITBITE.

®abynbpHBIE HCTOPUU — 3TO TEKCTHI, COJIEPIKAIINE YETKO BHIPAKCHHBIN CIOKET,
KOTOPBIM CIIOCOOEH 3aMHTEPECOBATH IMIKOJIBHUKOB, MOTUBUPOBATH UX K MPOUYTEHUIO
HCTOPUH U BBICKA3aThCA 110 TPOUYUTAHHOMY.

Aytertuunbie (paOyIbHBIE TEKCTHI 00JIAAA0T XyA0KECTBEHHON IIEHHOCTHIO U
COJZIEpKaT peANIbHBIN S3bIKOBOM MaTepUaj, KOTOPhI BOCHPUHUMAETCS YUaTUMUCS C
uHTEpecoM. Hama ompIT WCHOIB30BaHUS AyTEHTUYHBIX (haOyIbHBIX TEKCTOB
BKJIFOYAJI CJIEAYIOIINE ATaIbL:

1. TmaTenbHBIA OA00P TEKCTOB, COOTBETCTBYIOIIUX BO3PACTy W IMOATOTOBKE
YYEHUKOB, YTO TO3BOJISIET UM JIer4e€ BOCHPHUHSATH COACpP)KaHHUE. ITO MOTYT OBITh
CKa3KH, KOPOTKHE pacCKa3bl WM COBPEMEHHBIE IPUTUH, BAXKHOE KAUECTBO KOTOPBIX
— CIOCOOHOCTH BBI3BIBATH MHTEPEC U AMOLMHU. IMEHHO OHM MOMOTAIOT MOBBHIIIAThH
MOTHUBALIUIO YUAIITXCSI.

2. [IpoBeneHne MpPeATEeKCTOBOM aKTUBHM3AIIMM 3HAHUN C TIOMOIIBIO BOIPOCOB,
MOABOJSIIMX K COJECPNKAHUIO TEKCTa. DTO MOMOTaeT yYEHHKaM HAaCTPOUTHCS Ha
HY>KHBIW JIaJ] U IOBTOPUTH JIEKCUKY, CBSI3aHHYIO C TEMOM.

3. Crenyromuii 3Tam — yrenue ¢padyapHOro TekcTa. Ha 3ToM sTane riraBHas 11ei1b
— HE€ MPOCTO MPOYUTaTh, HO U TIOHATH HJICI0, OCHOBHBIC COOBITHS U POJIH
IIEPCOHAXKEN.

4. Tlocne mpoYTeHUs! TEKCTa HAUMHAETCS 00CYXKIACHHUE, B X0J1€ KOTOPOTO YUUTEIh
3aJja€T BOMNPOCHI, MOOYXKJash ydYaluxcs BbIpaKaTh CBOM MHEHHS M YyBCTBa
OTHOCHUTEJILHO CIOXKETa U MEePCOHaXKEH. ITO MOXKET ObITh KaK JMYHOE OTHOIICHHUE K
MPOUCXOMASAIIEMY, TaK U Pa3MBIIIUICHUS] O MOpaJIbHOM cTopoHe ¢adysbl. BHuManue
oOparaercsi Ha CTPYKTYpy PEUYEBOTO BBICKA3bIBAHMS, YTO TMOMOTAET YYEHUKaM
JIOTUYHO U TMOCJIeI0BATEILHO (POPMUPOBATH CBOU OTBETHI.

5. Cnenyromuii 3tanm — paboTa HaJl MOHOJIOTHYECKUMHU BBICKa3bIBAHUSIMHU.
YyeHukaM JaeTcs 3a/laHue MOATOTOBUTH HEOOJNBIIOE BHICTYIUICHHE MO MOTHBAM
MPOYMUTAHHOT'O TEKCTA. DTO MOKET OBITh MTEPECKa3 CIOKETA, aHATTU3 TIEPCOHAKEN WITH

dbopMypoBaHUE TIIABHOW WU MPOU3BEACHUS. B mpoliecce moAroToBKH YUUTENb



aKIICHTUPYET BHUMAHHE HA COCTABJIEHUM IUIaHA, YTO MO3BOJISIET YYalIUMCS
CTPYKTYpUpPOBaTh CBOM MbICIH. MHOrAa mpennaraercs co3iaTh albTEPHATUBHOE
OKOHYAHHWE WJIM U3MEHUTH CIOKET TekcTa. [10M00HbBIN MOAX0M HE TOIBKO Pa3BUBACT
KpEaTUBHOE MBIIILJIEHUE, HO U CITIOCOOCTBYET YIYUIICHHUIO SI3bIKOBBIX HABBIKOB.

6. 3aBepIaronuM TANoM SBJISETCS BBICTYIUICHHE, T1€ YICHUKH TPEICTABIISIIOT
CBOY MOHOJIOTH TIEpe/1 KIIaCCOM. Y UHTENb CO3/IaeT aTMOC(EpPy B3aUMHOMU MOAIEPKKU
U YBKEHUS, YTO 3HAUYUTEIBHO CHUXKAECT AMOLIMOHAIBHOE HAMpPSKEHUE Y POOKUX U
HEPEIINTENbHBIX JeTed. KaXapli y4YEHHK WMEET BO3MOYKHOCTb HE TOJIBKO
BBICTYIIUTh, HO M 33JaTh BOMNPOCHI TOBAPHWIIAM IIOCIIE BBICTYIUICHHS, YTO
CIOCOOCTBYET WHTEPAKTUBHOMY OOMEHY MHEHUSMH M PACHIMPEHUIO S3BIKOBOM
npaktuku. [locne mpe3enTanuii mpoBOAUTCS 0OpaTHAs CBsI3b, 00paIllaeTCsa BHUMAHKE
Ha CWJIbHBIE CTOPOHBI BBICTYIUIEHUWA W JAIOTCA PEKOMEHJAUU M0 YJIYYIICHHUIO.
OOcyXx/1eHHe TOro, 4YTO MOYKHO CHAENaTh JydYlle, CIHOCOOCTBYET aKTHBHOMY
CaMOAHAJIN3Y U PA3BUTHIO KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS Y YUaAIUXCSI.

Takum o00pa3oM, HUCHOJIB30BAaHUE AYTEHTHYHBIX (aOyJIbHBIX TEKCTOB Ha
YPOKax AaHTJIMKUCKOTO $S3bIKA 3HAYUTENIBHO YIIYyYIIAE€T PEUYEBBIE MOHOJOTHUYECKHE
YMEHHUS HIKOJIBHUKOB. JTOT MOAXOJ PAa3BUBAET HE TOJIBKO S3bIKOBBIE HABBIKU, HO U
CIIOCOOHOCTh K CAMOBBIPXXEHHIO, YTO OCOOEHHO BaXKHO B U3YyUYEHUU MHOCTPAHHOTO
s3bIKa. B Hamieil npakTuke HaOMIOJAINCh MOJOKUTEIbHBIE PE3YJIbTaThl: YUYCHUKU
CTaHOBATCA 0o0Jiee YBEPEHHBIMU B ce0e, aKTUBHEE yYaCTBYIOT B OOCYXICHMSIX U
JIy4Ill€ TOHUMAIOT SI3bIK, KOTOPBIM U3Y4aroT.
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O®OPMUPOBAHUE T PAMMATHUYECKHUX HABBIKOB HA OCHOBE
HMHTEPAKTHUBHBIX ITPUEMOB ObYYEHUSA

Annotanusi: CoBpeMeHHOe o0pa3oBaHHe TpeOyeT ajanTaliil METOJ0B 00y4YeHUs, OCOOCHHO B
o0yacTy W3y4YeHHs] I'paMMaTHUKU aHTIUICKOro s3bika. VIHTEpakTHBHBIE METObI, TaKUE Kak
UTPOBBIE TEXHOJIOTHU WU TPYNIOBBIE OOCYX ICHHS, IMOBBIIIAIOT BOBJICUEHHOCTh YYalIUXCS W
yIy4liaroT —pe3yiabTaThl oOydeHus. CTaThsi IMIOKAa3bIBACT HAIVBIAHYIO DPAa3HUIY MEXKIY
TPaJAULIMOHHBIMU U WHTEPAKTHUBHBIMU METOJIaMU OOyYEHHS rpaMMAaTHUKe aHTJIHUICKOro S3bIKa U
COJIEPKUT PEKOMEHJAIMU [0 YCIEIIHOMY BHEIPEHUI0 MHTEPAKTHUBHBIX METOJOB Ha YpOKax
WHOCTPAHHOTO s3bIKa. PaboTa moauepkuBaeT HEOOXOAUMOCTH COYETAHUS TPAJAUIMOHHBIX U

HHTCPAKTUBHBIX METOJA0B IJI1 OIITUMAJIBHOT'O O6y‘-ICHI/I$I.

KaroueBbie cioBa: HHTCPAKTUBHLBIC MCTOAbI, I'PpaMMaTHKa, 06yquHe, BOBJICYCHHOCTD,

TPAAULIUOHHBIC ITOAXO0Abl, MOTUBAIIHA

FORMATION OF GRAMMATICAL SKILLS BASED ON INTERACTIVE
TEACHING METHODS

Abstract: Modern education requires adaptation of teaching methods, especially in the study of
English grammar. Interactive methods, such as game technologies and group discussions, increase
student engagement and improve learning outcomes. The article shows a clear difference between
traditional and interactive methods of teaching English grammar and provides recommendations
for the successful implementation of interactive methods in foreign language lessons. The work

emphasizes the need to combine traditional and interactive methods for optimal learning.

Keywords: interactive methods, grammar, learning, engagement, traditional approaches,

motivation
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CoBpeMeHHOE 00pa3OBaHKME CTAJIKUBAETCS C HEOOXOJMMOCTBIO aJanTaluu
METO/I0B OOYYEeHHsS] K WM3MEHSIOIUMCS YCIOBUSIM U TpeOoBaHusiM oOuiecTBa. B
YCIOBHSIX TJIOOQIM3AIMN W yBEIUYCHHSI POJIA aHTJIMHCKOTO S3bIKA KaK CPEACTBa
MEXIYHApOJAHOrO OOIIEHUs BIaJCHUE IPAMMATHYECKUMU HABbIKAMH CTaHOBUTCSA
HEOTHEMJIEMON YacThi0 0Opa3zoBaTenbHOTO mporecca. OaHaKO TpaJaWIMOHHBIE
MoAXOAbl K OOYYeHHIO TpamMMaTHKE 3a4acTyld HE Bcerga 00ecrnednBaroT
JIOCTAaTOYHBIM YPOBEHb BOBJIEYEHHOCTH YYAlIUXCS, YTO MOXET OTPHUIATEIHHO
CKa3bIBaThCS HA pe3ysibTaTax MX oOydeHws. ['pamMmaThka aHTIMHACKOTO S3BIKA
JTAETCSl PYCCKOTOBOPSIIIUM YUYEHUKAM TSKEJIE€ MOCKOJIbKY IpaMMaTHKa PYyCCKOTO
S3bIKa COBEPILIEHHO Jpyras. B 3TOM KOHTEKCTE MCHOJIb30BaHUE HMHTEPAKTHUBHBIX
METOJ/IOB 00YUYEHUS TIPEICTABIIIECT COOO TIEPCIICKTUBHOE HAIIPABJICHHE, CITOCOOHOE
MOBBICUTH 3(PPEKTUBHOCTH 00PA30BATEIBHOIO MPOIIecca.

WNHTepakTuBHBIE METOABI OOYYCHHS TPEICTABIAIOT COOOW IOAXOIBI, B
KOTOPBIX TIPOIECC OOYYEHHUS OCYIIECTBIICTCS Yepe3 aKTHBHOE B3aWMOJCHCTBHUE
MEXIy MPEernoaaBaTeieM U yUaIlMMUCS, a TAKKE MEXKIY CAMUMH yJallUMUCI. ITU
METOJIBI CO3/IAF0T CPEAY, B KOTOPOH YUACTHUKH aKTHBHO BOBJICUEHBI B 00CYKJICHHE,
perieHue 3aa4 1 0OMEH UIESIMH, TI03TOMY OHU CIIOCOOCTBYIOT aKTUBHOMY YYaCTHIO
YYaIIUXCs ¥ TIOBBIMIAIOT UX UHTEPEC K M3yUCHUIO S3bIKA.

AKTyaTbHOCTB pabOTHI 00YCIIOBJIEHA PACTYIIIMM HHTEPECOM HCCIICIOBATEICH
K IPUMEHEHHUIO UHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTUM B 00YUYE€HUN NHOCTPAHHBIM SI3bIKaM [2,
c. 2]. Oprannzanua FOHECKO Ttaxke akTUBHO IPUHUMAET y4aCTUE BO BHEAPEHUU
WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB 00YUYEHUS HE TOJILKO B 00JIACTH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a
B I1€JIOM B o0acTu obpa3oBanus [7].

KacaTtenbHO TpaJMIIMOHHBIX METOJIOB OOYYCHUS TIpaMMaTHKe, TaKMX Kak
JICKIINH, YTIPAXKHEHUS U MTPAKTUYECKHUE 3aJIaHUs, JaBHO 3apPEKOMEHIOBABIINX CEOs
KaK 3(Q¢GEKTHUBHBIC MOAXOABI IS CHCTEMAaTHYECKOTO M3YUYEHHUS S3bIKa, OTMETHUM,
YTO OHU OOCCICUYHMBAIOT CTPYKTYPHUPOBAHHBIN MOAXO0] K OOYUEHHIO M TTO3BOJISIOT
YYCHHKaM TOCIIE0BATeIbHO OCBAUBATh IPAMMATHYECKUE MPABIIIA i TPUMEHSITH HX
Ha npaktuke. CormacHo uccieaoBanuto British Council, 3T MeToabl ocTaroTCs

OCHOBOM YYEOHBIX TMporpamMM, Ojarojapsi WX CIOCOOHOCTH TMPEJOCTABIISTH



yYalllMMCSl Y€TKHE U MOHSTHbIE OOBSICHEHHUSI TPAMMAaTUYECKUX CTPYKTYp. OaHAKO
WX CTaTUYHOCTh U OFPAHMYEHHOCTh B MHTEPAKTUBHBIX DJIEMEHTAaX MOTYT CHUXKATh
MOTHBALMIO CTYJEHTOB, OCOOEHHO B YCJOBHUSX COBPEMEHHOrO0 00Opa30BaTEIbHOIO
KOHTEKCTA, I7Ie BAXKHBIM (DAKTOPOM SIBJISIETCSI BOBJICYEHHOCTD YYAIIIUXCS.

WNHTepakTuBHBIC METOABI OOYYECHHS TpaMMAaTHKE BKIIOUAIOT COBPEMEHHBIC
TEXHOJIOTUU, TAaKW€ KaK OHJIAWH-TIIAT(MOPMBI, MHTEPAKTUBHBIC YNPAKHCHUS H
IpynInoBbie  OOCYyXJIeHHsT W Juckyccuu. K TakuM moaxojgaM  OTHOCSITCS
oOpa3oBaTenbHbIC NPWIOKECHHS, MO3BOJISAIONIME CTYACHTAM IPAKTUKOBATH
rpaMMaTHKy B UTPOBOM (hopme, a Takke MPOBEICHUE AUCKYCCHM, Tlie yJaruecs
MOTYT AKTUBHO NPHUMEHATh W3YYEHHBIE MPAaBHWJIa B PEANbHBIX CHUTYyalMsIX. JTH
MOAXO/IbI HAMPABJICHBI HA AKTUBHOE BOBJICUEHUE CTYACHTOB B MPOIIECC O0yUEeHMUS,
YTO CIOCOOCTBYET JIyYIlIeMy MOHHUMAHUI0O W 3allOMUHAHUIO TPaMMaTUYECKHX
npaBuil. [layroBa E. M. B cBoelt paboTe ykazana, MHTEPAKTUBHBINA METO O0y4YeHUs
dbopmupyeT uHTEpecC y 00y4arommxcsi K aHTJTMUCKOMY SI3bIKY, CIIOCOOCTBYET OoJiee
b (HEeKTUBHOMY YCBOCHHUIO yueOHOro marepuana Oosee ueM 50% yudeHUKamw,
pPa3BUBACT COILMOKYJIbTYPHOE 0Opa30BaHHE U KOMMYHHKATUBHYIO KOMITMTEHIIUIO.
[5, c. 137-145].

CpaBHUTENbHBIM aHAIN3 TPATULIMOHHBIX U HWHTEPAKTHUBHBIX METOOB
o0y4eHHUs TpaMMaTHKE BBISIBISECT UX YHUKAIbHBIC MPEUMYIIIECTBA U HEJIOCTATKHU.
TpanuioHHbIE METOABI 00ECIIEYUBAIOT CUCTEMATUYECKOE M3YyYCHHE U TIyOOoKoe
MOHMMAaHUE TPAMMATHYECKUX MPABUJI, OJHAKO OHM OTPAHUYMBAIOT BO3MO>KHOCTH
AKTUBHOI'O BOBJICYEHUSI CTYJICHTOB. IHTEpakTHBHbIE METOIbI, TaKHe Kak
WCITIOJIb30BAaHUE TEXHOJOTUNM M TPYMIOBBIX 3a/IaHU, CTIOCOOCTBYIOT MOBBIIICHUIO
WHTEepeca M MOTHBAIMU ywanuxcs. [IpumMeHeHre WHTEepPaKTUBHBIX TEXHOJIOTUH
CTUMYJIUPYET (U3UYECKYI0, COIMAIbHYI0 U T[O3HABATEIbHYI) aKTHBHOCTH
oOy4yaeMbIX, W Kaxjas W3 HUX 3HaYMMa JJi JOCTIKCHHUS TUIAHUPYEMbIX
pe3yJIbTaTOB B COOTBETCTBUU C IIOCTABJICHHBIMHU 3ajadamMu. Bwmecte ¢ Tew,
BHEJIPEHUE MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB MOKET OBITh CBS3aHO C TEXHUYECKUMH U
OpraHU3aIMOHHBIMU CJIO)KHOCTSMH, 4YTO TPeOYeT IOMOJHUTENIBHBIX YCHJIUM CO

CTOPOHBI MPEIOaBaATEIICH.



UccnenoBanus, nocpsiiieHHble 3QPEKTUBHOCTH UHTEPAKTUBHBIX METOJIOB B
OOy4eHHH TpaMMAaTHUKE, AEMOHCTPUPYIOT UX 3HAYUTEIbHBIC MPEUMYIIECTBA IO
CpaBHEHHIO ¢ TpaguioHHbiMu mnoaxonamu. K mpumepy Christina Awing,
Nurfaradilla Mohamad Nasri B 2023 roay B cBoeii padote «The Effectiveness of
Game-Based Learning Methods in Grammar Learning: Systematic Literature
Highlights» BbIsiBUIM, 4TO ydamiuecs, W3y4yaBIIME TPaMMATUKy 4Yepe3 HIPOBbHIC
1aTGOpMBbl, MOKa3aau 00jee BBICOKHE pe3yJIbTaThl B 3alIOMUHAHUU TPABWI U UX
NPUMEHEHHUHU, YeM TpH TpagunuoHHoM 3ayuuBanuu [8]. Ellis, R. B “Task-based
language teaching and grammar acquisition” OTMeYaeT, 4YTO HHTEPAKTHBHBIC
3aJjaHus (JUCKYCCHUU, IPOEKThI) CIOCOOCTBYIOT JIydIlIEMY YCBOECHUIO IPaMMAaTUKHU B
KOHTEKCTE, YEM 3ayUMBaHUE MpaBui [9].

B uyacTHOCTHM, YYEHHKH, HCIHOJB3YIOIIUE WHTEPAKTUBHBIE METOBbI,
MOKa3bIBAIOT 00Jiee BBICOKME PE3yJbTaThl B TecTax mo rpammatuke. I'. A. I'mnes
MOTYEPKUBACT, YTO «CTYICHTHI, MPU MPUMEHEHHH COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHI
oOyueHusl, TIIATEIbHO TOTOBATCA K 3aHATHUAM, TaK KaK 3aJeiCTBOBaH IPUHLIHUI
copeBHOBaHMs» [2]. Takum 00pa3oM, HHTEPAKTUBHBIE METOABI HE TOJBKO
NOBBIIIAIOT PE3yJIbTaThl OOy4YeHUs, HO U CTUMYJHPYIOT CTYIEHTOB K Ooiiee
CEpPbE3HOM MOATOTOBKE.

OpauH U3 MHOTHX METOOB, JOCTYIHBIX JUIS UCIIOJIb30BAHUS — POJIEBBIE UTPHI
[3, c. 22]. B HacTos1ee Bpemsi MPUMEPOM YCHEITHOTO MPUMEHEHUSI HHTEPAKTUBHBIX
METOJIOB SIBJISIETCSl HCIodb30BaHue Tuiatdopmbel Duolingo, koTopas coueTraer
UTPOBBIEC 3JIEMEHTHI C OOy4YeHHEM rpaMMaTuke. Takod MOJIXOJ JeslaeT MpPOLEcC
U3y4YEeHUs  YBJEKaTeJIbHBIM W  CIIOCOOCTBYET  BBICOKOM  BOBJIEUEHHOCTHU
noJib3oBaTene, nocturatomieit moutu 50%, uro noATBEpKAAET €ro 3H(PEKTUBHOCTH
[10]. Metoauka Duolingo mo3Boisier cTyAeHTaM OCBauWBaTh I'PaMMaTUKy B
HENPUHYKJIEHHOW 00CTaHOBKE, UYTO TMOJIOKUTETFHO CKa3blBa€TCA Ha WX
pesynbTarax. BaxHO OTMETUTB, UTO S3BIKOBOE 00YUECHHE MOKET OBITh HHTEPECHBIM
BBI30BOM, KOT'JIa YUUTEJS IPUIAratoT YCUJIHS ISl U3yUEHUs Pa3InYHbIX MOAXO0I0B.

910 CBUACTCIILCTBYECT O TOM, YTO HCIIOJIB30BAHUE COBPEMCHHBIX TEXHOJIOTUN U



METOJI0B B 00y4E€HHHU CIIOCOOCTBYET 00Jiee INIyOOKOMY YCBOEHHUIO MaTepuaia, 4To
0COOEHHO Ba)XKHO Ha CPEIHEM FTalle U3YUYEHHUs S3bIKa.

B Xome 1npoBEIEHHOrO0 HaMHM HCCIEIOBaHUS OblIa PacCMOTpPEHA
3¢ (HEeKTUBHOCTh UHTEPAKTUBHBIX METOAOB O0YUYEHHS B Pa3BUTUU I'PaMMaTHYECKUX
HAaBBIKOB Y Yy4YalllUXCA HA CpPEJHEM OJTale HW3YYEHUS aHIJIMICKOIO S3bIKa.
CpaBHUTENBHBI aHAIW3 C TPAAMIMOHHBIMU METOJAMHM MOATBEPAWII, YTO
MHTEPAaKTUBHbBIE IOIXObI 00J1a/1at0T 3HAUNTEIbHBIMU PEUMYILECTBAMH, BKIIFOUAs
NOBBIIICHHE MOTHBALMHM WM YJIy4YIIEHUE PE3YJbTATOB TECTHPOBaHUA. Pe3yibTarhl
VICCJIEIOBAHMS MMOJYEPKUBAIOT BA)KHOCTh BHEJIPEHUS MHTEPAKTUBHBIX METOJOB B
oOpa3oBaTeNbHBI MpOILECC AJsl MOBBILIEHUS KauecTBa OOY4YEHHsS] I'paMMaTHKE.
[IpenonaBarensiM peKOMEHAYETCS AKTUBHO HCIIOIb30BAaTh MIPOBBIE METOJIMKH U
IpYNIOBbIE OOCYXKIEHUs, aJanTUpys HUX MOJ NOTpeOHOCTH Yywamuxcs. s
JaNbHEHIINX HCCIEAOBAaHUMN MPEACTABISIETCS LEIECO00Pa3HbIM U3YUUTh BIUSHUE
WHTEPAKTUBHBIX METOJOB HAa Pa3BUTUE JIPYTHUX SI3bIKOBBIX HABBIKOB, TAKUX Kak
IIMCBMO M ayJUPOBAHUE, a TAKKE PACCMOTPETh BO3MOYKHOCTH MHTETPALlUi HOBBIX
TEXHOJIOTU B MPOIIECC OOYUEHHUS.
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OBYYEHUME YTEHUIO I'A3ET U ’KYPHAJIOB HA YPOKE
NHOCTPAHHOI'O SA3bIKA

AHHOTALMSA: OGydueHne 9TeHUIO Ta3eT U )KyPHAIOB Ha YPOKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SBIISETCS BAKHBIM
acrmexkToM (OPMHUPOBAHUS S3bIKOBOM KOMIIETCHLIMHM ydaiiuxcsi. B craTbe paccMaTpuBaroTCs METOIBI U
MOJXObl K MHTETPALMK NEPUOAMYECKUX U3IaHUH B yueOHBIN MpoLecC, a TAKXKE UX BIMSHUE HAa Pa3BUTHE
KPUTUYECKOTO0 MBILUICHHUs, HAaBBIKOB aHAJIM3a TEKCTa U MOTUBALMIO K M3YUCHUIO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
[TpuBenens! npuMepbl 3P PEeKTUBHBIX 3aJaHHIA, CIOCOOCTBYIOIIUX YITyUIIEHHIO TOHUMAaHHSI IPOYUTAHHOTO
U PacIHIMPEeHMIO CIOBAapHOro 3amaca y4eHHKoB. OCHOBHOE BHHUMAaHHE yJeJsieTcs BbIOOpY MaTepuasos,

COOTBETCTBYIOLIUX UHTEPECAM U YPOBHIO MOATOTOBKH 00YYAIOITHXCS.

KJIIOUEBBIE CJIOBA: o0yuycHHe, YTCHUWE, WHOCTPAHHBIA SI3bIK, Ta3€Thl, YXYPHAJIbI, S3BIKOBas

KOMIICTCHIIUS, KPUTUYECKOE MBIIIICHUE, aHAJIN3 TEKCTa, CJIOBAPHBIH 3amac, yueOHbIH mporecc.

TEACHING TO READ NEWSPAPERS AND MAGAZINES IN A FOREIGN
LANGUAGE LESSON

ABSTRACT: Teaching reading newspapers and magazines in a foreign language lesson is an important
aspect of developing students' language competence. The article examines methods and approaches to
integrating periodicals into the educational process, as well as their impact on the development of students'
critical thinking, text analysis skills and motivation to study a foreign language. Examples of effective tasks
that help improve students' reading comprehension and expand their vocabulary are given. The main focus

is on choosing materials that match the interests and level of students' training.

KEY WORDS: training/teaching, reading, foreign language, newspapers, magazines, language

competence, critical thinking, text analysis, vocabulary, educational process.

OOyueHue UYTEHUIO Ta3eT W JKYPHAJIOB HAa YPOKaX HMHOCTPAHHOIO S3bIKA
SBJIIETCSI BAYKHBIM aCTIEKTOM (POPMUPOBAHUS S3HIKOBOM KOMIIETCHIIMH YUaIIHXCA.
B ycnoBusix rTimobanmuzanyi M CTPEMHUTEIBHOTO pa3BUTHS WH()OPMAIMOHHBIX

TGXHOHOFHﬁ, SHAHUEC HMHOCTPAHHOI'O A3bIKa CTAHOBHUTCA HEOTHEMJIEMOM YaCThbIO



yCHemHo KoMMyHUKauuu. [lepuoauueckue u3gaHUs, Takue KakK TIa3eTbl U
JKYpHaJIbl, IPEIOCTABIISAIOT aKTyallbHbIE MaTepuabl, KOTOPbIE MOTYT 3HAUUTEIBHO
00oraTuTh mnpoiecc 00y4eHus.

OOyueHne YTEHHIO ra3eT U )KYpPHAJIOB Ha YPOKE HHOCTPAHHOI'O S13bIKA UTPAET
KIIIOYEBYIO POJIb B Pa3BUTHH HABBHIKOB KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUS M MOHUMAHUS
coBpeMeHHOTro Mupa. HeKkoTopble METOIUCTBI TaK)Ke MOJaraioT, YTO ayTEHTHUHbIC
MaTepuajbl UMEIOT CUIIBHOE MOJIOKUTEIBHOE BIMSHUE HA MOTHUBALIMIO. MoTHBanus
paccMaTpuBaeTCsl Kak KIIOYEBOW 3JIEMEHT ycrexa oOydYeHHs B LIEJIOM, a TakkKe B
W3yUYCHUU SI3bIKA, B YACTHOCTH [4].

Jiig Toro, 4yToOBl cAenaTh Mpolecc 00y4YeHHs HHOCTPAHHOIO si3blKa Ooiiee
3¢ (dEeKTUBHBIM U PE3yIbTaTUBHBIM, a TaK)Ke MOBBICUTH MOTHBALIMIO CTYICHTOB,
IpEenoAaBaTeNy JOKHBI TIIATEIBHO OTHOCUTBCS K 0TOOpY yueOHOro Marepuania u
paBUILHOMY €ro npuMeHeHuro. [1]. Ilpu BeiOope MaTepuanoB AJid YTEHHS CIEAYET
YUUTHIBaTh MHTEPECHl M YPOBEHHb MOJTOTOBKU CTyAE€HTOB. Hampumep, ctatbu o
KyJbTYPHBIX COOBITUSIX, HOBBIX TEXHOJOTHSX WM aKTyaJbHBIX COLIMAJIBHBIX
BOIPOCAaxX MOTYT BBI3BAaTh KMBOI HHTEpEC U 00CYKIEHUE B Kiacce.

JUJ1s TOrO 4TOOBI YTEHHE Ta3eT U )KyPHAJIOB CTAJIO IEHCTBUTENIBHO MOJIE3HBIM,
HEO0OXO0MMO pa3paboTaTh pa3zHOooOpa3Hble 3amaHus. [0 MHEHHI0O HEKOTOPBIX
IpenoaaBaTesieil BRICIICH MIKOJIBI, TPH paboTe ¢ ra3eTHBIMU MaTepUalaMU B IIEHTPE
BHUMAaHMS HaxXoAaTCs Takue (opMbl pabOThI, KaK aHHOTUPOBaHUE, peepupoBaHue,
perien3upoBanue. Ha uX oOcHOBe nenmaroTcsi COOOIIEHWs, IOKJIaabl, OO30pHI,
OpraHM3yeTcsi TPYNIOBOE OOIEHHE M JHCKyccuu. [2]. DT aBTOpPBI OTMEUAIOT
TaKk)Ke, YTO Ha HAYaJbHOM JTare padOThl C Ta3eTHBIMU MaTepHajlaMu IEpPEBOJ
BBICTyMaeT Kak (opma KOHTpOJs TOHMMAaHHUS COJEp)KaHWs TEKCTa, a Ha
OPOABUHYTOM 3Tame — Kak (opma KOHTpPOJISI BIaJC€HUS HaBbIKAaMH MEpeBoJa U
3HAHUS AKTUBHOM JICKCHUKH. [2].

H. B. Ps6oBa npenaraet HECKOJIBKO METOJI0B pabOThI C TEKCTaMU, BKITFOYAS:

1. Anamu3 crareii: Yuammecs MOryT paboTaTh B TpyImax, oOCykaas

COACPIKAHUC ITPOUYUTAHHBIX MAaTCPHUAJIOB, BBIACIIAA KIOYCBLIC NACH 1 ApT'YMCHTHI.



2. Hanucanue perieH3uid: 10 3aaHUe MOMOTAET yyaiuMmcs (GopMyIupoBaTh
COOCTBEHHOE€ MHEHHUE O MPOYMTAHHOM, a TaKK€ Pa3BUBAET HABBIKU MHUCHbMEHHOMU
peun.

3. Jlebatbr: OOCyX/I€HHE CIIOPHBIX TEM M3 CTaTe MOXKET CIOCOOCTBOBATH
Pa3BUTHIO APTYMECHTAIIMN U HABBIKOB ITyOJUYHOTO BBICTYIUICHUS. [3].

Takum 00pa3oM, YTEHHE ra3eT U KypPHAJIOB HAa YPOKaX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
SBJISIETCSI BaKHBIM HMHCTPYMEHTOM JJisi (POPMHUPOBAHUS S3BIKOBOM KOMIIETEHIIUU
y4eHHKOB. IHTerpamnus ra3eT u )KypHaJIoB B YUCOHBIN MPOIECC 1T0 MHOCTPAHHOMY
S3BIKYy HE TOJIbKO O0OTalaeT JeKCUYECKHU 3arac y4almxcs, HO U CIOoCOOCTBYET
Pa3BUTHIO MX KPUTUYECKOTO MBINIJICHUS M aHATMTUYECKUX HaBBIKOB. Pabora c
OOIlIECTBEHHO-TIOJINTUYECKUMH U HOBOCTHBIMU Ta3€THBIMM TEKCTaMH HMEET
OOJBIIIOE BOCIUTATENIBHOE 3HAYEHHE, TaK KaK HE TOJIBKO pacIIUpSET KPyrosop
yyuTarened, HO M, KaKk OBUIO OTMEUEHO BbIIIE, CIOCOOCTBYET BBIPAOOTKE
KPUTHUYECKOMN OLIEHKU MPOUCXOASAIIUX COOBITHM, T.€. TOMOTAeT COBEPIICHCTBOBATh
HEKOTOpble MNpo(decCHOHATbHBIE HABBIKM M COJICHCTBYET MHPOBO33PEHUECKOMY
CTAHOBJICHUIO JIMYHOCTH YUCHHUKA.

Hcrnonp3oBaHne akTyallbHBIX MaTepuUajioB Jenaer oOydenue Oosee
WHTEPECHBIM U 3HAYUMBIM.
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